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  مقـدمّــة
*شهد العصر الحالي ثورة !ك�ولوج�ة �اسوبية ٔ�دّت إلى تطور �لم ا	كاء   

Iصطناعي، ح�ث توسّعت تطبيقاته العديدة ل=شمل مجالات كثيرة ومختلفة من ٔ�/رزها: 

ت الحاXّة ماسّة لاسWتVابة اOلغّة ، فغداOلغّة من جميع جواQبهااOلسانيات، التي تهتم بدّراسة 

الطبيعيّة لهذه التطورات، بغية موا`بة عصر السر�ة؛ إذ نتج عنها ولادة �لم Xديد يجمع بين 

ومعالجتها �لٓيا، اcّراسات اOلغّوية واcّراسات العلميّة التق�يّة؛ من X�ٔل تطويع اOلغّة الطبيعيّة 

اسوبية، التي تنوعت تطبيقاتها وتطورت تطورا هائلا؛ من X�ٔل تحق�ق وهو: اOلسانيات الح

هدف وا�د مشترك وهو جعل الحاسوب يفهم اOلغّة الoشرية، ويتواصل بها مع الاlٕسان؛ 

وبذz �دّت الترّجمة اwلٓيّة من ٔ�هم الxر التطبيق�ة Oلسانيات الحاسوبية؛ wٔنهّا تحمل في 

، فالمت~مٔل في مسار الفعل الترّجمي يجد ب~نّٔ !رجمة اسوبطياتها �ل مس~ٔ{ "الفهم" cى الح

نص من لغة إلى لغة ٔ�خرى، يتطلب فهم النص اwٔصل ٔ�ولا ثم !رجمته، wٔنّ عملية الترّجمة 

  في اwٔساس تقوم �لى نقل ٔ�فكار ومعاني ول�س ٔ�لفاظ وكلمات.

 WسI لٓيّة من ا�الات المهمّة التي �سعى إلىwتفادة من الكم ويعدّ مجال الترّجمة ا

الهائل Oلمعلومات والمنجزات العلميّة في ٔ�سرع وقت، ف�ظرا للانف�اح المباشر �لى ثقافات 

العالم، والتطور المذهل Oلتق�يات التك�ولوج�ة، ¡تت الترّجمة اwلٓيّة وسWي  ضرورية لتبادل 

لماء والباح¤ين العلوم والمعارف بين الشعوب، وكذا معرفة ثقافاتهم، وهو ما يعزّز اه£م الع

بها، والعمل اcائم والمسWتمر �لى تطو¦ر مختلف تق�ياتها واستراتيجياتها و/رامجها، ح�ث توسّع 

نطاق اسWت¬دام /رامج الترّجمة اwلٓيّة ل�شمل اwٔنتر»ت، ف�وفرت مواقع تعرض /رامج ©اصّة 

ا	ي ي=�ح  )google traduction¡لترّجمة اwلٓية، ومن ٔ�شهرها المترجم اwليٓ "جوXل" (

  ©دمة الترّجمة اwلٓيّة ا�انيّة.
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ورغم كل تÂ التطورات والتحس��ات إلاّ ٔ�نّ نتاج الترّجمة اwلٓيّة لا ¦زال يعوزه 

الإتقان، مما يؤدي إلى المساس بمصداق�ته؛ وذz راجع إلى الصعو¡ت والمشÅت اOلغّوية 

قف �اجزا ٔ�مام نقل الك¤ير من ٔ�ثناء ق�امه بعملية الترّجمة، ف�التي يصطدم بها الحاسوب 

وIسWتعمالات ا�ازية Oلغّة،  الجمل والقوالب Iصطلاح�ة م¤ل المتلازمات اOلفظيّة،

، إذ يظهر الحاسوب Ìير قادر �لى إدراك مقاصد واخ�يار المعنى المناسب حسب السWياق

  الكاتب وتحليل السWياق، وتقر¦ر المعنى المطلوب.

والتطورات التي *شهدها هذا ا�ال، فقد شكلّ قÍ  وبناء �لى كل هذه المعطيات   

ر الباح¤ة لهذا الموضوع لخوض غمار البحث في مختلف مواضيعه وتفاصيÐ، فجاء اخ�يا

  :الموسوم بـ

  المشÅت اOلسانيّة في الترّجمة اwلٓيّة

  المترجم اwليٓ "جوXل" �ٔنموذXا

 -�  - ةدراسة لسانية تطبيق

تجعل الباحث يميل Ø ويعمد cّراسWته، فاwٔسWباب لا شكّ ٔ�نّ لكل موضوع ٔ�سWباب   

  اcافعة لاخ�يار هذا الموضوع تعود إلى:

Iه£م الشخصي ¡لموضوع، لكونه موضو�ا مسWتàدß مازال محلّ ٔ�بحاث ودراسات  -1

  مك¤فة بمراكز وشركات �بر العالم.

ربي ©اصّة، `ونهّ م�لق�ا !زايد ٔ�همية مجال الترّجمة اwلٓيّة �لى الصعيد العالمي �امّة والع -2

  Oلمعرفة ٔ�كثر م�ه م�تVا لها.

  تطور البرامج التي تقدّم ©دمة الترّجمة اwلٓيّة ا�انيّة �بر اwٔنتر»ت. -3
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!زايد الباح¤ين والعاملين �لى التطو¦ر المسWتمر لتق�يات الترّجمة اwلٓيّة؛ لتVاوز بعض  -4

  جودة �الية. الصعو¡ت التي تعترضها، والوصول إلى !رجمة ذات 

  :إشكالية رئ�سة وقد ß�ٔرت هذه اwٔسWباب  

 - Åلغّوية في الفعل الترّجميما هي ٔ�/رز المشOليٓ  ت اwلغّة اOية إلى اWسlلغّة الفرOمن ا

  العربية؟

  وتفرعت عن هذه الإشكالية إشكاليات فرعية وهي:  

  ما هي ٔ�هم المقار¡ت التي شهدها مجال الترّجمة اwلٓية؟ -1

ما هي المشÅت اOلغّوية التي يصطدم بها المترجم اwليٓ ''جوXل'' في !رجمة النصوص  -2

  ، مع الإشارة إلى بعض اwٔسWباب المؤدية إلى ذz؟اïتارة

  ما مدى نجاح المترجم اwليٓ ''جوXل'' في ٔ�دائه الترّجمي مقارنة ¡لترّجمة الoشرية؟ -3

¡تباع المنهج الوصفي التàليلي، وقد �اول البحث الاXٕابة �لى كل هذه ال=ساؤلات   

يقوم �لى وصف وتحليل !رجمة المترجم اwليٓ "جوXل" Oلنصوص اïتارة óّOراسة  ا	ي

  تحليلا دق�قا. 

    ونصبو من ©لال هذا البحث إلى:  

وضع /رامج �لٓية عربية بواسطة !رق�ة اOلغّة العربية، ¡لحث �لى �سليط الضوء �لى ٔ�همية  -1

  تضافر öود المهندسين واOلسانيين لاس=�عاب الثروات المعرف�ة اwٔج�بية.

  .في الترّجمة إلى اOلغّة العربية الوقوف عند المشÅت اOلغّوية التي يصطدم بها الحاسوب -2

وص ، ٔ�ثناء عملية !رجمة النصتوضيح الصعو¡ت التي تعترض المترجم اwليٓ "جوXل" -3

   العلمية واwٔدبية من اOلغّة الفرlسWية إلى اOلغّة العربية.
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ؤ÷ي بحث �لمي فقد انطلق هذا البحث من ٔ�رضية بحثية !تمثلّ في بحوث   

اط، وتؤسّس Ø ودراسات سابقة قريبة من موضوع البحث، وتتقاطع معه في بعض النقّ

سات الساّبقة ما كان ٔ�قرب إلى ا©ترت من اcّراقد ، و هيكله القوا�د والركاùز اللازمة لبناء

  موضوع اcّراسة وهي:

/ر¡رة سهي ، الترّجمة بمسا�دة الحاسوب من الإنجليزية إلى العربية، رسا{ ماجسWتير،  -1

تمحور محتوى : 2005/2006قسم الترّجمة،  –كلية اwدٓاب واOلغّات Xامعة الجزاùر، 
 دون تحول !زال ولا �الت التي I�تراضات من ¡لرغم البحث حول الإشكالية التالية:

 فإنّ الترجمة، �لى مسا�دة `وسWي  Artificial  intelligenceالحاسوب  اسWتعمال !رق�ة

 .Xدّ طائ  ا�ال هذا الموöة إلى وإنّ Iس=xرات كثيرون Iصطناعي ا	كاء م�اصري


àليف اwليٓ O	كاء المطلقة ¡لمحدودية الّ=سليم ٔ�يمكن م�اصر، و معارض فÍين ¡لتالي، 

 الوسائل واسWتغلال المحدودية هذه إطار ¡لتصرّف في الترج�ح ٔ�و المحترف Oلمترجم مسا�د

 لكمية الهائل IنفVار موا`بة بغية النقائص معالجة مع توّ� اسWتغلال ٔ�نجع المتا�ة

 في س�W لا ومعالجتها اح�وائها �لى قادرة الoشرية الترجمة تعد لم التي المعارف و المعلومات

  والتق�ية؟ العلمية الحقول

سم البحث إلى ثلاثة فصول نظرية وفصل تطبيقي، فقد تناول الفصل اwٔول مميزات قُ 

الحاسوب لاس�W تعريف ا	كاء Iصطناعي، مع عرض �ريخي لمرا�ل تطوره وم�اد¦ن 

ت تطبيقاته. البحث ف�ه، كميدان إثبات النظر�ت وهندسة المعرفة، إلى Xانب مجالا

 *سWتدعي ا	ي ا�ال، الحاسوبية اOلسانيات الثاني Oلàديث عن مجال الفصل صصخُ و 

والترّجمة اwلٓية، إذ تمّ شرح مكو»ت �لم   الطبيعية Oلغات الحاسوب معالجة إلى التطرق

 العالم �بر ومشاريعها اwلٓية الترجمة نظم فيها معالجة اOلغّة �لٓيا، واwٔساليب المتعددة Oلترّجمة بما

 هذا ليتمكّن الحاسوب لعالم اOلغة �الم يوّفرها ٔ�ن ي�Íغي التي واwٔساسWيات العربي العالم في و

اwلٓية،  Oلترجمة المناسب ٔ�و الoشرية الترجمة �لى المسا�د اOلّغوي البر»مج إ�داد من اwٔ©ير

 و المعجمية كالإستراتيجية ¡لإضافة إلى الحديث عن Iستراتيجيات المقتر�ة في هذا ا�ال
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 لعلم ٕ¡سهاب التي تؤهلنا Oلتعرّض Iستراتيجيات هذه النحوية، – المعجمية الإستراتيجية

النحو التوليدي التحويلي لنعوم �شومسكي  نظرية من ٔ�ساسا المسWتمدة الحاسوبية اOّلسانيات

Noam Chomsky  لسانيات لعلميوالتي تعدّ العامل المشتركOتعتبر إذ والحاسوب، ا 

غة ¡Oلّ  يتعّلق ما /كلّ  Iصطناعي ا	كاء لتطبيقات النظرية اwٔرضية الحاسوبية اOلسانيات

 الحاسوب �الم بحيث يتولىّ  �لاقات ر�ضية وم�طق�ة شكل �لى صياغتها ؤ�ساليب وطرق

 يفهم الحاسوب جعل �لى قادرة !كون �لٓية /رامج �شكل اOلغوية وصياغتها الجوانب بلورة

صص ل=سليط ، ٔ�مّا ¡ل�سWبة Oلفصل الثالث فقد خُ معها التعامل إمكانية الoشر و¡لتالي لغة

الضوء �لى محلّ اOلغّة العربية من المعالجة اwلٓية، مع عرض �سWيط لثلاث �الات wٔعمال 

Xلي  هي: معالجة النص القر�نيٓ، ومعالجة النص اwٔدبي، وإحصاء اwٔفعال العربية في المعجم 

 ما بلورة ح�ث تمّ  اwٔطرو�ة؛ لهذه التطبيقي الحقل بمثابة فهو  الرابع الفصلالحاسوبي، و 

في المسا�دة  الحاسوب !كرس ٔ�همية التي النظرية تعز¦ز و السابقة الثلاثة الفصول تقدّم في

�لى الترّجمة، بعرض `يف�ة تقد¦ر lسWبة نجاح الترّجمة اwلٓية Oلعمل التطبيقي اwٔول لهذا 

في محاولات لترجمة عينات من النصوص من اOلغّة الإنجليزية إلى اOلغّة الفصل والمتمثل 

صصت اcراسة لإ/راز ٔ�همية اع£د فقد خُ  العربية، وبعد ذz اع£د تق�ية التنق�ح اللاحق.

 .الحاسوب `وسWي  مسا�دة �لى الترّجمة

"س�ستران"  �مٓ�ة فاطمة الزهراء طالبي، إشكالية �دود الترّجمة اwلٓية: !رجمة نظام -2

قسWنطينة، كلية  - عربية)، رسا{ ماجسWتير، Xامعة م�توري -Oلمتلازمات اOلفظية (إنجليزية

 الإشكالية ظل في اcراسة ت~سٔست هذه: 2007/2008قسم الترّجمة،  –اwدٓاب واOلغّات 

 عن تماماً  تعجز و اwٓ{ تتوقفّ متى :ٔ�خرى بعبارة ٔ�و ؟ اwلٓية جمةالترّ  �دود ھي ما :التالية

 .م�ه بدّ  لا ٔ�مرا الاlٕسان تدّ©ل ف�كون جمة؟الترّ 

 اwٓ{ من كل لترجمة مقارنة وصف�ة قامت الباح¤ة بدراسة ،للاXٕابة �لى الإشكاليةو 

ول التي اwٔسWباب معرفة بغرض المدونة، نصيّ  في الواردة يةاOلّفظ  Oلمتلازمات والاlٕسان  تحٌَ

 اwٓ{ لكون راجع الفشل هذا نّ افترُضَ �ٔ   إذا، و اwٔلفاظ هذه م¤ل نقل في اwٓ{ نجاح دون
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 في ودمجها اOلفظية Oلمتلازمات معطيات قا�دة اlٕشاء مجرد فهل ،�ده �لى كلمة كل تترجم

 ؟.المشكلة هذه لتخطّي ¦كفي الترجمة نظام

 ا�wٔداث مختلف عن الحديث إلى النظري الجانب من اwٔول الفصل في البحث هذا تطرق

 التي والعراق�ل حّققتها التي النVّا�ات فيها بما اwلٓية Oلترجمة اwٔولى البدا�ت ميزّت التي

حرزت التي التّطورات يهتم بعرض كما واöتها،  جعلت التي واcوافع الميدان هذا في �*

 في لاس�W اwلٓية Oلترجمة الحاليّة الوقائع ويعرض الترجمة، إنجاز في اwٓ{ إلى يلV~ٔ  الاlٕسان

 Oلفهم"س�ستران" ©اصّة؛  نظام و �امة الترجمة بنظم الثاني،فيهتم الفصلٔ�مّا  .العربي الوطن

تى و مكو»تها اïتلفة و البرامج هذه عمل `يف�ة ©لاØ من ّWعملية بها تمر التي المرا�ل ش 

وتناول ، اwلٓية الترجمة لمفهوم عرض Xانب إلى المعلوماتية، التّطبيقات هذه م¤ل في الترجمة

 وعرض اOلغوية الظاهرة هذه بتàديد مفهوم اOلفظية المتلازمات موضوع الثالث الفصل

درِجت التي اïتلفة التّصنيفات نجِزت التي اcراسات واwٔبحاث إلى كما تطرق فيها، �*  حول �*

 wٔنهّا اOلّغة الإنجليزية اOلّغة اOلفظية في المتلازمات �لى الفصل هذا الموضوع، و¦ركز هذا

  .اcراسة  هذه في منها المنقول

 !رجمة و الاlٕسان !رجمة بين ¡لمقارنة يهتم ٔ�ول فصل ف�شمل فصلين؛ التطبيقي ٔ�مّا الجانب

}ٓwن في المدونة،وفصل وردت لكلّ م�لازمة لفظية اß  ُاو{ عنىيàمن نوع معرفة �ٔي بم 

 يصعب ح�ث ٔ�ما,ا �ائقا *شكلِّ  نوع ٔ�ي و !رجمته اwٓ{ �لى *سهل المتلازمات اOلفظية

فقد اخ�صّ البحث بدراسة مشكلة  .!رجمته في تماما تخفق و الهدف اOلّغة إلى نقÐ �ليها

لغوية وا�دة في الترّجمة اwلٓية وهي ظاهرة المتلازمات اOلفظية من اOلغة الإنجليزية إلى اOلغّة 

 ٓwلي "س�ستران"العربية ¡لاع£د �لى المترجم ا. 

راسات السابقة في الشق التطبيقي اcمسار دراس=�ا عن  ترقيفومن هذا المنطلق   

المشÅت كز ف�ه �لى التعامل مع المترجم اwليٓ "جوXل"، ضف إلى ذz دراسة ا	ي رُ 

اwٔسWباب التي مية واwٔدبية، والوقوف عند اOلغّوية التي يصطدم بها في !رجمته Oلنصوص العل 

  ٔ�دّت إ.يها.



 مقدّمة
 

 ز 

مد©ل مصطلحي يبرز المصطلàات البحث إلى  ولتجسWيد هذه اcّراسة، تمّ تقسWيم  

صول؛ فصل نظري، وثلاثة فصول  ٔ�ربعة فذات الص  الوثيقة ¡لبحث و�لاقتها ببعضها، و 

O ،ة�تتقدّ,ا مقدمة تحمل اشكالية البحث ؤ�همّ دوافعه ؤ�هدافه، وتذيلها óّراسة التطبيق

  ©اتمة ب~همّٔ النتائج وIقترا�ات.

الترّجمة اwلٓيّة بين التطورات التق�ية والمشÅت اOلغّوية، وهو ـ: الفصل اwٔول الموسوم بــ

إلى ٔ�/رز مقار¡تها، ماهية الترّجمة اwلٓية، ٔ�ساليبها واستراتيجياتها، و  إلى من مÍحثين تطرقايتض

   .ؤ�هم مشÅتها اOلغّوية

الفصل الثاني الموسوم بـــ: ©دمة "جوXل" Oلترّجمة اwلٓية ا�انية، واّ	ي يتضمن وصفا و 

يف�ة اسWت¬دامه.óّOراسة، ضف إلى ذz مميزات Oلنصوص اïتارة    المترجم اwليٓ "جوXل" و̀

لوقوف عند تحليل !رجمة تحليل !رجمة النصوص العلمية، ¡ الفصل الثالث الموسوم بـــ:و 

  ية، والسWياسWية، والقانونية.النصوص الطب 

يتضمن تحليل !رجمة  ،ــ: !رجمة "جوXل" Oلنصوص اwٔدبيةالفصل الرّابع الموسوم بـٔ�مّا 

النصوص اwٔدبية، ومقارنة بين الترّجمة الoشرية Oلنصوص اïتارة و!رجمة المترجم اwليٓ 

  "جوXل".

ؤ÷ي بحث ٔ�كاديمي لا يخلو هذا العمل من الهفوات والنقائص، ح�ث اصطدم�ا   

¡Oلغّة العربية نظرا ندرة المراجع المتخصصة ؤ�/رزها عند انجازه ببعض الصعو¡ت والعراق�ل، 

  .لحداثةّ ا�ال

في ورغم هذا فقد تمّ بعون ا0ّ تجاوز العراق�ل، وإنجاز هذا العمل، اّ	ي لا ¦زال   

  لتوسWيع والإضافة.Oلتوج�ه والتنق�ح وكذz ا�اXة 
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إنّ معرفة العلوم وخصوصياتها &شكل م#درج ٔ�مر في �اية أ�همية، ''فا�لم ٔ�نّ تلقين  

، ف#علم 1العلوم Bلمتعلمين إنماّ <كون مف;دا إذا كان �لى التدريج ش34ا فش34ا وقليلا قليلا.''

�ليه لا بدّ ٔ�ن <كون خطوةً خطوة، ؤ�ول خطوة نجدها في مقدمة الخوض �لم ما والتعرف 

في �الم ٔ�ي �لم هي مصطلUاته؛ فالمصطلUات هي بوابة العلوم والمعارف. وكذا قOل الولوج 

التطرّق إلى توضيح مصطلUاتها، فهذه أ�	يرة  -كان من الضروري–إلى ٔ�ي دراسة �لمية 

اrه ٔ�ثناء اnراسة بعض المصطلUات الحديثة التي و�لى غرار hونها ٔ�ساس Bلعلم، فقد نو 

  يجب تعريفها وتوضيحها.

و�ليه {رزت ضرورة إدراج هذا المد	ل المصطلحي الموجز ضمن طيات البحث، 

بغرض �سليط الضوء �لى المصطلUات ذات الص� الوثيقة �لبحث؛ من 	لال تحديد 

  مفاهيمها بدّقة وتوضيح �لاقتها ببعضها.

    Intelligence Artificielle: طناعيا�كاء �ص  - 1

 صطناعي، وذ� راجع إلى غموض مفهوماخ#لف العلماء في وضع تعريف محدد �Bكاء �

اخ#لاف العلماء والفلاسفة في تحديد مفهوم لهذا المصطلح. ورغم ذ�  كذا''ا�كاء'' و 

ّ  �خ#لاف القائم،  �ام &شكل نتعامل فإننا، �صطناعي ا�كاء عن نتUدث عندما " هإلا ٔ�ن

 يعدّ ؛ إذ 2."ال¦شر ذكاء مع ا�لآت ذكاء مقارنة من ٔ�و بحتة، تق¢ية زاوية من الموضوع مع
                                                           

 .533، ص1982، 5لبنان، ط- ا{ن 	ªون، مقدمة ا{ن 	ªون، دار الرائد العربي، بيروت 1 

 Artificielle pratique et enjeux pour le développement,        Alain Kiyindou, Intelligenceورد عند:  2 

 L’harmattan, paris, 2019, p08.     

"quand on parle d’intelligence artificielle (I.A), on aborde généralement le sujet sous un angle 

purement technique, ou sur une comparaison de l’intelligence des machines avec celle de 

l’homme"  

 ,Ebénézei Njoh Mouelle, lignes rouges « Ethiques » de l’intelligence artificielleللاستزادة ينظر: 

L’harmattan, paris, 2020.                                                                                                        
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مجال من اÔالات التي تهتم بتصميم و{رمجة ا�لآت من r�ٔل تحق;ق Ïام معينة تحتاج إلى 

المعلوماتية هو مجموع الوسائل المس×تعم� في إنجاز البرامج ذكاء &شري لتنف;ذها، كما ٔ�نهّ ''

تق¢يات إطار في  بتعبير �خٓر �سمح بحل المشÜتالاÛٕساني، التي �سمح بمUاكاة ''ا�كاء'' 

ٔ�نّ  ، ح;ث1محددة ولكن دون ٔ�ن يعٌطى لنا حساب القرار الخوارزمي &شكل صريح.''

¦شري واس×تæدام الحاسوب الهدف أ�ساسي �Bكاء �صطناعي هو فهم ملكة ا�كاء ال 

ال¦شر. ''فإنّ  وصولا إلى م¢ح الحاسوب قدرات عقلية معينة مéل التي يمتلكها لمحاكاته،

سان جسدا مشروع �لمي <تميز �لطموح إلى تطو<ر نموذج كامل عن الاÛٕ  ا�كاء �صطناعي

العلم الجديد هو فهم العمليات ا�هنية المعقدة التي يقوم بها  وتفكيرا، ويبقى هدف هذا

ومن ثمة óرجمة هذه العمليات ا�هنية إلى ما يوازيها من  ممارسة التفكير،قل ال¦شري ٔ�ثناء الع

 - مجملا–، يعني هذا �2لى ÷ل المشاكل المعقدة.'' يات حسابية óزيد من قدرة الحاسوبعمل 

، من مéل ما نلاحظه عند الاÛٕسان السعي لجعل ا�úٓ تعرض سلوكا Ûسميه ̋سلوكا ذhيا̋

 اش×تغاü، والهياكل التي تحكمه.	لال فهم ا�كاء ال¦شري وhيف;ة 

                                                                                                                                                                       

                                                                                                        
 

 ,LarousseJean Dubois et autres, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage- :ورد عند1 

France, 1994, p251        

''on appelle intelligence artificielle l’ensembles des moyens mis en œuvre pour réaliser des 

programmes informatiques permettant de simuler '' intelligence'' humaine, c’est-à-dire de 

résoudre des problèmes dans le cadre de techniques précises, mais sans que l’algorithme de 

décision soit explicitement fournir.''  

  Valliappa Lakshmanan and Jordan Tigani, Google big querty the definitiveللاستزادة ينظر: 

REILLY, United States of .a warehousing, analytics, and machine learning at scale, Oguide_dat

America, 2020, p365.                                                                                                                

  .84، ص2015، 1إربد، ط-، �الم الك#ب- بعض الثوابت النظرية والإجرائية–�لٓية س×ناء م¢عم، اBلسانيات الحاسوبية والترجمة ا2

�لآن بونيه، ا�كاء �صطناعي واقعه ومس×تقó ،�Oر: �لي صبري فر�لي، �الم المعرفة، اÔلس الوطني Bلثقافة والف¢ون للاستزادة ينظر: 

  . 1993الكويت، إ{ريل  -وا�دٓاب
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  :�ٔهداف ا�كاء �صطناعي - 2

  إنّ ٔ�هداف ا�كاء �صطناعي �ديدة، ويمكن تلخيصها في النقاط ا�تٓية:  

  نظم تفكرّ مéل الاÛٕسان -1''

  نظم تفكّر &شكل عقلاني -2

  نظم تعمل مéل الاÛٕسان -3

  1نظم تعمل &شكل عقلاني'' -4

  معينة تتّضح في ا�طط ا�تيٓ: 2اتباع منهجيات ولتجس×يد هذه أ�هداف، لابدّ من

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           

  ا�كاء �صطناعي، نقلا عن الرابط: �لٓ قاسم، مد	ل إلى �لمفهد  1 

www.myreaders.info/html/artificial_intelligence.html، 30/01/2021 ،08:2006، ص.  

  .8-7للإستزادة ينظر: المرجع نفسه، ص 2 
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إنّ ٔ��لب تطبيقات ا�كاء �صطناعي تعمل �لى منهجية قوانين التفكير والعمل 

 بمعنى نظم تفكر وتعمل &شكل عقلاني.العقلاني، 

 

  

نينظم تعمل &شكل عقلا  

اننظم تعمل مéل الاÛٕس  

ورنجمنهجية اخ#بار تي  

نيمنهجية العمل العقلا  

لانينظم تفكر &شكل عق  

اننظم تفكر مéل الاÛٕس  

 منهجية �لوم التعرّف

فكيرمنهجية قوانين الت  
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  :تطبيقات ا�كاء �صطناعي - 3

اك!سب ا�كاء �صطناعي ٔ�همية �لغة في الس×نوات أ�	يرة، ح;ث توسّعت   

  منها:تطبيقاته ل!شمل مجالات �ديدة 

  1الخبيرة. النظم -

نظم محاكاة القدرات البصرية والحرhية للاÛٕسان مéل: إمكانية رؤية الحاسوب، و�لآت  -

  الروبوت.

  نظم الترّجمة بواسطة الحاسوب. -

  نظم فهم اBلغّة الطبيعية. -

  نظم فهم الصورة وأ�شكال. -

  نظم إدارة قوا�د المعرفة. -

   نظم أ�لعاب الحاسوبية...و�يرها -

إنّ التطور الهائل لتق¢يات الحاسوب ٔ�دّت إلى تطور �لم ا�كاء �صطناعي،  

ح;ث ٔ�صبحت ü ٔ�همية �لغة في الس×نوات أ�	يرة؛ وذ� راجع إلى تطبيقاته العديدة التي 

توسعت في مجالات �دّة وتطورت تطورا هائلا، مما ٔ�دى إلى ظهور �لم rديد يعرف ب: 

 .  اBلسانيات الحاسوبية''''

 

  

                                                           

: óرóكز �لى اس×تæلاص المعرفة التي )س×تæدÏا الخبراء في مجال ما، وتخز<نها ) experts systèmesles''النظم الخبيرة ( 1 

بعض –س×ناء م¢عم، اBلسانيات الحاسوبية والترّجمة ا�لٓية  واس×تæداÏا في الوصول لاس×ت,#اrات توازي ت+ التي يصل إ*يها الخبير.''

  .85، المرجع السابق، ص- الثوابت النظرية والإجرائية
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  La Linguistique Computationnelle: اBلسانيات الحاسوبية - 2  

�لم rديد يجمع بين �لمين قائمين بذاتهما: اBلسانيات و�لم الحاسوب، ''فاBلسانيات  

هي أ�رضية النظرية لهذه التطبيقات {كل ما يتعلق �Bلغّة ؤ�ساليب وطرق صياغتها &شكل 

�لاقات ر/ضية وم¢طق;ة، ٔ�مّا �لم الحاسوب ف;تولى بلورة الجوانب اBلغّوية وصياغتها &شكل 

، هذا ما 1ون قادرة �لى جعل الحاسوب يفهم لغة ال¦شر ويتعامل معها.''{رامج �لٓية óك

يفسر ب2نّٔ هناك تعاون بين كل من اBلساني والإ�لامي ا�ليٓ؛ فأ�ول يقوم بتزويد الإ�لامي 

بلورة كل ما زوّد به في شكل  بب,;ة اBلغّة، ٔ�مّا الثاني ف;تولىا�ليٓ {كل أ�مور التي تتعلق 

اسوب الوصول إلى ٔ�سمى هدف Bلسانيات الحاسوبية وهو جعل الح{رامج، وذ� من r�ٔل 

ويتعامل معها؛ ح;ث ظهرت تجارب وبحوث كثيرة في هذا اÔال يفهم طبيعة اBلغّة ال¦شرية 

  من r�ٔل تطو<ر أ�ساليب والتق¢يات التي تمكّن الحاسوب من التعامل مع اBلغّة الطبيعية. 

وفرع من فروع اBلسانيات التطبيق;ة،  فاBلسانيات الحاسوبية مجال معرفي لساني

 تعتمد الحاسوب في معالجة البيا8ت والمعلومات اBلغّوية اBلسانية؛ فه7ي �لم نظري تطبيقي

(تصور �ام Bلموضوع)، التنظيم (جمع المعلومات وإ�ادة  : التخطيطóرóكز �لى ثلاثة عمليات

قدم من 	لال ذ� بناء هيكل هندسي Bلغّة)، والبرمجة (óرجمتها في شكل {ر8مج)، ف#ُ 

  تفسيرا Bلظاهرة اBلغّوية (hيف;ة اش×تغال اBلغّة)، ووصفا Bلسان في جميع مس×تو/ته.

ó لطا في	رجمة المصطلح وتجدر الإشارة في هذا المقام؛ إلى ٔ�نّ هناك 

computational linguistics" "  تبعا لما ورد في العديد من البحوث، والجدول التالي

 يوضح ذ�:

                                                           

-r 2005امعة الجزا;ر، قسم الترّجمة، ، رساú ماجس×تير،-من الإنجليزية إلى العربية–{ر�رة سهي�، الترجمة بمسا�دة الحاسوب 1 

  .24، ص 2006

بيروت، -للاستزادة ينظر: نهاد الموسى، العربية نحو توصيف rديد في ضوء اBلسانيات الحاسوبية، المؤسسة العربية ªBراسات وال,شر

  .54- 53، ص2000، 1ط
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  óرجمته إلى اBلغّة العربية  óرجمته إلى اBلغّة الفرÛس×ية  المصطلح أ�صلي

  

Computational  

Linguistics  

  

 

  

Linguistique 

computationnelle  

  اBلسانيات الحاسوبية -

  اBلغّة الحاسوبي �لم-

  �لم اBلغّة ا�ليٓ -

  اBلسانيات الر?بية-

  ...و�يرهاóك¢ولوج;ا اBلغّة-

 

 ُó رجم المصطلح"computational linguistics"  لغّةBإلى مقابل وا÷د فقط في ا

"، عكس ما وrد في اBلغّة العربية computationnelle linguistiqueالفرÛس×ية "

المصطلUات؛ إضافة إلى ٔ�نّ هناك مصطلUات بعيدة عن مفهوم مقابلات كثيرة وفوضى في 

 المصطلح أ�صلي مéل "óك¢ولوج;ا اBلغّة".

Bٔداة طيّعة  إنّ اBلسانيات الحاسوبية هي ''العلم ا�ي يبحث في اBلغّة ال¦شرية

.úٓلسانيات الحاسوبية التي �شترك 1''لمعالجتها في ا�Bوقد ٔ�دى هذا إلى تطور تطبيقات ا ،

�اية وا÷دة وهي جعل الحاسوب يفهم لغة ال¦شر وصولا إلى إمكانية تعامل الاÛٕسان مع في 

''وبذ� �دّت الترجمة ا�لٓية هدفا لهذه التطبيقات الحاسوب والتواصل معه بلغته الطبيعية،

 úٔ2لال تمكّن الحاسوب �لاتصّال مع ''الفهم'' والتي تعني في طياتها ÷ل مس	من  úٓى ا�n

، فالترجمة من نص إلى �خٓر تتطلب فهم النص ثم óرجمته، فلا يمكن 2الوس×ي�.'' ال¦شر بهذه

وفهم ٔ�فكاره؛ ٔ�ننّا في أ�ساس نترجم معاني ؤ�فكار لا كلمات، وبهذا  óرجمة نص ما دون فهمه

                                                           

المشعل، مخبر المعالجة ا�لٓية Bلغة العربية مج� {ن سعيد محمد، {ن سعيد إيمان، المواFة بين اBلغّة العربية وóك¢ولوج;ا المعلومات، 1 

  .198، ص2014، جوان 11الجزا;ر، العدد - rامعة تلمسان

  .25المرجع السابق، ص، من الإنجليزية إلى العربية–الترجمة بمسا�دة الحاسوب  {ر�رة سهي�،2 

  Cappart quentin, computational linguistic, école polytechnique de louvain, 2013  للاستزادة ينظر:
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فالترجمة ا�لٓية هي الوس×ي� التي )س×تطيع الحاسوب من 	لالها التواصل مع الاÛٕسان بلغته 

لمعالجة ا�لٓية Bلغة ضمن التطبيقات المهمة B -الترجمة ا�لٓية -رج هذه أ�	يرة الطبيعية. إذ تند

تعدّ هي أ�خرى من ٔ�هم تطبيقات ا�كاء �صطناعي وحقلا مثمرا من حقول و  الطبيعية،

  اBلسانيات الحاسوبية. 

Le Traitement Automatique de la langue             : المعالجة ا�لٓية Bلغّة - 3

إنّ التطور الهائل ا�ي طرٔ� �لى تق¢يات الحاسوب في هذا العصر؛ عصر    

المعلومات، ٔ�دى إلى ظهور وتطور تطبيقات �ديدة �لى اBلغّة الطبيعية والحاسوب، hونّ 

اBلغّة تعد تجس×يدا Bلقدرات العقلية عند الاÛٕسان ول,شاطه ا�هني، ٔ�مّا الحاسوب فيمثل 

وهو جعل الحاسوب يفهم اBلغّة الطبيعية عن طريق الهدف من ت+ العلوم وتطبيقاتها؛ 

محاكاة ا�كاء ال¦شري، مما ٔ�دى ذ� إلى ضرورة توrه �لماء الحاسوب واBلسانيين إلى معالجة 

اBلغّة الطبيعية ح;ث ''إنّ موضوع المعالجات ا�لٓية Bلغّات هو معطيات لسانية (نصوص) 

ة هذه المعطيات &شكل �ليٓ، يجب ٔ�ن Ûس×تطيع معالج م¢تLة في لغة ما (''طبيعية'')، ولكي

) إجرائية قاب� formaliser(قوا�د اBلغّة وتمثيلها في قوا�د Mكون قادر<ن �لى تفسير 

المعالجة ف،1) ÷اسوبيا بواسطة {رامج معينة.''Bimplémenterلحساب، و�س×تفادة منها (

مس×تو/تها  اBلغّة �لى صعيدا�لٓية Bلغّة الطبيعية تحتاج إلى معارف كثيرة حول قوا�د ب,;ة 

أ�ربعة (صرفي، نحوي، معجمي، ودلالي)، وحتى نصل إلى إمكانية معالجة كل ت+ 

                                                           

    ورد عند: 1 

Catherine Fuchs, les traitements automatiques des langues enjeux et défis linguistique et 

traitements automatiques des langues, Hachette supérieur, collection n012, Edition n001, p13.   

̋les traitements automatiques des langues ont pour objet des données linguistiques (textes) 

exprimées dans une langue (''naturelle''), et que pour pouvoir traiter automatiquement ces 

données, il faut êtres capable d’expliciter les règles de la langue, de les représenter dans des 

formalismes opératoires et calculables et de les implémenter à l’aide de programmes.''   
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المعطيات اBلسانية حول لغة طبيعية ما، وجب ٔ�ولا óرت4ب وتنظيم ت+ المعطيات ثم الق;ام 

لغوية  كلعني الق;ام ٕ��داد هيابم ،{تمثيلها في شكل قوا�د إجرائية م¢طق;ة يقOلها الحاسوب

 ـ)س×تطيع الحاسوب التعامل معها و�س×تفادة منها بواسطة {رامج معينة؛ وهذا ما يعرف ب

. فلابدّ من إقامة هياكل لغوية ٔ�ي هندسة اBلغّة ٔ�ولا، وبعدها إد	ال ت+ 1''هندسة اBلغّة''

الهياكل في الحاسوب لكي يتعامل معها و)س×تف;د منها Rنيا؛ وذ� عن طريق {رامج �لٓية 

ذا ما يعرف ب ''المعالجة ا�لٓية Bلغّة الطبيعية''، ح;ث تعتمد تطبيقات كثيرة &شكل hبير وه

عصر8 الحالي 	اصّة في   اتالتطبيق ت+ تعدّ الترجمة ا�لٓية من بين ٔ�هم، و �لى هذه أ�	يرة

تقدما مذهلا في التك¢ولوج;ا والمعلومات، فز/دة كمية المعلومات والمعارف في ا�ي )شهد 

''فالترجمة ا�لٓية هي �س×تعانة ��úٓ من r�ٔل نقل دلاú  يها،لعالم؛ ٔ�دّت إلى ز/دة الحاrة إ*ا

، إذ تتم 2نص من لغة طبيعية إلى لغة طبيعية ٔ�خرى &شكل �ليٓ، دون تد	ل الاÛٕسان.''

 عملية نقل معنى نص من لغة طبيعية ما (اBلغّة المصدر) إلى لغة طبيعية ٔ�خرى (اBلغّة 

 

 

                                                           

  ,autoveille.free.frVéronique Duong, l’ingénierie linguistique en quelque mots ,ينظر:للاستزادة  1 

14/10/2019, 21:29                                                                                                          

                          
2 dictionnaire Larousse, France, 1eréd, volume 03, 1966, p3048. 

''traduction automatique, transfert entièrement automatique, par une machine, de la signification 

d’un énoncé d’une langue naturelle dans une autre.'' 
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مصطلح الترّجمة ا�لٓية يطلق �لى نظم بمعنى ٔ�نّ '' ؛عن طريق الحاسوب كليا الهدف)،

، فعملية الترّجمة تتمّ بطريقة 1÷اسوبية مسؤوú �لى إنتاج óرجمة دون ٔ�يّ تدّ	ل &شري.''

توفر قا�دة وذ� ب  دون تدّ	ل الاÛٕسان، تلقائية وفورية �لاعTد �لى الحاسوب فقط

ب,;ة اBلغّة المصدر واBلغّة الهدف، ٕ�ضافة إلى المعاجم الإلكترونية التي  بيا8ت ضخمة تخصّ 

ركيزة ٔ�ساس×ية في بناء المعرفة  2مثل ا�	يرة اBلغّويةشكل ٔ�همية �لغة في عملية الترّجمة، وتُ �ُ 

، وهذه أ�	يرة كلما كانت شام�، واسعة، دق;قة وم¢ظمة، سا�دت �امّة وبناء المعاجم 	اصّة

الكéير من المشÜت اBلغّوية التي يصطدم بها الحاسوب، و�لتالي ٔ�دّت إلى �لى تجاوز 

  óرجمة صحيUة.

التالي لتوضيح وتلخيص ما س×بق التطرق إليه،  ا�ططسابقا، rاء  انطلاقا مما ذhر  

  بذhر اÔالات التي لها �لاقة بموضوع اnراسة، والإشارة إلى ٔ�هدافها:

  

  

                                                           

 
history, concise history of the language , A brief W. John Hutchins, Machine translationورد عند:  1

sciences from the sumerians to the cognitivists, edited by  E.F.K. Koerner and R.E.Asher. oxford: 

pergamon press, 1995, p431                                                                                                   

"The term machine translation (MT) refers to computerized systems responsible for the 

production of translation with or without human assistance."                                                 

  للاستزادة ينظر:

 Rebecca Ray, Implementing Machine Translation, LISA and Mike Dillinger. All rights reserved , 

The Localization Industry Standards Association, Route du Monastère, Switzerland 2004, p3 

  

 2 ا�	يرة اBلغّوية: " مقدمة ٔ�ساس×ية في بناء المشاريع العلمية الضخمة مéل المعاجم في جميع اÔالات، ذ� ٔ�نهّ ا تمثل المادة أ�ساس×ية

 ا�ي يحتاج إ*يها واضعو المعجم." 

، erfan.com-contact@al، 30/01/2021 ،06:30 محمد محمد الحناش، المعاجم الإلكترونية Bلغة العربية، موقع مؤسسة عرفان،

 .02ص
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 ا�كاء �صطناعي

 اBلسانيات الحاسوبية

 المعالجة ا�لٓية Bلغة

  يهدف إلى:           

         

  

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

المشاكل  {رزواستراتيجياتها، وتطوراتها، و�ٔ ٔ�مّا ف\ يخص ٔ�ساليب الترّجمة ا�لٓية،      

  اBلغّوية التي تصطدم بها، س,#Uدث عنهم ٕ�سهاب في المباحث اللاحقة.

 

  .نمذrة اصطناعية �Bكاء الطبيعيبناء 

توفير {رامج وتق¢يات �لٓية �سا�د �لى 

معالجة اBلغّة ال¦شرية توليدا وتحليلا {كفاءة 

  وسر�ة ٔ�كبر.

معالجة اBلغّات �لٓيا من 	لال فهم �لٓيات 

اش×تغال اBلغّة و÷ل مشاكلها وتطو<ر 

 وظائف الحاسوب. 

 الترّجمة ا�لٓية



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل أ�ول:

رات الترّجمة ا�لٓية بين التطو 

ةالتق يّة والمش�ت ا�لغّوي  
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 14 

تبرز ٔ/همية الترّجمة في نقل المعلومات بين ا�لغّات، وتحق'ق التوّاصل والتفّاهم بين جميع   

شعوب أ�رض Fلى اخCلاف لغاتهم وثقافاتهم، وفي عصر: الراهن تحوّلت طريقة ال4شر في 

وب التقليدي المعهود إلى أ�سلوب التقني اNي يعتمد Fلى من أ�سل التعّامل مع الترّجمة

الحاسوب، ولعل ٔ/همّ ٔ/س_باب هذا التّحول يعود إلى \زايد الحاYة إلى الترّجمة؛ ح'ث ٔ/صبح 

حجم المواد المطلوب \رجمتها يفوق iكgير قدرة المترجمين المؤهلين المتواYدbن aاليا، إضافة إلى 

 b ة الفائقة التيFة تتفاوت السرFسرp س_تطيع ٔ/ن يترجم النصوصv تميزّ بها الحاسوب، ح'ث

بين ثلاثة /لآف كلمة إلى ٔ/ضعاف ذy في الساFة الواaدة، ٔ/مّا المترجم ال4شري فلا 

ٔ/كثر من مائتي كلمة في الساFة الواaدة، إذ ساFدت هذه السرFة Fلى vس_تطيع ٔ/ن يترّجم 

  توفير الجهد والوقت ٔ/ثناء عملية الترّجمة.

فالترّجمة ا�لٓية هي المر/ةٓ العا�سة �لتطورات العلمية والمعرف'ة ولثقافات دول العالم،   

  ماهيتها ؤ/هم ٔ/ساليبها واستراتيجياتها.س_ي��اول المبحث أ�ول من هذا الفصل ف

صل وبتعدّد مميزات وفوائد الترّجمة ا�لٓية واخCلاف ٔ/ساليبها واستراتيجياتها، لم ي  

التطوbر المس_تمر، المرجوة؛ وهذا ما دفع �لباحgين إلى العمل Fلى  الحاسوب إلى الترّجمة

، بغية تحسين ٔ/داء الحاسوب �لفعل الترّجمي ا�ليٓتق�يات Yديدة في الترّجمة ا�لٓيّة؛ واقتراح 

قار�ت الترّجمة ا�لٓيّة وتطورها، صّص المبحث الثاني من الفصل لتطرق إلى ٔ/iرز مفقد خُ 

ا�لغّوية التي لا bزال الحاسوب يصطدم بها، رغم الإسهامات الجادّة وكذا إلى ٔ/هم المشاكل 

  التي ٔ/ضافتها ت� المقار�ت إلى مجال الترّجمة ا�لٓية �اصّة.

    



 

  

  

  

  

  
 

:أ
ول لمبحثا  

اليبها الترّجمة ا
لٓيّة: ماهيتها، ٔ
س

 واستراتيجياتها
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إنّ 6لترجمة دور 5بير في تبادل العلوم والمعارف بين الشعوب وكذا معرفة ثقافاتهم، 

ولا Mزال قائما إلى يوم:ا هذا؛ إذ نجد الكDير من العلماء  وقد ظهر =ه>م بها م:ذ القدم

ة مع التطور العلمي والمعرفي اYي يولون ٔ�همية 5بيرة بها وبتطوMر تق:ياتها ونظرQتها، Pاصّ 

kشهده عصرg اليوم، وكذا مع الثورة التك:ولوجaة التي نعcشها؛ حaث اك`سحت كل 

لا يتجزٔ� من  أ�همها ''الحاسوب''، اYي ٔ�صبح جزءمجالات الحياة بمختلف تق:ياتها ؤ�دواتها و 

واقع حaاتنا اليومaة، وذy بعد ٔ�ن انصهر في شwتى اuالات والتخصصات ونذ5ر منها: 

جمة ا�لٓية''، اYي kسعى إلى ة؛ وقد ٔ�دى ذy إلى ظهور مجال |ديد kسمى ''الترّ جمالترّ 

 ا�لٓية جمةالترّ  تلبي إذ "ٔ�سرع وقت؛ =سwتفادة المثلى من الكم الهائل 6لمنجزات العلمية في 

لتقريب الهوة بين الإنتاج العلمي السريع 6لغرب، ، 1"والربحية والكفاءة السر�ة إلى الحا|ة

  و=سwتهلاك المعرفي البطيء 6لعرب. 

  :ةجمة ا�لٓيّ نبذة �ريخية عن الترّ  - 1

تعود فكرة ظهور الترجمة ا�لٓية إلى ٔ�سwباب إستراتيجية وعسكرية، وذP yلال 

�رجمة رسائل =تحاد السوفaاتي عن طريق الحرب الباردة؛ حaث ٔ�راد أ�مرMكaون 

الحاسوب في ٔ�سرع وقت وب�قٔل �د؛ ٔ�نهّ ''بعد الحرب العالمية الثانية، �زام:ت الحا|ة 

ورات السريعة 6ل�اسwبات الإلكترونية التي تنجز �سر�ة الملّ�ة 6لترجمات العلمية مع التط

مذه  مسائل حسابية معقدة في الجبر والمنطق، و�تميز بذا5رتها السريعة ذات أ�بعاد 

جمة ا�لٓية الحل أ�£سب ، ف:تي¢ة 6لتطورات التق:ية والعلمية السريعة ٔ�صبحت الترّ 2الجبّارة''

ا صارت تمثل مجالا من مجالات التنافس بين لموا5بة ت§ التطورات، ¦لإضافة إلى ٔ�نهّ 

  الولاQت المت�دة أ�مرMكaة والإتحاد السوفaاتي.

                                                           

Laurian, La traduction automatique, Septentrion, paris, 1996, p10. ffleroAnne Marie, L  ورد عند:  1 

             "la traduction automatique répond à un besoin de rapidité, d’efficacité, et de rentabilité." 

  
 .61، ص2004، 22عبد النبي ذا5ر، �رجمة ا�Æٓ ومراجعة الإ£سان، �لامات، المغرب، العدد 2
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، س�ÊËدث عنها ٔ�دgه مع توضيح 1جمة ا�لٓية إلى ثلاثة ٔ�جaالانقسمت الترّ 

  التطورات التي جرت في كل سwنة: 

   1966- 1947: الجيل أ�ول - 1  

جمة هو العالم ''وارن : ٔ�ول من تحدث عن إمكانية اسwتعمال الحاسوب في الترّ 1947    

  .Warren Weaver (2( ويفر''

يعمل من ٔ�|ل تحقaق Óايته، حaث )  Warren Weaver: بدٔ� وارن ويفر (1949    

  جمة ا�لٓية في الولاQت المت�دة أ�مرMكaة.مت البحوث في الترّ تقدّ 

 جمة ا�لٓية في معهد ''ماسا×شوس`ش 6لتك:ولوجaا'': انطلق مشروع الترّ 1951    

)Massachustts Institute of Technology(  ة، وبعدaكMت المت�دة أ�مرQفي الولا

) yنة من ذwعُ 1952س ( ّ ا�لٓية  ت فaه تجارب عملية 6لترجمةقد مؤتمر في المعهد حaث تم

  )áRockefellerر�اية مؤسسة ''روكفلر'' (

ا6لغّوية  : تميزت هذه السwنة بعرض ٔ�ول áرgمج �رجمة �لٓية يعتمد الثنائية1954    

كان إنجازه مشتركا بين |امعة ''جورج �ون'' وشركة الإنجليزية)، حaث ←(الروسwية

IBM  )International Business Machines تينêلى م�)، وMر�كز هذا البرgمج 

  نحوية.قوا�د سwتة كلمة و  وخمسين 

                                                           

، مؤتمر التعريب الحادي عشر، المنظمة العربية -المشاكل والحلول-ينظر: محمد زكي خضر، ا6لغّة العربية والترجمة ا�لٓيةللاستزادة  1 

  .10-9، ص62008لتربية والثقافة والعلوم، عمان، 

، 1إربد، ط-، �الم الكÊب- بعض الثوابت النظرية والإجرائية–سwناء م:عم،ا6لسانيات الحاسوبية والترّجمة ا�لٓية                     

  . 253- 252-251-250-249-248، ص2015

  . 226،227،228، ص2012، بيروت، 1مرQن لودورMر، الترجمة اûنموذج الت�ؤيلي، �ر: فاMزة القاسم، ط 

�الم رQضي ٔ�مرMكي ):Warren Weaverوارن ويفر ( 2   
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 18 

جمة ا�لٓية في الإتحاد السوفaاتي في مجال الرQضيات من : ظهرت ٔ�ول تجربة في الترّ 1955   

  الإنجليزية إلى الروسwية.

، بعدها بدٔ�ت في التباطىء 1966وقد اسwتمرت أ�بحاث في السير قدما إلى Óاية سwنة 

ذy إلى إهمال هذا جمة ا�لٓية، مما ٔ�دى والتراجع �سþب الصعو¦ت التي تعترض عملية الترّ 

  .1975اuال في العديد من الب�ان حتى سwنة 

  1985- 1975: الجيل الثاني - 2  

ة في ٔ�ورو¦ وكندا؛ جمة ا�لٓية، وبخاصّ Pلال هذه الفترة �ادت أ�بحاث في مجال الترّ 

  حaث شهد هذا العقد من الزمن ما يلي:

  تطور في �لٓية اسwتعمال أ�نظمة الخبيرة. -

  تقعيد معالجة ا6لغّات الطبيعية.تطور في  -

  جمة ا�لٓية.ظهور áرامج |ديدة في الترّ  -

جمة Óير المباشرة، ¦لإضافة إلى بداية وذy من Pلال ان`شار ٔ�نظمة ٔ�خرى تعتمد طريقة الترّ 

  .1989والصرفي والتر5يبي، وقد سارت ت§ التطورات إلى Óاية =ه>م ¦لت�ليل ا�لالي 

   يوم:ا هذا - 1989 :الجيل الثالث - 3   

مشروعها ) IBM )International Business Machines: ٔ�طلقت شركة 1989    

جمة ''كارديد'' اYي يعتمد الطريقة الإحصائية اع>دا كليا، كما ٔ�نهّ kس`:د إلى الترّ  الجديد

  جمة محدودة الموضوع وتعدد ا6لغّات المترجم منها والمترجم اûٕيها.¦ٔ�مD  والترّ 

    1990 Ëشهدت ال`سعي :a ّالوقت بدٔ� ات نق  نوعية في مجال التر yجمة ا�لٓية، وم:ذ ذ

جمة ا�لٓية، والتطوMر في áرامجها إلى يوم:ا هذا في العديد من ا�ول؛ التزايد في =ه>م ¦لترّ 
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حaث تحتل كل من الولاQت المت�دة أ�مرMكaة واليا¦ن وروسwيا والصين المرتبة أ�ولى في 

  جمة ا�لٓية في شwتى مجالات الحياة. توظيف الترّ 

 La Traduction Automatique: جمة ا�لٓيةمفهوم الترّ  - 2

  La Traduction: جمةالترّ  - �ٔ   

   :لغة-     

  1'' (�رجم) ال�م: بcّ:ه ووضحه. و�م Óيره، وعنه: نق� من لغة إلى ٔ�خرى''

  :اصطلا�ا-    

ٔ�ن  3حaث يجب �لى المترجم، 2ال�م من لغة إلى لغة ٔ�خرى''نقل جمة ب�نهّٔا: ''تعرف الترّ 

ن من نق� إلى ا6لغّة الهدف، ففهم النص هو الركيزة يفهم النص في ا6لغّة المصدر حتى Mتمكّ 

 6لغّتين.:ه من اجمة، إضافة إلى تمكّ أ�ساسwية في عملية الترّ 

وتطور التق:يات ومع الزQدة الملحوظة في كميات الإنتاج العلمي والمعرفي 

 ةالتك:ولوجaة بصورة مذه ، حaث صار الحاسوب kشاركنا حaاتنا اليومaة ؤ�صبحت الحا|ّ 

 Æٓ�¦ تعانةwلت�اق ¦لر5ب المعرفي والحضاري، جمي؛ من ٔ�|ل =الترّ  فعلال ٔ�ثناءمل�ة للاس

  جمة ا�لٓية''. ''الترّ kسمى:  ٔ�دى ذy إلى ولادة مجال |ديد 

  
                                                           

  .83، ص2004، 4مجمع ا6لغّة العربية، معجم الوسwيط، مكÊبة الشروق ا�ولية، ط 1 
  10، ص2013، 1، ط-بيروت-حسcب إلياس �ديد، م�ادئ الترجمة التعليمية، دار الكÊب العلمية 2

) لمن يقوم  traducteur-المترجم: ''هو القائم بعملية الترجمة، ويجمع �لى مترجمين، وقد جرى العرف �لى اسwتعمال لفظ (مترجم 3

¦لترجمة كتابة، ٔ�ي يقوم بنقل نص مكÊوب بلغة إلى نص مكÊوب بلغة ٔ�خرى. ٔ�مّا الترجمان وتجمع �لى �راجمة فÊطلق �ادة �لى الترجمة 

  .7، ص2010، - مصر-، فن الترجمة من الفر£سwية إلى العربية و¦لعكس، دار الطلائع خمcس حسن. الفورية''
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  La Traduction Automatique: الترجمة ا�لٓية - ب  

م المذهل اYي تعرفه التك:ولوجaا في جمة والتقدّ إنّ الطلب المتزايد �لى الترّ    

جمة ٔ�مر جعل =سwتعانة به في عملية الترّ  ، مماة الحاسوبالوسائل الإلكترونية Pاصّ مختلف 

إذ تعدّ ''التق:ية التي ؛ جمة ا�لٓية من بين اuالات الجديدة المتطورةمجال الترّ  ¦تضروري، و

بعملية ، فالحاسوب هو من يقوم 1تضمن �رجمة النصوص التي تتم عن طريق الحاسوب''

جمة من لغة (ا6لغّة المصدر) إلى لغة ٔ�خرى (ا6لغّة الهدف) عن طريق áرامج Mزود بها، الترّ 

جمة عن فه ي ''تدPّل اYكاء =صطناعي عن طريق مسا�دة الحاسوب ٔ�داء فعل الترّ 

ا"زّنة بفعل �را5يب ومصطل�ات kسترجعها في مقابل ا6لغّة  ريق أ�نماط ا6لغّوية والمعرفaةط

                         مزودة áكل المعلومات التي تخصّ  ف�واسطة الحاسوب وعن طريق áرامج، 2التي يترجم منها''

من Pلالها والتي دة البياgت، والمترجم اûٕيها وهي ما يطلق �ليها بقا�نظام ا6لغّة المترجم منها 

كانت  كلما إذة بنظام ا6لغّتين، جمة  ت§ المعلومات الخاصّ عملية الترّ ٔ�ثناء kسترجع الحاسوب 

  دة ؤ�صح والعكس صحيح.جمة جaّ قا�دة البياgت شام  و&رية، كانت الترّ 

  

  

 

  

                                                           

      Jean Dubois et autres, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, p486 ورد عند:   1 

                                   est la technique visant à assurer la traduction des textes par des moyens 

moyens informatiques"  

 .02، ص1996، ٔ�كتوáر 239للاستزادة ينظر: عبد الناصر جمال، الترّجمة والتعريب، مج  الفaصل الثقافaة الشهرية، الرQض، العدد 

  .145، ص1988ية والحاسوب (دراسة بحثية)، تعريب، نaþل �لي، ا6لغّة العرب                   
  .202، ص2012، 7، ط-الجزا.ر–صالح بلعيد، دروس في ا6لسانيات التطبيقaة، دار هومة  2
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  جمة ا�لٓيةجمة الþشرية والترّ بين الترّ  قوإلى الفر تجدر بنا الإشارة هنا و 

  1:جمة ا�لٓيةوالترّ    جمة الþشريةالفرق بين الترّ  - 3

×شترك الترّجمة الþشرية والترّجمة ا�لٓية في م�دٔ� نقل معنى النص من ا6لغّة المصدر 

   ، والجدول ا�تيٓ يوضح ذy:إلى ا6لغّة الهدف، وتختلف في ميزات كثيرة

  الþشرية جمةالترّ   جمة ا�لٓيةالترّ 

  Pل الإ£سان.يقوم بها الحاسوب دون تدّ  - 1

جمة، والقدرة السر�ة الهائ  في عملية الترّ  - 2

�لى �رجمة كميات 5بيرة من النصوص في 

  وقت و|يز.

  جمة.القضاء �لى الملل ٔ�ثناء عملية الترّ  - 3

جمة وجودتها (�رجمة نقص في دقة الترّ  - 4

  ¦لمعنى.وفي بعض الحالات الاPٕلال  حرفaة)

جمات مDل: تقف �اجزة ٔ�مام بعض الترّ  - 5

�دم القدرة �لى اخÊيار المقابل الصحيح 

    .6لكلمة حسب اخÊلاف السwياق

  يقوم بها الإ£سان. - 1

جمة مما يؤدي إلى البطء في عملية الترّ  - 2

  اسwتغراق وقت طويل.

  جمة.الشعور ¦لملل ٔ�ثناء عملية الترّ  - 3 

�رجمة دقaقة ؤ�كثر جودة، وإعطاء المعنى  - 4

 ّaلال به.بصورة بلاغية جPٕدة دون الا  

جمة صحي�ة في كل القدرة �لى إعطاء الترّ  - 5

الحالات مDل: القدرة �لى اخÊيار المقابل 

   .الصحيح 6لكلمة حسب السwياق

  

  

  

  

                                                           

 
  . 245- 237المرجع السابق، ص  ،الترجمة اûنموذج الت�ؤيلين لودورMر، مرQ للاستزادة ينظر: 1
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  :�ٔساليب الترّجمة ا�لٓية - 4

  تو|د ثلاثة ٔ�ساليب مختلفة 6لترجمة ا�لٓية هي:    

  aduction Assisté par Ordinateur Tr: جمة بمسا�دة الحاسوبالترّ  - 1.4

(TAO)                                                                            

ا�لٓية التي يقوم تتم فيها عملية الترّجمة بتدPّل الإ£سان، �لى عكس الترّجمة 

مر وجود تفا�ل بها الحاسوب كام  دون ٔ�ي تدPّل �شري؛ بمعنى ٔ�نهّ يتطلب ا�ٔ 

  ، ويظهر هذا اP�ٔير في نو�ين هما:بين الإ£سان والحاسوب

 Diting post        :الترّجمة ا�لٓية مع تحرMر لاحق - �ٔ 

؛ حaث يصحح 1ا�لٓية''مراجعة �شرية بعد الترّجمة Mكون تدPّل الإ£سان بمثابة ''

رضية. وهذا ما ٔ�خط�ٔ في �رجمته الحاسوب، 6لحصول �لى �رجمة صحي�ة ومُ  ويعدّل

  .)(SYSTRANأ�سلوب من الترّجمة kسwت5دمه النظام سcستران  

 Pré éditing: الترّجمة ا�لٓية مع تحرMر سابق- ب

المعقدة، يظهر تدPّل الإ£سان في ٔ�نهّ ''يحرر النص المراد �رجمته مDلا يþسط الجم  

نا نعدّل النص بحيث والكلمات التي لها معان كثيرة يحدد معناها المطلوب وهكذا، ٔ�ي ٔ�ن 

�داد وتهيئة نص لغة =نطلاق ليغدو ¦ٕ  حaث يقوم، k2سwتطيع ٔ�ن ''يفهمه'' الحاسوب''

إلى إ�ادة ر�  ما ق�ل التحرMر ؛ وقد تصل ماسوبالنص قابلا 6لترّجمة عن طريق الح

اس`aعابها �لى مسwتوى �ساطة  لحاسوببلغة kسهل �لى ا لمصدر لنص االكام الصياÓة 

 الجمل والمفردات.

  
                                                           

  .8المرجع السابق، ص ،- المشاكل والحلول- ا�لٓيةلترجمة ا6لغّة العربية وامحمد زكي خضر،  1 

  .8المرجع نفسه، ص 2 
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  Interactive: فا�ليةالترّجمة الت - 2.4 

هذا أ�سلوب ''مDال 6لتعاون بين الحاسوب وبين المترجم الþشري، وذy ب�نٔ  يعدّ 

 ، ويتوقع من المترجم ٔ�ن Mكون áرgمج الترّجمة ذا إمكانية حوارية ب�نٔ يعطي الترّجمة جم  جم

''Æلى بعض ٔ�جزائها لكي يصل إلى الترّجمة المق�و�؛ وهذا يفسر وجوب 1يوافق ٔ�و يعدّل 

 حضور المترجم ٔ�مام الحاسوب طي  عملية الترّجمة �لى عكس النو�ين السابقين.

   3.4 - Æٓدة ا�� Traduction Humaine Assistée par: الترّجمة الþشرية بمسا

Machine (THAM)                                                             

الترّجمة الþشرية بمسا�دة ا�Æٓ تعني ٔ�نّ ''الإ£سان يترجم وا�Æٓ تعاونه في هذه  إنّ 

Æٓتبحث ? في العملية. وهذا عكس الترّجمة الت�اورية. هنا نجد ٔ�نّ الإ£سان يترجم وا� 

الإ£سان ف؛ 2المعجم عن الكلمات وتعطيه معاني الكلمات، كما تعطيه المرادفات من ذا5رتها''

يقوم ¦لترّجمة والحاسوب kسا�ده في إيجاد المرادفات، والبحث في المعاجم وÓيرها من أ�مور 

تعاون بين الإ£سان  بمعنى ٔ�نّ هناكالإ£سان في عملية الترّجمة، التي Mكون بحاجتها 

                                 والحاسوب.

جمة ا�لٓية إلاّ ٔ�نهّا تعتمد جميعها �لى ثلاث ٔ�نواع الترّ و�لى الرغم من اخÊلاف 

 . استراتيجيات ٔ�ساسwية

 

 

 

  
                                                           

  .9المرجع السابق، ص، - المشاكل والحلول- ا6لغّة العربية والترجمة ا�لٓيةمحمد زكي خضر،  1 

  .9المرجع نفسه، ص 2 
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  :جمة ا�لٓيةاستراتيجيات الترّ  - 5

�تمثل في فهم جمة �لى ثلاث مرا�ل ٔ�ساسwية يعتمد المترجم الþشري Pلال عملية الترّ 

النص في ا6لغّة المصدر وتحلي�، ثم تحويل ما فهم إلى ا6لغّة الهدف وبعدها توليد النص 

المترجم ¦6لغّة الهدف؛ ''فعلى البرمجيات التي �ريد �رجمة نص ما القaام بعمل مُشاكل لما يقوم 

ن بعد ذy كّ به المترجم الþشري، إنهّا مطالبة ٔ�ولا بفهم النص، وهذا هو دور الت�ليل لتتم

من نقل ما فهم إلى لغة هدف، وهذا هو دور التوليد؛ فالت�ليل يحدد العلاقات التر5يaþة 

وا�لالية لمتوالية من الرموز في نص معين، والتوليد يÊËقل من هذه العلاقات إلى توليد 

نهّ الت�ليل جوهر الصعوبة، �ٔ  ، وكما هو الش�نٔ ¦لËسwبة 6لمترجم الþشري يعدّ النص اûنهائي

ة �لى جمة ا�لٓية هي أ�خرى تعتمد بصورة �امّ ، فالترّ 1يقوم �لى فهم معنى النص المصدر''

ثلاث مرا�ل ٔ�ساسwية �تمثل المر�  أ�ولى في تحليل الجم  في ا6لغّة المصدر وهذا يتطلب 

فهمها جaدّا ثم تحليلها، وتتفرع مر�  الت�ليل إلى تحليل صرفي kشwتمل �لى تحديد صيغ 

ؤ�وزان و|ذور واشwتقاقات، وتحليل �ر5يبي kشwتمل تحديد بaËة الجمل، وتحليل دلالي لفك 

عجمي وا6لþس التر5يبي في مسwتوى الكلمات والجمل، ٔ�مّا المر�  الثانية ×سمى ا6لþس الم

سwتخول 6لمترجم نقل المعلومات مر�  التحويل وهي Pاصة بتطبيق القوا�د التي 

فيها توليد ر�  الثالثة مر�  التوليد؛ يتم والمعطيات المسwت5لصة من الت�ليل، وفE يخص الم

غة الهدف مرورا �لى مسwتوQت ا6لغّة مDلما جرى في مر�  الت�ليل، الجم  المترجمة إلى ا6لّ 

:yوالرسم ا�تيٓ يوضح ذ  

  

  

  

                                                           

 
  .63المرجع السابق، ص ن،�رجمة ا�Æٓ ومراجعة الإ£سا عبد النبي ذاكر، 1
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غة ا6لّ 

 الهدف

غة ا6لّ 

 المصدر

نص مدPل 

 توليد تحليل

نص مخرج 

  صرفي

  نحوي

  معجمي

  صرفي

  نحوي

  معجمي

  صرفي

  نحوي

  معجمي

 تحويل

 

 جمة ا�لٓيةالمرا�ل أ�ساسwية 6لترّ 



بحث أ�ول: الترّجمة ا�لٓيّة: ماهيتها، ٔ�ساليبها، واستراتيجياتهاالم  فصل أ�ولال   
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     :الإستراتيجية المباشرة - 1.5

جمة تجُرى ''من Pلال سلس  من المرا�ل �تميز هذه الإستراتيجية ب�نّٔ عملية الترّ 

بحيث Mكون مخرج كل مر�  بمثابة مدPل إلى المر�  اللاّحقة، و×سwُت5دم هذه 

جمة كلمة áكلمة من ، فه ي تقوم �لى تنفaذ الترّ 1الإستراتيجية ٔ�زواج محددّة من ا6لغّات''

ا6لغّة، ولا بد من اP�ٔذ بعين =عتبار ٔ�نّ  Pلال المقارنة المعجمية المباشرة في قاموس ثنائي

من مقابل وبعضها ا�خٓر يحتاج إلى ٔ�كثر من بعض الكلمات لا مقابل لها وبعضها لها ٔ�كثر 

ة ما تعمل بين مة، فهذه أ�نظمة تفÊقر إلى الت�ليل العميق لمكوgت الجمل، وهي �ادّ كل

:yلغتين و¦تجاه وا�د، والرسم ا�تيٓ يوضح ذ  

  

   

 

 

 

 

 

 

 

  
                                                           

|امعة الجزا.ر، قسم  ،2006- 2005رساÆ ماجسwتير،  ،- من الإنجليزية إلى العربية–الترجمة بمسا�دة الحاسوب áر¦رة سهي ،  1 

  39ص الترّجمة،

 جمة ا�لٓية ¦لاع>د �لى الإستراتيجية المباشرةمرا�ل الترّ 

 نص ا6لغّة الهدف نص ا6لغّة المصدر

 قاموس ثنائي ا6لغّة

ل و عملية الت�لي

 التوليد
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  :باشرةالم Óير الإستراتيجية - 2.5  

تمتاز هذه الإستراتيجية ب�نهّٔا يتم فيها عملية تحليل ا6لغّة المصدر �شكل م:فصل عن 

  توليد ا6لغّة الهدف، ولها طريقÊان هما:

  : طريقة التحويل - �ٔ   

ٔ�نهّ ''Mكون اûتمثيل ا�اPلي  جمة بواسطة هذه الطريقة من Pلالتتم عملية الترّ 

6لو�دة التر5يaþة من النص (عبارة ٔ�و جم ) معتمدا �لى ا6لغّة المصدر وا6لغّة الهدف، وهذه 

تحتاج إلى مر�  ×سمى مر�  التحويل التي تتم من Pلالها مطابقة اûتمثيل ا�لالي 6لغتي 

ر إلى نص هدف، جمة نص مصد، فه ي ×سwت5دم لغتين وسwيطيتين لترّ 1المصدر والهدف''

لغة وسwيطة تتعلقّ فقط ¦6لغّة المصدر ûتمثيل ٔ�ي نص مكÊوب بها، ولغة وسwيطة تتعلقّ 

فقط ¦6لغّة الهدف ûتمثيل ٔ�يّ نص مكÊوب بها، وتعمل من Pلال عمليات مÊتالية حaث يتم 

تحويل النص المصدر إلى بaËة وسwيطة المصدر (الت�ليل)، ثم نقل البaËة الوسwيطة المصدر 

وبعدها kسwتخرج النص الهدف انطلاقا من البaËة مكافêتها الهدف (التحويل)، إلى 

:yيطة الهدف (التوليد)، والرسم ا�تيٓ يوضح ذwالوس  

  

  

  

  

  

  

                                                           

 
  .40المرجع السابق، ص ،من الإنجليزية إلى العربية–الترجمة بمسا�دة الحاسوب بربارة سهيلة،  1
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  :طريقة ا6لغّة الوسwيطة - ب

''اسwتخراج تمثيل داPلي جمة ¦لاع>د �لى هذه الطريقة من Pلال تتم عملية الترّ 

وسwيط بغض النظر عن لغتي المصدر والهدف، حaث ٔ�نّ اûتمثيل ا�اPلي المسwتخرج من 

جمة ا6لغّة المصدر يمكن اسwت5دامه لتوليد ٔ�ي نص لغة ٔ�خرى (ا6لغّة الهدف)، وتتم عملية الترّ 

لمصدر بهذا أ�سلوب من Pلال مر�لتين مختلفÊين: أ�ولى يتم من Pلالها تحليل نص لغة ا

)، ٔ�مّا في المر�  interlingual représentationوالحصول �لى تمثيل وسwيط ? (

، فهذه الطريقة تعمل من 1الثانية فaتم اسwت5دام هذا اûتمثيل الوسwيط لتوليد لغة المصدر''
                                                           

  42المرجع السابق، صمن الإنجليزية إلى العربية، –áر¦رة سهي ، الترجمة بمسا�دة الحاسوب  1 

 جمة ا�لٓية ¦لاع>د �لى طريقة التحويلمرا�ل الترّ 

�� ا�ّ� 

 الهدف
�� ا�ّ� 

رالمصد  

تمثيل ا6لغّة نص مدPل 
 المصدر

تمثيل ا6لغّة 
 الهدف

نص مخرج 

قوامcس و قوا�د 
 ا6لغّة المصدر

قوامcس و قوا�د 
 ا6لغّة الهدف

لعملية التحوي لعملية الت�لي  دعملية التولي    
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Pلال تحليل نص ا6لغّة المصدر ونق� إلى نماذج وبنى ممث  في ا6لغّة الوسwيطة، ثم توليد نص 

غات الهدف انطلاقا من هذه البنى والGذج الوسwيطة، ومن مميزات تمثيل ا6لغّة إ�دى ا6لّ 

الوسwيطة ٔ�نهّ kشمل كل المعلومات لتوليد النص الهدف من دون الرجوع 6لنص المصدر، 

حaث يعتبر تمثيلا مجردا 6لنص المصدر والنص الهدف في الوقت نفسه، كما يعتبر تمثيلا 

  ، والرسم ا�تيٓ يوضح ذy:حaادQ بين ا6لغّات ا"تلفة

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

لعملية الت�لي دعملية التولي   

ا6لغّة 

 الهدف
ا6لغّة 

 المصدر

نص مدPل 

قوامcس و 

ينقوا�د ا6لغّت  

نص مخرج 
تمثيل 

 وسwيط

 مرا�ل الترجمة ا�لٓية ¦لاع>د �لى طريقة ا6لغّة الوسwيطة

قوامcس و قوا�د 
 المصدرا6لغّة 

قوامcس و قوا�د 
 ا6لغّة الهدف
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�لى الرغم من تعدد فوائد ومحاسن الترّجمة ا�لٓية، واخÊلاف ٔ�ساليبها واستراتيجياتها؛ إلاّ ٔ�نهّا 

لا �زال تعاني قصورا في تقديم �رجمات مرضية، وهذا ما دفع ¦لباحDين إلى العمل �لى 

كل مرة يقترحون تق:يات |ديدة؛ من ٔ�|ل و  الترّجمة ا�لٓية �شكل مسwتمر، تطوMر مشروع

في عملية الترّجمة من لغة ا وز بعض المشاكل ا6لغّوية التي يصطدم بهجعل الحاسوب يت¢ا

ر¦ت وتطورها هذه المقابرز  ليطبيعية إلى لغة طبيعية �ٔخرى، وقد |اء المبحث الموالي

ش�ت ا6لغّوية في ا6لغّة العربية التي لا Mزال الحاسوب ، وإلى ٔ�هم الم الوا�دة تلو أ�خرى

 يعاني منها.

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

لمبحث الثاني:ا  

ا ؤ��رز الترّجمة ا�لٓية، ٔ�هم مقار
ته

لعربيةمش&تها ا"لغّوية في ا"لغّة ا  
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>شهد القرن الحالي طلبا متزايدا لتبادل المعلومات والاتصال بين ا&لغّات ا/تلفة 

نJ@Iة الIسارع التكEولوD، ممّا جعل الترّجمة ا�لٓية أ�داة الوح@دة &لتواصل بين الشعوب 

ة الحضارات، وOسYتفادة من التطور العلمي الغربي في وقت ق@اسي، Pاصّ وOحNكاك بين 

مع التطورات التقEية اgائمة؛ ح@ث dزايدت سرaة الحواس`ب وكفاءتها وكذا ارتباطها 

  kشYبكة أ�نترjت.

تعمل الترّجمة ا�لٓية aلى rسهيل تلبية احNياqات الاoٕسان في مختلف مEاl الحياة 

الفوائد ٔ�سرع وقت وب~قٔل dكلفة، ورغم  رية، سYياسYية...و}يرها) في(اجvعية، aلمية، تجا

الترّجمة ا�لٓية إلاّ ٔ�نهّا لا dزال تصطدم بمشاكل لغوية تقف aاجزة ٔ�ما�ا، وهذا ما �ا التي تقدّ 

ون تعق@دات ا&لغّة، و في كل مرة يقترحون مختلف التقEيات جعل الباح�ون يقاومون ويت�دّ 

ب قادر aلى dرجمة نصوص من لغة إلى لغة ٔ�خرى مJNاوزا بعض والمقار
ت لجعل الحاسو 

المشاكل ا&لغّوية. ومن ٔ�-رز هذه المقار
ت التي تطورت الوا�دة تلو أ�خرى هي: المقاربة 

  .ربة الإحصائية، والمقاربة العصبيّةالمب�@ة aلى القواaد، المقا

   règlesApproche à base des: المقاربة المب�@ة aلى القواaد - 1

اعتمدت الترّجمة ا�لٓية في بدا¤تها أ�ولى aلى ٔ�ساس dرجمة المفردات الواردة في 

مفردة دون OسYتعانة  -الهدف؛ بمعنى الترّجمة مفردةالعبارات من ا&لغّة المصدر إلى ا&لغّة 


لقواaد النحوية واgلالية، وقد كانت نJ@Iة ذ» dرجمة حرف@ة، ر©يكة qدّا، ومخ¨ 
لمعنى، 

 1949ممّا دفع الباح�ين إلى العمل ٔ�كثر aلى مشروع dرجمة �لٓية ذات جودة aالية، فمنذ aام 

مت بحوث  هذا إلى تحق@ق }ايته، ح@ث تقدّ  )Warren Weaver( سعى ''وارن ويفر''

المت�دة أ�مرÀك@ة إلى ٔ�ن ٔ�طلق معهد ''ماrشوسIس'' ا¾ال في الولا¤ت 

)Massachusetts(  مجjتين وخمسين يعتمدٔ�ول -رÆلى مa  تةكلمة وYد نحوية  سaكماقوا  
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 33 

 المبحث السابق، '' فسرaان ما ٔ�صبحت لغات aديدة تخضع لمعالجة �اسوبية aلىذ©رj في 

 ٔ�ساس تمثيل مسYتو¤ت الت�ليل ا&لغوي التقليدي لت�Nقل بعملية الترّجمة من مجرد dرجمة

د إلى النظر¤ت ا&لسانية ولاسÐY بمفردة إلى مسYتوى dرجمة الجمل والنصوص 
لاسEIا مفردة

نظرية rشومسكي في النحو التوليدي التحويلي التي مكEتّ بيتر توما من تصميم نظام 

، فقد Ø�ٔرّت النظر¤ت ا&لسانية kشكل ©بير aلى تطور الترّجمة ا�لٓية a1968''1ام  س`ستران

، )r )Noam Chomskyشومسكي''''نعوم  و
ٔ�خص النظرية التوليدية التحويلية ل

فمبادئ هذه النظرية من توليد وتحويل وب�@ة سطحية وب�@ة عميقة، من بين المبادئ ا&لسانية 

الترّجمة ا�لٓية aلى Oنتقال من dرجمة ا�ٔكثر اسáIرا في هذا ا¾ال، ح@ث ساaدت 

المفردات دون OسYتعانة 
لقواaد النحوية واgلالية &لغّات، إلى dرجمة الجمل والنصوص 


لاسYتعانة aلى القواaد النحوية واgلالية &لغّات، ؤ�دى هذا &لوصول إلى dرجمات صحي�ة 

من تصميم نظام ) Peter Toma( نوaا ما، كما مكEّت نظرية rشومسكي العالم ''بيتر توما''

ة المب�@ة aلى عنى نظام يقوم aلى ٔ�ساس المقارب؛ بمa1968ام  )Systran( ''س`ستران''

dكز تطبيقات نظام الترّجمة ا�لٓية القائمة aلى قواaد ا&لغّة aلى الت�ليل dر ''القواaد، إذ 

الصرفي، والنحوي، واgلالي، لكل من ا&لغّات المصدر وا&لغّات المسYتهدفة 
سYتçدام لغة 

) حصي¨ مر�لتي تحليل ا&لغّة out put texte( تمثيل وسYيطة ح@ث Àكون النص ا/رج

من  انطلاقامن الترا©يب ٔ�و عميقة  انطلاقاالمصدر نحو¤ وصرف@ا ودلاليا (بصفة سطحية 

  النحوي، والصرفي، واgلالي معاgلاï) وتحويل (بواسطة ا&لغّة الوسYيطة) ٔ�و نقل اîتمثيل 

  

                                                           

مج¨ -ر
رة سهي¨، تق@يم نتاج الترّجمة ا�لٓية إلى ا&لغّة العربية بين ٔ�داء نظام ''الوافي اóهبي'' ا&لغّوي ونظام ''غو}ل'' الإحصائي،  1 

 .179، ص2018، د>سمبر 2، العدد 24لتطوÀر ا&لغّة العربية، ا¾õ ا&لسانيات، مركز البحث العلمي والتقني 

 Mohamed Zakari Kurdi, traitement automatique des langues et linguistiqueستزاد ينظر: للا

informatique 2, sémantique, discours et applications, ISTE Edition, London, 2018, p221-229.         
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قواaدها كون قد تمّ تمثيل ا&لغّة الهدف التي Àتوليد المكا� النحوي، والصرفي، واgلالي في  

، فالمقاربة المب�@ة aلى 1في مر�¨ الت�ليل من q�ٔل الحصول aلى نص مترجم �لٓيا'' ا&لغّوية

القواaد ٔ�و ما rسمى كذ» 
لمقاربة ا&لغّوية تلJ~ٔ لتطبيق القواaد ا&لغّوية في عملية الترّجمة 

؛ ح@ث تقوم نظم التوليدaلى ثلاث مرا�ل هي: مر�¨ الت�ليل، مر�¨ التحويل، ومر�¨ 

الترّجمة ا�لٓية بت�ليل النص أ�صلي صرف@ا، ونحو¤، ودلاليا (تحليل)، ثم تقوم بتحوي� إلى 

نماذج ممث¨ في ا&لغّة الوسYيطة (تحويل)، وفي اP�ٔير تقوم بتوليد نص ا&لغّة الهدف انطلاقا 

�لٓية aلى معجم &لغّة من ال�ذج الوسYيطة (توليد)، وهذا >سYتدعي اعvد نظم الترّجمة ا

، وaليه ''يمكن &لترجمة ٔ�ن تنقسم إلى مسYتو¤ت المصدر، ومعجم ثنائي ا&لغّة &لغة الوسYيطة

  : aديدة

جمة المباشرة وهي dرجمة كلمات ا&لغّة أ�صل إلى مقابلاتها في * aلى المسYتوى أ�دنى نجد الترّ 

  ا&لغّة الهدف.

التقسYيم ٔ�و الت�ليل الب�@وي، وحتى الت�ليل  * أ�نظمة نصف م�اشرة، والتي تمر aبر عملية

الب�@وي النحوي لتصل إلى مر�¨ التوليد الب�@وي ó» إذا قمنا بت�ليل نحوي aلى مسYتوى 

جمل النص أ�صلي، فإنّ عملية النقل إلى ا&لغّة الهدف dكون م�سطة، ففي هذا المسYتوى، 

Oسمية aلى س�@ل المثال، الجمل ل`س من الضروري الإلمام بجميع التفاصيل اgق@قة لبناء 

  قدر ضرورة اîتمكن من القواaد التي تضبط عملية النقل.

* aلى المسYتوى اgلالي، وÀكون بت�ليل ٔ�عمق &لجم¨ في ا&لغّة أ�صل، ح@ث عملية النقل 

dكون دلالية فحسب؛ إلاّ ٔ�نّ عملية توليد الكلمات في ا&لغّة الهدف في هذا المسYتوى ٔ�كثر 

  المسYتو¤ت السابقة.تعق@دا من 

                                                           

المرجع -ر
رة سهي¨، تق@يم نتاج الترّجمة ا�لٓية إلى ا&لغّة العربية بين ٔ�داء نظام ''الوافي اóهبي'' ا&لغّوي ونظام ''غو}ل'' الإحصائي،  1 

  .186السابق، ص
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 35 

* وفي اP�ٔير، فإنّ تحليلا كليا &لجم¨ أ�صل يحيل إلى تمثيل لمعناها في ا&لغّة الوسYيطة 

تنقسم إلى مسYتو¤ت aديدة ٔ�ولها aلى  ، فالترجمة ا�لٓية1التي تمكEنا من اشYتقاق الكلمات.''

بترجمة كلمة في ا&لغّة أ�صل بنظيرتها في ا&لغّة باشرة وdكون الترجمة الم المسYتوى أ�دنى نجد 

كلمة وهذا ما كانت aليه الترّجمة ا�لٓية في بدا¤تها أ�ولى، ثم  -الهدف بمعنى الترجمة كلمة

aلى مسYتوى الت�ليل وÀكون تحليل بصفة سطحية انطلاقا من الترا©يب، والمسYتوى ا�خٓر 

 تحوي� إلى تمثيل نموذD في ا&لغّة وهو الت�ليل بصفة عميقة انطلاقا من اgلاï، ثم

 ال�ذج الوسYيطة. وا/طط ا�تيٓالوسYيطة، وفي اP�ٔير توليد في ا&لغّة الهدف عن طريق 

  وضح ذ»:

  

  

  

                                                           

lais vers l’Arabe, Sadik Bessou, traduction automatique à base des règles de l’Angورد عند: 1 

RML10,2016                                                                                         

 ''La traduction peut s’opérer à plusieurs niveaux : Au niveau le plus bas, on retrouve la 

traduction directe, qui passe directement des mots de la langue source aux mots de la langue cible. 

Les systèmes semi-directs ont une phase de segmentation ou d'analyse morphologique, voire 

morphosyntaxique, et une phase de génération morphologique. Si l’on effectue une analyse 

syntaxique de la phrase source, le transfert à la langue cible devrait être simplifié. À ce niveau, les 

détails spécifiques à la constitution des groupes nominaux, par exemple, n’ont pas besoin d’être 

connus des règles régissant le transfert. Avec une analyse plus approfondie de la phrase source, au 

niveau sémantique, le transfert devient uniquement sémantique. En revanche, la génération des 

mots après le transfert est plus complexe qu’au niveau inférieur. 

Enfin, une analyse totale de la phrase source peut aboutir à une représentation de son sens dans 

une « inter-langue » artificielle, de laquelle on dérive ensuite les mots cibles.'' 
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 ّ rديدة زا¤بم قاربة سمت هذه الموقد اaليهa ا بعض العيوب نذ©ر منها ، كما ظهرت

  ا�تيٓ:

  

  

 تحويل دلالي

 تحويل dر©يبي

 الت�ليل التوليد

 ا&لغّة أ�صل ا&لغّة الهدف

  ة وسYيطةلغ

 توليد دلالي تحليل دلالي

 تحليل dر©يبي توليد dر©يبي

 كلمة
 كلمة م�اشرة
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  :مزا¤ الترّجمة المب�@ة aلى القواaد - �ٔ 

  السرaة الفائقة في عملية الترّجمة. -

  اسYتغلال ا&لسانيات الحاسوبية في Pدمة الترّجمة. -

  اعvدها aلى قواaد ا&لغّة المصدر وا&لغّة الهدف سمح -تمثيلها �اسوبيا. -

 اعvدها aلى إحصاء مترادفات في ا&لغّة الهدف في الكلمة الوا�دة في ا&لغّة المصدر حقق -

  إنجازات في مجال تصميم القوام`س الإلكترونية ٔ��ادية ا&لغّة ومNعددة ا&لغّات.

   :عيوب الترّجمة المب�@ة aلى القواaد - ب

  التكلفة الباهظة في الوقت والجهد والمال. -

اخNلاف ٔ�نظمة ا&لغّات؛ فلكل لغة نظام Pاص بها، وهذا ما مEع اسYتعمال نموذج وا�د في  -

  الترّجمة ا�لٓية.

  التطوÀر اليدوي &لقواaد ا&لسانية لكل لغة، يتطلب وقت و0د ومال ©بير. -

  الحصول aلى dرجمة ر©يكة ومخ¨ 
لمعنى. -

  مراجعة وتنق@ح الترّجمة مEخفضة الجودة يتطلب وقNا و0دا وموارد }ير مNوقعة. -

الترّجمة ا�لٓية، متها المقاربة المب�@ة aلى القواaد في مجال 
لرغم من النتائج التي قدّ  

لكن سرaان ما تخلى الباح�ون عن هذه التقEية ٔ�نهّا ثمينة وتحتاج إلى وقت و0د، 
لإضافة 

إلى ٔ�نهّا لم تقدم النتائج المرجوة ٔ�نّ لكل لغة نظام مختلف، ممّا ٔ�دى إلى ظهور المقاربة 

  الإحصائية.
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  Approche statistique: المقاربة الإحصائية - 2

) ٔ�ول من انتقد نظم الترّجمة Franz Joseph Och( 1فرا6ز جوزيف ٔ�وrش يعدّ العالم

تراح المقاربة الإحصائية ا�لٓية المب�@ة aلى القواaد، ٔ�نهّا لم تقدم النتائج المرجوة، فلJ~ٔ إلى إق

من Pلال ابتكاره و�دة نمطية &لترّجمة ا�لٓية لا تقوم aلى ٔ�دوات الت�ليل ا&لغّوي، وذ» ''

ٔ�دوات  
س�Iدالجمة ا�لٓية ث ثورة في aالم الترّ المنهج الإحصائي اóي ٔ��دّ ولكن aلى 

جمة لتخزÀن كميات ضخمة من المتون المترجمة kشر¤ بين الت�ليل ا&لغوية بما يعرف بذا©رة الترّ 

ح@ث تقوم هذه المقاربة aلى م�دٔ�  2@ة ٔ�فضل''ق ياسY ة ٔ�زواج من ا&لغّات &لوصول إلى dرجم

الت�ليل ا&لغّوي بل تعتمد aلى ذا©رة اء، ولا rسEIد إلى قواaد ا&لغّة و لإحvلات والإحصا

 نصوص مNوازية شكلمخزّنة في  ٔ�ي aلى dرجمات سابقة(من ق�ل مترجمين محترفين) ؛3جمةالترّ 

فمثلا جمة. الترّ  ٔ�ثناء عملية استرqاعهايتم  ،)مدوjت مNوازية( اتمNعددة ا&لغّثنائية ا&لغّة ٔ�و 

البرjمج إلى النصوص عند dرجمة كلمة معينة من ا&لغّة المصدر إلى ا&لغّة الهدف يعود 

المترجمة ا/زنةّ &لبحث عن مقابل تB الكلمة، فعندما يجد احvلات كثيرة لمقابلها يعتمد 

  الإحصاء من Pلال إحصاء ٔ�كبر aدد من المقابل المتوارد ف@تم اخNياره.

                                                           

  ).Googleرئ`س البحث في مجال الترجمة ا�لٓية في مؤسسة ''جوqل''( ):Franz joseph och( فرا6ز جوزيف ٔ�وrش 1 

، 2018، الثلاثي الرابع 42الإحصائية، مج¨ ا&لغّة العربية، العدد -ر
رة سهي¨، حوسYبة ا&لغّة العربية بين المقاربة ا&لغّوية والمقاربة  2 

 .191ص

مجدي �اج ا-راهيم، aاHشة رابع محمد، نظم الترّجمة ا�لٓية Oحصائية والتحويلية: دراسة تحليلية مقارنة، مج¨  للاستزادة ينظر:

  .2012، يونيو 1اgراسات ا&لغّوية وأ�دبية، العدد 

ذا©رة الترّجمة: '' dتمثل ذا©رة الترّجمة في خزّان لنصوص ٔ�صلية ونصوص مترجمة لها تحفظ في ملفات معلوماتية من نوع Pاص والتي   3 

تخزّن هي أ�خرى في �اسوب المسYتعمل. فهJي dتمثل في قاaدة بياjت يمكن &لمسYتعمل ٔ�ن يبحث فيها عن جمل ومصطل�ات ٔ�و 

ات) dرجمت من ق�ل. إنّ المبتغى أ�ساسي من اسYتعمال ذا©رة الترّجمة هو إيجاد الحلول الترجمية عبارات (سلس¨ مNتابعة &لمصطل�

صارمة فÐ يخص المصطل�ات والترا©يب. kسرaة وضمان oسق أ�سلوب المسYتعمل في مجال ما، وكذ» ا�ترام ما يطلبه الزبون بصفة 

طبيعي ٔ�ن نجد في البعض منها ما يمكن اaٕادة اسYتعماL في نصوص طلب و
لنظر إلى كل النصوص التي سYبق ؤ�ن dرجمت فإنهّ من ال 

مEا ٔ�ن نترجمها. وإنه من المعروف ٔ�ن المصطل�ات إن ٔ�ردj التعبير عن الشيء نفسه، ٔ�ن مفاهيم الكلمات في بعض ا¾الات م�ل 

مدPل إلى أ�دوات المساaدة في الترّجمة، دار سف@ان مدني،  القانون، والطب...الخ لا يمكن التعبير عنها بمصطل�ات aامة مرادفة.''

  . 19، ص2013الجزاOر،  -هومة
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بها لسYنوات إذ  واشYتهر''جوqل'' ٔ�ول من اسYتçدم المقاربة الإحصائية  يعدّ المترجم ا�ليٓ 

تعتمد الترّجمة ا�لٓية الإحصائية aلى كم هائل من البياjت التي ٔ�نتجها المترجمون ال�شر، ''

ة مEظمة بطريقة >سهل aلى الحاسوب التعرف aلى الجمل في ا&لغّة dكون هذه البياjت aادّ 

المنطلق، وما يقابلها من جمل في ا&لغّة الهدف، dتمثل �مة مطور -رjمج الترّجمة ا�لٓية 

للاسYتغلال، كما الإحصائية في اaٕداد هذه البياjت والربط بين مختلف ٔ�جزائها لجعلها قاب¨ 

 تقEيات اóكاء Oصطناعي وتحديدا خوارزم@ات التعلم خوارزم يعتمد aلى 
قتراحيقوم 

ا�ليٓ، إذ يتعلم البرjمج من Pلال البياjت المقدمة L ما لا يمكن توقعه، ف@صبح البرjمج 

، ول`ست مخزنة gيه، قادرا aلى إنجاز dرجمات لجمل ونصوص لم >سYبق L رؤÀتها من ق�ل

لي جعل الترّجمة الإحصائية تتحصل aلى نتائج هذا التطور المذهل في خوارزم@ات التعلم ا�ٓ 

، فهJي تعتمد aلى مدوjت ضخمة مNوازية ثنائية ا&لغّة ٔ�و 1مبهرة لتتفوق aلى 
قي المقار
ت.''

 ا&لغة، ثنائية ا&لغة، ٔ��ادية( الموجودة ا/تلفة المدوjت تعمل ٔ�ن يمكن ، و"مNعددة ا&لغّات

 معلومات توفير Pلال من الترجمة في مساaدة Wٔدوات 
لفعل) مNوازية &لمقارنة، قاب¨

ترجمون محترفون، تحتوي aلى نصوص dرجمها م 2"أ�خرى أ�دوات توفرها التي لتB إضاف@ة

أ�نترjت ومعاجم ثنائية مرتبة ومEظمة بطريقة >سهل aلى الحاسوب  ونصوص مترجمة aبر

التعلم ا�ليٓ؛ ح@ث تتعلم -رامج الترّجمة ا�لٓية  3التعامل معها، كما تعمل aلى خوارزم@ات

                                                           

جوان  23، -1-صديق kسو، ا&لغّة العربية والترّجمة ا�لٓية الإحصائية، ملتقى وطني حول ا&لغّة العربية والترّجمة، qامعة سطيف  1 

  .61، ص2018

 
   ,France, 2016, p02.-Septention, Lille Rudy Loock, la traductologie de corpus                ورد ��د:  2

            

" Les différents corpus existants (monolingues, bilingues, comparables, parallèles) peuvent en effet 

servir d’outils d’aide à la traduction en apportant des informations complémentaires à celles 

fournies par d’autres outils. "  

قاaدة ٔ�و مجموaة خطوات rسYتçدم مرات aديدة لحل نفس المشاكل الر¤ضية، وبذ» >سهم هذا ): '' Algorithmالخوارزم@ة ( 3 

المنهج في توفير الوقت والجهد، وتمثل qداول ا&لو}اريتم كما تطلق aلى اسم ''الخوارزمي'' aالم الر¤ضيات العربي المسلم اóي aاش في 

عربي)، دار المريخ، الر¤ض، - جم الشارح لمصطل�ات الكمبيوdر (إنجليزيمحمد محمد الهادي، المع بدء عصر اgوï الإسلام@ة.''

  .24، ص1988
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 40 

ورة لا يمكن توقعها، ومن الصعب الإحصائية من Pلال البياjت والنصوص المقدمة لها بص

قادر aلى تقديم dرجمات لجمل ونصوص ل`ست مها، إذ يصبح البرjمج طريقة تعلّ  معرفة

جمة ا�لٓية الإحصائية تتطور gيه، ولم >سYبق L رؤÀتها من ق�ل، وهذا ما جعل الترّ  مخزنة

  ة بعد توفر وتطور أ�نترjت. وا/طط ا�تيٓ يوضح ذ»:بصورة مذه¨ Pاصّ 
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aليها بعض العيوب  ، كما ظهرتتها عن سابقتهااrسّمت المقاربة الإحصائية بمزا¤ ميزّ 

 التوالي: بعض العيوب وهي aلى

  : مزا¤ المقاربة الإحصائية - �ٔ 

  OسYتغلال الناجح لجهود المترجمين ال�شر. -

  تعميم نموذج وا�د في الترّجمة aلى جميع ا&لغّات. -

Oعvد aلى نظرية توزيع Oحvلات >ساaد aلى اجNياز بعض العق�ات Pلال عملية  -

  الترّجمة، م�ل اîتمييز بين الكلمات والعبارات التي تبدو مIشابهة.

  الحصول aلى dرجمة ٔ�كثر سلاسة وطلاقة. -

   :عيوب المقاربة الإحصائية - ب

  اaٕداد المدوjت يتطلب موارد مالية ضخمة. -

قدرة aلى معرفة أ�خطاء التي يمكن ٔ�ن dرد، مما يؤدي إلى صعوبة معالجتها aدم ال -

  وتصحيحها فÐ بعد.

  ضعف في الترّجمة aلى المسYتوى التر©يبي. -

تختلف من فشلها في الترّجمة بين ٔ�زواج من ا&لغّات التي ت�تمي إلى ٔ�صول مختلفة، ح@ث  -

  ا&لغّة الفرoسYية وا&لغّة العربية.الناح@ة التر©ي�@ة &لجمل في dرت`ب كلماتها، م�ل 

نظرا &لتطورات والنتائج اóي ٔ�حرزتها المقاربة الإحصائية إلاّ ٔ�نهّا لاقت بعض 

تها في الك�ير من أ�ح@ان، ممّا يفقد النص في ٔ�}لب أ�وقات ، kس�ب aدم دقّ Oنتقادات

  محتواه و>شوه مضمونه، وهذا ما ٔ�دى إلى ظهور المقاربة العصبية.
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    Approche Neuronale: المقاربة العصبية - 3

 برزت عمل الباح�ون aلى تطوÀر المقاربة الإحصائية &لحصول aلى dرجمة ٔ�جود ؤ�سرع، ف

تعتبر هذه المقاربة اسYتمرارا وتطورا &لمقار
ت الإحصائية، إذ تعتمد المقاربة العصبية ح@ث ''

 Oartificial neuralسYتعمال الموسع &لشYبكات العصبية Oصطناعية (aلى 

network ّسمح لنظام الترr مج )، والتيjباب تحول -رYجمة بتعلم قوي ودائم، لهذه أ�س

، 1جمة إلى ت�ني هذه التقEية دعما &لمقار
ت الإحصائية التي اعتمدها من ق�ل''جوqل &لترّ 

 IسYتçد�ا من q�ٔلفي طريقة عملها، ف  2ح@ث dرdكز هذه المقاربة aلى الشYبكات العصبية

تدريب نظام وا�د aلى النص أ�صلي، وهذا  ائي &لترّجمة ا�لٓية، وذ» بغيةبناء نموذج إحص

  رارا &لمقاربة aلى هذه المقاربة التي تعدّ اسYتم إلى Oعvد "جوqل"ما دفع 
لبرjمج 

 

 

 

 

                                                           

 .64صديق kسو، ا&لغّة العربية والترّجمة ا�لٓية الإحصائية، المرجع السابق، ص 1 

 Emmanuelle Esperanca- Rodier, Nicolas Becker, comparaison de systéme deللاستزادة ينظر:

traduction automatique, probabiliste et neuronal, par analyse d’erreurs, Institute of Engineering, 

Univ. Grenoble Alpes, 38000, Grenoble, France.                                                                        

الطريقة التي تؤدي بها اgماغ ال�شري �مّة معيّنة، وذ» عن طريق معالجة ''هي تقEيات حسابية مصممّة لمحاكاة الشYبكات العصبية:  2

ضخمة موزaّة aلى التوّازي، ومكوّنة من و�دات معالجة kسYيطة، هذه الو�دات ما هي إلاّ عناصر حسابية rسمى عصبوjت ٔ�و عقد 

)neuros ن المعرفة العلمÀاصّية عصبيّة، من ح@ث ٔ�نهّا تقوم بتخزP دم، )، والتي لهاçتYا�ة &لمسNية والمعلومات التجري�@ة لتجعلها م

قصي ح�يب الحس`ني ؤ�حمد عبد أ�مير الساaدي، مقدمة في الشYبكات العصبية Oصطناعية، وذ» عن طريق ضبط أ�وزان.'' 

  .q3امعة الإمام جعفر aليه السلام، بغداد، العراق، ص
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 يتعلم. اgماغ م�ل ليعمل مصمم صطناعيO كاء&j معلوماتي نظام "، فهJيالإحصائية

 ومجموaة جزئيًا، مسYتق¨ فرز عملية Pلال من 
/رqات، المعلومات مدPلات -ربطتدريجيًا 

 تعتمد aلى تقEية الإحصاء ح@ث؛ O"1صطناعية العصبية الخلا¤ rسمى العقد من

ٔ�عمق لترجمة جمل ب~كمٔلها في وقتٍ وا�د بدلاً من dرجمة كل كلمة �ليٓ rسYتçدم تقEيات تعلم و 

  .والتزامًا ٔ�كبر 
لسYياق أ�صلييضمن دقةً مما  aلى �دّة،

 Yبكة العصبية مع ملايين النصوص،تتعامل الش 
لتركيز aلى الكلمتين السابقNين والتاليتين 

من كلمات، ثم لكل كلمة حتى Àتمكن البرjمج من الت��ؤ بمعنى كل كلمةٍ بناءً aلى ما حولها 

الروابط المحتم¨ بين كل كلمة ؤ�خرى، وهي عملية تتضمن  يحسب اóكاء Oصطناعي

. فا&لغّة ل`ست مجرد جماد ما يفترض aلى العالم إدراكه إ�داثيات رقمية هائ¨ يصعب تخيلها

 Ferdinand Deدو سوسير (فرديناند ، وهذا ما ٔ�صر aليه العالم ا&لساني kشكل وا�د

Saussure راسة ا&لغّةg هqياقات ) في درسه الموYل ذاتها ٔ�ي بعزلها عن السq�ٔاتها وó

الخارج@ة، فهو يقدّم وصفا &لظاهرة ا&لغّوية كما هي، عكس ما qاء به العالم ا&لساني ٔ�ندريه 

) اóي يعرف ا&لسان aلى ٔ�نهّ ل`س مجموaة من الصيغ André Martinetمارت`ني (

عن وظائف مختلفة، فقد والترا©يب المقصودة óاتها، بل وqد من q�ٔل التواصل والتعبير 

بجعل اgرس ا&لساني يبحث عن وظيفة كل عنصر من العناصر  ٔ�كدّ aلى الوظيفة التبليغية

داPل السYياق ودوره في التبليغ، ح@ث يقطع ال*م ٔ�و يحلل إلى و�دات داïّ مرتبطة 

، ببعضها البعض لتؤلف الترا©يب، وهي الكلمات وأ�لفاظ وrسمى و�دات التقطيع أ�ول

                                                           

ielle et robotique en 30 secondes, Hurtubise,Luis De Miranda, Intelligence artific          ورد عند:  1 

Amérique du Nord, 2019, p33.                                                                                               

"système informatique de l’IA conçu pour fonctionner comme un cerveau. Il apprend 

progressivement en reliant les entrées d’information avec les sorties, par un processus de filtrage 

partiellement autonome, et via un ensemble de nœuds appelés neurones artificiels" 
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ضع بدورها إلى التقطيع إلى و�دات دنيا مجردة من اgلاï وهي الفونÐت، وrسمى وتخ

  و�دات التقطيع الثاني، وaلى نفس هذا اîنمط تقوم الترّجمة ا�لٓية العصبية.

اrسّمت المقاربة العصبية بمميزات ميزتها عن المقار
ت التي سYبقتها نذ©ر منها لقد 

 ا�تيٓ:

  الترّجمة kشكل سريع ؤ�فضل  -

  الحصول aلى dرجمات ٔ�كثر دقةّ -

  dرجمة النصوص ول`س الكلمات، وذ» عن طريق فهم النص كاملا ثم dرجمته  -

  العمل دون ٔ�نترjت -

  سرaة التعلم  -

وقد qاءت هذه المقاربة بحلول لبعض المشاكل التي اصطدمت بها المقار
ت أ�خرى ونذ©ر 

  منها ما يلي:

  ل مشكلة الكلمات التي ل`س لها مقابل في ا&لغّات أ�خرى� -

  �ل مشكلة أ�خطاء الصرف@ة والتر©ي�@ة -

  �ل مشكلة dرت`ب الكلمات -

بين هذه المقاربة وتB تظّل الترّجمة ا�لٓيّة من ا&لغّة العربية واîٕيها تعاني من ضعف   

العربية تمتّاز بخصائص تؤهلها &لتعامل  النتاج 
لمقارنة مع ا&لغّات أ�خرى، 
لرغم من ٔ�نّ ا&لغّة

  مع الحاسوب ٔ�فضل من 
قي لغات العالم.
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 45 

  :خصائص ا&لغّة العربية - 4

تIسّم ا&لغّة العربية بخصائص rسمح بمعالجتها �اسوبيا، وتؤهلها aلى تعزÀز المبادرات   

بمختلف لجعلها موضوع تمثيل �اسوبي؛ من q�ٔل موا©بة الر©ب الحضاري في احNواء المعارف 

  ٔ�نواعها، ومن ٔ�هم الخصائص التي تمتّاز بها لغة الضاد نذ©ر ما يلي:

  :الخصائص الصوتية - 1.4  

وعماد ال*م، وأ�ساس في تنويع أ�داء  أ�صوات في ا&لغّة العربية هي مادة أ�لفاظ  

ح@ث بتوزعها في ٔ�وسع مدرج صوتي عرفNه ا&لغّات، ربية ''وتلوينه، وdتميزّ ٔ�صوات ا&لغّة الع

تتوزع في مخار0ا وتتدرج ما بين الشفNين من 0ة ؤ�قصى الحلق من 0ة ٔ�خرى، فالباء 

والفاء والواو الساكنة تخرج من الشفNين، والهمزة والهاء والعين والحاء تخرج من ٔ�قصى 

، فا&لغّة العربية تتوزع ٔ�صواتها في 1الحلق، تليها الغين والخاء، وتتوزع 
قي أ�صوات ب`نها.''

درج الصوتي توزaا aادلا ومرتبا، يؤدي إلى التوّازن وoOسJام بين أ�صوات، وكذا الم

 �دوث ت~لٓف موسYيقي فÐ ب`نها، وتوازن وثبات هذه أ�صوات aلى مر العصور وأ�زمان.

  :الخصائص الصرف@ة - 2.4  

ام الصوتي &لغّة العربية بمميزات aديدة جعلت ا&لغّة العربية dكIسب يمتاز النظ  

  Pاصية المرونة (طواعية أ�لفاظ &õلاa ïلى المعاني)، ومن ٔ�-رز هذه الخصائص نذ©ر:

  :OشYتقاق - 1.2.4  

اقNطاع تّص بها ا&لغّة العربية، فهو ''يعدّ OشYتقاق من ٔ�هم الظواهر ا&لغّوية التي تخ   

فرع من ٔ�صل، تدور تصاريفه حول حروف ذ» أ�صل وP�ٔذ كلمة من ٔ�خرى بتغيير ما 

بها في ا&لفظ والمعنى، و6زع لفظ من �خٓر التناسب في المعنى، وردّ كلمة إلى ٔ�خرى لتناسYمع 

                                                           

 1 Hasyim Asy’ariنÀgالإسلامي،  ، خصائص ا&لغّة العربية الفصحى ومكا6تها في اjornal al bayan ،vol 10 ،N 01 ،

bulan juni 2018, p 05                                                                                                     
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، فالاشYتقاق ٔ�كثر مصدر لثراء ا&لغّة k1شرط مEاس�تهما معنى وdر©يبا ومغاÀرتهما في الصيغة''

كثير من المسYت�دyت والمعاني الجديدة، وOشYتقاق في ا&لغّة لعربية وتطويعها لاسI@عاب ا

OشYتقاق الصغير ٔ�و أ�صغر، OشYتقاق الك�ير ٔ�و القلب  العربية ٔ�ربعة ٔ�نواع وهي:

ا&لغّوي، OشYتقاق ا�ٔكبر ٔ�و الإبدال ا&لغّوي، وOشYتقاق الك�ار ٔ�و النحت، فا&لغّة العربية 

  لغة اشYتقاق وهذا ما ÀكسYبها قدرة aلى التوليد.

  :Oشتراك ا&لفظي - 2.2.4  

الظواهر ا&لغّوية التي &لفظي ٔ�و المتلازمات ا&لفظية من بين تعدّ ظاهرة Oشتراك ا  

، نظرا لٔ}همية البالغة التي تقدّ�ا في الرقي -رصيد الفرد في نجدها -كثرة في ا&لغّة العربية

اخNياره &لكلمات، ح@ث يقصد 
لاشتراك ا&لفظي '' ٔ�ن Àكون &لكلمة الوا�دة aدّة معان 

، ح@ث 2@قة لا ا¾از، ٔ�ي لها معان حق@قة }ير مجازية''يطلق aلى كل منها aلى طريقة الحق 

 Yإنّ اسdغتها، كما تجعل تعلم زيد فصاحتها وبلاتعمال هذه الظاهرة ا&لغّوية تثري معاجم ا&لغّة، و

  ا&لغّة العربية شيء ممتع وkسYيط.

  :الترادف والتضاد - 3.2.4   

بها ا&لغّة العربية، وdزيد من تعدّ هذان الظاهر{ن من بين الظواهر ا&لغّوية التي dتمتع   

اØٕرائها؛ ح@ث تميزّت ا&لغّة العربية ب~نهّٔا كثيرة المترادفات والتضاد، gرqة ©بيرة ل`س لها نظير 

  في ٔ�ية لغة من لغات العالم.

  :التعريب - 4.2.4  

يجترئون aلى تغيير ه الظاهرة ا&لغّوية ح@ث ''مEذ القدم سعى العرب إلى العمل بهذ  

أ�سماء أ�عجمية إذا اسYتعملوها، ف@بدلون الحروف التي ل`ست من حروفهم  إلى ٔ�قربها 

                                                           

  .187-186يعقوب إم@ل بديع، فقه ا&لغّة العربية وخصائصها، دار الثقافة الإسلام@ة، بيروت، ص  1 

  .189، ص 8وافي aلي عبد الوا�د، فقه ا&لغّة، دار نهضة مصر، القاهرة، ط 2 
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رqا، وربما ٔ�بدلوا ما بعد مخرqه ٔ�يضا، والإبدال لازم لئلا يدPلوا في ��م ما ل`س من مخ

حرف بحرف ٔ�و ز¤دة حرف ٔ�و نقصان حرف، ٔ�و حروفهم، وهذا التغيير Àكون ٕ
بدال 

وربما dر©وا الحرف aلى �اL لم  دال حركة بحركة ٔ�و إسكان مNحرك ٔ�و تحريك سا©نإب

، ح@ث إنّ ا&لغّة العربية تمتB نظاما صرف@ا يمنحها قدرة فائقة aلى تعريب ٔ�ي 1يغيروه.''

  مصطلح ٔ�جEبي.

  :الخصائص النحوية - 3.4  

  يلي: إنّ من ٔ�-رز الخصائص النحوية التي اrسّمت بها ا&لغّة العربية ما  

  :الإعراب - 1.3.4

، فهذه الظاهرة ا&لغّوية dتميزّ بها 2يعدّ الإعراب هو '' الإ
نة عن المعاني 
ٔ�لفاظ''  

ا&لغّة العربية، ح@ث ٔ�نّ لها قواaدها في تنظيم الجم¨ وفي ضبط ٔ�واخر الكلمات بها ضبطا 

كات الإعرابية Pاصا، وrسYتçدم الحركات في لغة الضاد &لتعبير عن المعنى، ف�واسطة الحر 

فاظ يمكن اîتمييز بين ا&لفظ ومدلوL، كما يمكن رفع ا&ل�س اóي يحيط ٔ�ح@اj بتB أ�ل

وبواسطة الحركة الإعرابية يمكن إ-راز الص¨ النحوية بين الكلمة وأ�خرى في ودلالاتها، 

  ص.الجم¨ الوا�دة، كما ٔ�نّ للإعراب قيمة عظيمة في ت�سYيق الجمل وdرت`بها وفق نظام Pا

  :التقديم والت~Pٔير - 2.3.4

لجم¨  كالخبر المقدّم، حرية التقديم والت~Pٔير في عناصر اإنّ ٔ�هم مميزات لغة الضاد ''  

، فالتقديم 3وتB السّمة يندر وجودها في ٔ�ي لغة من لغات العالم كالإنجليزية والفرoسYية''

التعبير وحسن أ�داء، كما هو والت~Pٔير من سنن العرب في ��م لما L من ٔ�همية في دقةّ 

  الحال في تقديم الخبر aلى المبتدٔ� والمفعول aلى الفاaل.
                                                           

  . 23- 22، ص 1985، 1إ-راهيم السامرائي، في التعريب والمعرب، مؤسسة الرساï، بيروت، ط 1 

  .189، ص1ا-ن جني، الخصائص، دار الهدى، بيروت، ج 2 

 3 Hasyin Asy’ariخصائص ا&لغّة العربية الفصحى ومكا6تها ، Àg8-7ص  ن الإسلامي، المرجع السابق،في ا.  
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لإضافة إلى المبني &لمجهول وjئب الفاaل، والمثنى، والتذكير والت~نٔ`ث التي تعدّ كذ» من 

بلغة الضاد، ح@ث تؤدي دورا في }اية أ�همية في نظام ا&لغّة ة السّمات النحوية الخاصّ 

  ة.العربي

  :المطابقة - 3.3.4  

تعدّ المطابقة من ٔ�-رز خصائص ا&لغّة العربية التي تهتم بها اهvما ©بيرا، ح@ث   

 YسrنÀدم ا&لغّة العربية ٔ�ربعة وعشرçلاقة بين كلمات  تa يJسمّة من سمّات المطابقة، فه

rشترك في بعض السمّات النحوية والصرف@ة، بمعنى التوافق بين الكلمات في التذكير 

والت~نٔ`ث والعدد و�اï الإعراب والضمير، فهJي aلاقة نحوية بين كلمتين تتطلب من 

مع Oسم، والصفة مع إ�داهما ٔ�ن تتفّق مع أ�خرى في بعض الصفات، م�ل مطابقة أ�داة 

الموصوف، والفعل مع الفاaل، والخبر مع المبتدٔ�، والمعطوف مع المعطوف aليه، والتذكير 

 .والت~نٔ`ث والعدد و�اï الإعراب والضمير...و}يرها من ٔ�نواع المطابقة

  :الخصائص المعجمية اgلالية - 4.4  

يقصد 
لخصائص المعجمية الكلمات ويقصد 
لخصائص اgلالية معنى تB الكلمات،   

فالكلمة في ٔ�ي لغة لها ثلاثة جوانب: الصيغة ٔ�و الب�@ة، والمعنى ٔ�و اgلاï، والتوزيع، 

والكلمات في ا&لغّة العربية تمتّاز عن كثير من ا&لغّات في كل qانب من هذه الجوانب الثلاثة: 

لصيغة تمتّاز ا&لغّة العربية ب~نهّٔا لغة اشYتقاق@ة، ح@ث تتغير اgلاï بتغير ب�@ة '' فمن ح@ث ا

الكلمة مع بقاء حروفها أ�صلية، ومن ح@ث المعنى ٔ�و اgلاï يلاحظ ٔ�نّ ا&لغّة العربية من 

ٔ�وسع ا&لغّات في هذا الجانب kس�ب كثرة كلماتها، وتنوع اسYتعمالات هذه الكلمات في 

وأ�دبية والثقاف@ة، ؤ�مّا من ح@ث التوزيع فإنّ معظم كلمات ا&لغّة العربية dرّد  الميادÀن العلمية
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، وهذا ما جعل ا&لغّة العربية dتميزّ بنظا�ا عن 1اسما وفعلا وصفة، مع تعديل في صيغتها.''


قي ٔ�نظمة ا&لغّات أ�خرى.  

  :كما تمتّاز ا&لغّة العربية ب  

  ال*م البليغ.ات الإيجاز اóي يعدّ من ٔ�هم سمّ  -

ثلاثية أ�لفاظ ا&لغّوية، فقد ٔ�قام العرب معظم ٔ�لفاظهم aلى ثلاثة حروف، لخفتها وإيجازها  -

  وسهوï النطق بها.

من ح@ث o�ٔساقها الصرف@ة، ونظم ٔ�ب�@ة الفÆات  رب لغات العالم إلى قواaد المنطقٔ�ق -

من ٔ�كثر ا&لغّات التي >سهل  ó» تعدّ  النحوية، وقواaدها الإعرابية ؤ�نماط dر©يب جملها؛ 

  aلى الحاسوب التعامل معها؛ ٔ�نهّا لغة اشYتقاق@ة عكس ا&لغّات أ�خرى اللاصقة.

التي  2فلقد تميزّت ا&لغّة العربية عن }يرها من لغات ال�شر -ك�ير من الخصائص  

ر جعلتها وaاء لحضارة الج�س ال�شري، ومساÀرة ومIسّعة &لثقافة العالمية المعاصرة والتطو 

  التكEولوD، والتي مEحتها أ�سYبق@ة وأ�فضلية دون }يرها.

تحدث بصفة مسYتمرة aلى 
لنظر إلى خصائص ا&لغّة العربية والتطورات الهائ¨ التي   

دم ببعض الحاسوب لا Àزال يصطفإنّ ليّة و�لٓيات اشYتغالها، مسYتوى تقEيات الترّجمة ا�ٓ 

  .ا&لغّة العربيةفي  المش*ت ا&لغّوية

  

  

                                                           

 
1 Hasyin Asy’ariÀg9ص ن الإسلامي، المرجع السابق،، خصائص ا&لغّة العربية الفصحى ومكا6تها في ا.  

  

دراسة تحليلية مقارنة &لكلمة العربية وعرض لمنهج العربية أ�صيل في  - للاستزادة ينظر: محمد المبارك، فقه ا&لغّة وخصائص العربية 2 

  .339 - 227، ص 2005بيروت،  -التJديد والتوليد، دار الفكر، لبنان
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  :المش*ت ا&لغّوية في الترّجمة ا�لٓية &لغّة العربية - 5

  aديدة ٔ�-رزها:غوية &لغّة العربية مشاكل لتواqه الترّجمة ا�لٓية   

  :مش*ت معجمية - 1.5  

'' بـ ''تتكىء'' بدلا من se penchaient: م�ل dرجمة الفعل ''إيجاد المقابلات الصحي�ة - 

'' بـ ''المسؤولون'' مكان les fonctionnaires''ينحني''، وdرجمة كلمة ''

ؤ�خطاء في dرجمة المصطل�ات المتخصصة م�ل dرجمة المصطلح  ''الموظفون''،

''hypoglycémiant.''مgبة السكر في اYم'' بدلا من ''مخفض ل�سgبـ ''السكر في ا ''  

يعدّ تعدد المعنى &لكلمة الوا�دة مشكلة ©بيرة؛  kس�ب aدم تمكّن الحاسوب من الترادف:  - 

  '': التالية، اللاحقة، القادمة.suivante'' اخNيار المعنى المقصود م�ل: 

هو و�دة لغوية اسمية ٔ�و فعلية تتكون من لفظتين ٔ�و ٔ�كثر، يؤد¤ن معا التلازم ا&لفظي:  - 

 contexte لكل لفظة مEفردة، م�ل dرجمة ''معنى qديدا يختلف عن المعنى أ�صلي

politique.''ياسيYياسي'' مكان ''الوضع السYياق السYبـ ''الس ''  

  :مش*ت dر©ي�@ة - 2.5  

تعدّ dرجمة الجمل الطوي¨ من ٔ�هم المش*ت ا&لغّوية التي >سYتعصى dرجمة الجمل الطوي¨:  - 

جم اîٕيها ؛ ٔ�نهّا قد تحمل aدّة مفاهيم، ٔ�و aلى الحاسوب فهمها، تحليلها، ونقلها إلى ا&لغّة المتر

  يتجزٔ� المفهوم الوا�د ليتكامل بين بدء الجم¨ ونهاÀتها، ٔ�و Àكون المفهوم ضمنيا.

 le chef de l’Etat monsieurم�ل dرجمة الجم¨ الفعلية ''dرت`ب عناصر الجم¨:  - 

Abdelkader Bensalah reçoit…عبد القادر -ن ïوgصالح  '' إلى ''رئ`س ا

  .رئ`س اgوï عبد القادر -ن صالح ... '' >سYتق�ل...'' بدلا من ''>سYتق�ل
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بـ '' كان يبكي'' مكان   )criât'' )passé simpleم�ل dرجمة الفعل ''تصريف أ�زمEة:  - 

) بـ ''فكرت'' بدلا من je pensais) ''l’imparfait''-كى'' (فعل ماضي)، والفعل ''

 مضارع).''كنت ٔ�فكر'' (كان + فعل 

 administrations"'' في الجم¨ des wilayasم�ل dرجمة كلمة ''صيغة المفرد والجمع:  - 

publiques de l’Etat, des wilayas, et des communes"   إلى ''ولاية'' ول`س

  '' بـ ''مشاورات'' بدلا من ''الIشاور''.la concertation''ولا¤ت''، وكلمة ''

 visite officielle deux jours enم�ل dرجمة: ''الشرط ل�س حروف الجر و�دٔوات  - 

algérie  ر تدوم يومين&'' بـ ''ز¤رة رسميةOر تدوم  لجزاOبدلا من ''ز¤رة رسمية إلى الجزا  ''

كنت aلى ما  لو'' بـ ''حتى même si vous vous sentez bienوdرجمة '' يومين''،

  شعرت ٔ�نكّ aلى ما Àرام''. إن Àرام'' مكان ''حتى

'' qu’il criât de toutes ses feuillesم�ل dرجمة الجم¨  ''ل�س الضماOر العائدة:   - 

 ّ '' ilكان يبكي -كل ٔ�وراقه'' ول`س ''ٔ�نهّا كانت تصرخ -كل ٔ�وراقها''، ٔ�نّ الضمير '' هإلى ''ٔ�ن

  يعود aلى الشجرة.

 le paracétmol est un antalgique etم�ل dرجمة ''المعطوف والمعطوف aليه:  - 

un antipyrétiqueامول مسكن وN`افض'' إلى ''الباراسP  لحرارة'' ول`س&

 les dorsalgies, les douleurs&لحرارة''، وdرجمة ''مخفض ''الباراس`Nامول مسكن و

rhumatismales et musculaires, les névralgies بـ ''�لآم الظهر، و�لآم ''

بدلا من ''�لآم الظهر، و�لآم الروماتيزم والعضلات، أ�لم العصبي'' والعضلات، والروماتيزم 

 .ا�لآم العصبية''و

'' بـ ''صحراء الرمال'' مكان désert de sableم�ل dرجمة جم¨ ''الصفة والموصوف:  - 

 ''صحراء رملية''.
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  :مش*ت دلالية - 3.5 

ت ا&لغّوية التي يعاني منها الحاسوب؛ تعدّ مشكلة السYياق من بين ٔ�كبر المش*السYياق:  - 

'' مقابلها هو kcodeس�ب صعوبة معرفة معنى الكلمة حسب سYياق الجم¨ م�ل كلمة ''

 dans les conditions déterminées''رمز''، لكن حسب سYياق الجم¨ ا�تٓية: ''

par le présent code'' اءت كلمةq ''code) ''بمعنى ''قانون ''loi ُNترجم الجم¨ إلى )، ف

''، الرمز'' مكان ''وفقا &لشروط المحددة في هذا القانون''وفقا &لشروط المحددة في هذا 

 des…ترجم بـ ''قيم'' لكن حسب سYياق الجم¨ التالية: '''' تُ valeursومصطلح ''

valeurs de la glycémie'' كون كلمةd ''valeurs'' بة'' بمعنىYسo ''

)pourcentage ُNبةالجم¨ إلى ''...ترجم )، فYسo ...'' م'' ول`سgالسكر في  قيمالسكر في ا

  اgم''.

يقف الحاسوب aاجزا ٔ�مام dرجمة الصور البيانية، لما تحم� من خ@ال الصور البيانية:  - 

 la neige de l’hiverومفاهيم ضمنية يصعب aليه فهمها م�ل dرجمة OسYتعارة في جم¨ ''

avait fui تاء قد ولى''.'' بـ ''هرب الثلجYتوي'' بدلا من ''ثلج الشYالش  

وتجدر الإشارة إلى ٔ�نّ هذه أ�م�¨ م~خٔوذة من مدونة اgراسة في شقها التطبيقي،   

  وس�Nطرق إلى تحليل المش*ت ا&لغّوية بعمق في الفصلين الثالث والرابع.
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<شهد عصر9 الحالي تطورا 4ك2ولوج-ا وانف1ارا معرف-ا ,بيرا، ٔ)دى إلى ضرورة �نف�اح   

من شدّة وطRتٔه ظهور شNبكة أ�نتر9ت، ح-ث ٔ)صبحت  وقد زاد المباشر Dلى ثقافات العالم،

العالم، وذ` لماّ تقدّمه من �دمات وسائل الاتصال والتواصل مع _هذه أ��يرة_ وسNيU من 

iتت  ا�لٓية؛ إذ تعمل Dلى إنتاج وeشر وتبادل المعرفة، ومن ٔ)هم هذه الخدمات: �دمة الترّجمة

�اصّة في ظلّ التدّفق المعرفي الهائل والمتزايد في حجم المحتوى الرقميّ المتوفر Dلى شNبكة  ضرورية

  أ�نتر9ت.

 Dلى شNبكة أ�نتر9ت الكwير من �دمات الترّجمة ا�لٓية المقدّمة من �لال المواقع تنtشر  

المتوفرة Dبرها، منها ما هو مجاني ومنها ما هو بمقابل مادي، و4تميز هذه الخدمات بخصائص تميزّها عن 

 تقدم بعضها البعض، و�شهد تغيرا وتطو�را مسNتمرا في ٔ)ساليبها وتق2ياتها، ومن ٔ)شهر المواقع التي

  ).�Googleدمة الترّجمة ا�لٓية هو الموقع ''جو�ل'' (

وهو المترجم ا�ليٓ الشNبكة ٔ)شهر �ر9مج مجاني م�وفر Dبر  وقد �اء هذا الفصل 
ل�ديث عن  

  لتطرق إلى خصائصه ومميزاته وطريقة عم�.i''جو�ل''، 
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56 

لفوائد التي تقد7ّا، ح6ث في العقود ا0�ٔيرة، �حظيت الترّجمة ا�لٓية &ه$م "بير لاس �   

قام اPتصون في هذا اMال &س تKداث ٔ?ساليب وتقHيات Fديدة تعمل Dلى تطوAر ٔ?نظمة 

مواقع  في م[وفرة Dلى ش بكة أ�نترYت،الترّجمة ا�لٓية، كما سعوا إلى Uشر هذه ا0�ٔيرة لتصبح 

  ، SDL(2إس.دي. ال Bing(1، )بHdغ ( :منها نذ"رجمة ا�لٓية بصورة مجانية و م 0دمة الترّ تقدّ 

                                                           

7ا شركة "غوwل". تدعم Bing(" بHdغ"''ٔ?Dدّت شركة "ماAكروسوفت" موقع : )bingبHdغ (1  ) لينافس 0دمة الترجمة التي تقُدِّ

) و�رYمج سكايب Microsoft OfficeماAكروسوفت 0دمة الترجمة الخاصة بها &لتكHولوج6ا المتطورة المس ت~دمة في حزمة أ�وفdس (

)Skype) وم[صفح إنترنت إ"س بلورر (Internet Explorer ولوج6ا ا�"ية التي �س ت~د7ا بعض شركاءHإضافة إلى التك ،(

 )، وwيرهم.eBay)، وإيباي (Yelp)، وموقع يلب (Twitter)، وتويتر (WeChatماAكروسوفت م�ل: وي �شات (

لغة من  60?لآف كلمة في المرة الوا¯دة، تدعم الترجمة ٔ?كثر من  5النصية �لكلمات والجمل والفقرات بحد ٔ?قصى  يوفر "بHdغ" إمكانية الترجمة

وي«6ح الموقع إمكانية ºس $ع إلى العبارات المترجمة بصوت Dال لتعلم "يف6ة نطقها،  بdنها: العربية والإنجليزية والإس بانية والفرUس ية ...

Aتميز التطبيق ٕ&مكانية Áرجمة الكاميرا �لنصوص دا0ل الصور ولقطات الشاشة، فضلا عن  تية �لمKاد¼ت...كماإضافة إلى الترجمة الصو 

 تفسير العبارات الشائعة �لترجمات المحفوظة وتوجيهات النطق لمساDدتك في تعلم العبارات المهمة في ا�لغات أ�جHبية ٔ?ثناء سفرك. إضافة

محمد الجاو�ش، بخلاف  .Í ومعانٍ مختلفة �لكلمات لتحصل Dلى ٔ?فضل Áرجمة تعبر بها عن نفسك''إلى إمكانية البحث عن Áرجمات بدي

  .Áwww.midan.aljazeera.net ،13/10/2019 ،22:59رجمة جوFل..إليك ٔ?هم مواقع الترّجمة º¯تراف6ة اMانية، 

هي ش بكة رائدة في 0دمات إدارة المحتوى الرقمي والخدمات ا�لغوية �ٔكثر من  (SDL) "ة "إس دي إل''ش بك :)SDLإس.دي.ال ( 2 

م العديد من الخدمات الرقمية، م�ل: إدارة المحتوى وتقديم ¯لول قوية لإدارة واUٕشاء المحتوى الرقمي والتÝكٔد من ملاءم[ه  20 Dاما، تقدِّ

ة âس يطة ذات جودة Dالية، فضلا عن 0دمات الترجمة الحية التي يقوم بها ٔ?كثر من ٔ?لف للاس ت~دام، ؤ?دوات الترجمة التي توفر Áرجم

 �79س ت~دم 0دمات ش بكة "إس دي إل" من قäَِل ٔ?كثر من  .مترجم و7ندس وخäير لترجمة المحتوى بÝفٔضل طريقة ؤ?Dلى دقة ممكHة

  اليا&نية للإلكترونيات، وشركة ف6ليíس Dasonic) (Panلامة تجارية، م�ل: شركة &Yسونيك 100شركة ومؤسسة من بين ٔ?فضل 

(Philips)  م الش بكة 0دمة الترجمة ا�لٓية التي تعتمد Dلى  -مجاY-المتخصصة في الإلكترونيات واð�ٔزة المنزلية... إضافة إلى ذî، تقُدِّ

قرات فضلا عن المس«Hدات، تدعم هذه الترجمة ٔ?كثر اð�ٔزة العصبية والتعلمّ العميق، والتي توفر Áرجمة Dالية اóقة �لكلمات والجمل والف

توفر الش بكة إمكانية ºس $ع إلى نطق الفقرات ٔ?و كما  لغة مختلفة من بdنها: العربية والإنجليزية والفرUس ية والإس بانية وأ�لمانية... 45من 

 المرجع نفسه. طبيقات م[وافقة مع ٔ?نظمة ال«شغيل اPتلفة.''الجمل التي تم Áرجمتها، كما توفر إمكانية الترجمة Dبر الهواتف ا�"ية من 0لال ت 
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الموقع جوFل  اس تعمالا، ؤ?شهرها Reverso(2، ريفيرسو Systran(1)سdستران (

)Google.(  

   :منهج اóّراسة - 1

 دراسة ٔ?و بحث Dلمي؛ ٔ�نهّ ةٔ?ي ل ؤ?همّ خطوة يجب تحديدها قäل بدءيعدّ المنهج ٔ?و   

  بمثابة اþنهج ا�ي �سير Dليه الباحث �لوصول إلى تحق6ق ٔ?هدافه المحددّة، ونتائجه المتوقعة.

وقد اعتمدّت هذه اóّراسة المنهج الوصفي التKليلي، لماّ ي«K6ه هذا المنهج من قدرة   

  Dلى ºس ت�[اج واس ت~لاص النتائج الموضوعية والعلمية اóق6قة.

  

                                                           

: ''يعدّ ''سdستران'' من ٔ?قدم ٔ?نظمة الترّجمة ا�لٓية التي عملت اMموDة أ�وروبية Dلى تطوAرها مHذ ما يقارب )systranسdستران ( 1 

كة ''سdستران'' 0دمة فورية �لترّجمة Dلى أ�نترنت...كما يوفر أ�ربعين س نة، لتفي بحاج6ات ºتحاد أ�وروبي في مجال الترّجمة، تقدّم شر 

صا�ر جمعاوي، نظم  موقع ''سdستران'' الترّجمة بين Dدد "بير من ا�لغّات، ٔ?مّا ا�لغّة العربية ف[ُترجم ف6ه من ا�لغّة الإنجليزية فحسب...''

  .15توUس، ص- عة قرطاجالترّجمة ا�لٓية من العربية واþٕيها: أ�همية والإمكاYت والحدود، Fام

-للإستزادة ينظر: ?مHٓة فاطمة الزهراء طالبي، إشكالية ¯دود الترّجمة ا�لٓية: Áرجمة نظام ''سdستران'' �لمتلازمات ا�لفظية (إنجليزية

  .56- 51، ص2007/2008قس نطينة، - عربية)، مذ"رة لنيل درFة الماجس تير، كلية ا�دٓاب والعلوم، قسم الترّجمة، Fامعة مHتوري

 مصمّمة شركة ،وهي Reverso )-(softissimoصوف«س يمو رفارسو شركة تصدره مجاني، لغوي موقع هو''): reversoريفيرسو ( 2 

 وأ�لمانية والفرUس ية ºنجليزية ا�لغة في والصرف النحو في دروسا الإشهار. يضم بعائدات الموقع تمويل ويتم .ا�لغوية �لتكHولوج6ات

 ا�لغة فيها بما Dديدة لغات إلى الترجمة و�رYمج المعاجم Dلى يحتوي كما والنحوي، الإملائية أ�خطاء بتصحيح ويقوم والإس بانية

 بواسطة الوا¯د النص يترجم ح6ث " Reverso Labs " م[عدّدة ?لٓية �رامج بواسطة �لترجمة تجري6íة Uس~ة Dلى الموقع العربية،ويحتوي

 الترجمات هذه Dلى المس ت~دم يعلقّ وفيها بdنها، ف� الموجودة ºخ[لافات مäيّنة دفاله النص Áرجمات وتظهر م[عدّدة Áرجمية �رامج

 ºنجليزية :وهي فقط، لغات ست تضم بل العربية ا�لغة Dلى تحتوي لا ال�س~ة هذه ولكن المصدر، �لنص ٔ?خرى Áرجمة ويقترح

 .والكا�لانية وال«ش يك6ة والرومانية وºس بانية والفرUس ية

 التعابير ويضم الس ياق، دا0ل والعبارات الكلمات لترجمة �رYمج وهو reverso context �سمى قسم Dلى وقعالم ويحتوي

 نصوص ضمن ٔ?ي مختلفة س ياقات في الترجمة تظهر ثم الهدف ا�لغة ويختار عبارة ٔ?و كلمة ٕ&د0ال المس ت~دم ف6ه يقوم ºصطلاح6ة،

 : فقط ا�تٓية �لغات Áرجمات ف6ه نجد بل العربية ا�لغة �شمل لا القسم هذا ولكن البرYمج، مصمّمي قäل من محفوظة

شريفة  ''.انجليزي/�رتغالي/انجليزي -انجليزي/اس باني/انجليزي -فرUسي/�رتغالي/فرUسي- فرUسي/اس باني/انجليزي فرUسي/فرUسي/انجليزي

  .06لجزا#ر، صا، Fامعة مولود معمري، بلحو�س، تق6يم ٔ?داء الترّجمة ا�لٓية: فك الغموض في الترّجمة إلى ا�لغّة العربية
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  :?ٔس باب اخ[يار المدونة - 2

خمسة   العلمية مجموع النصوص ية،Dلمية ؤ?دب لت مدونة اóّراسة مجموDة نصوص شم  

الطب، الس ياسة، والقانون، ٔ?مّا عشرة نصا موزDة &ل«ساوي Dلى التخصصات الثلاثة ا�تٓية: 

 les nourritures terrestres, lesسة نصوص مÝخٔوذة من رواية ''فخم  أ�دبية

nouvelles nourritures''،  ٔ? ندريه ج6د (�لكاتبAndré Gide(1، تمّ اخ[يار هذه و

  :Dاة بعض المعايير وهيال,ذج من النصوص بمرا

  :تنوع نصوص اóّراسة - ?ٔ 

ة، فا�لغّة العلمية عمدD Yّلى تنويع نصوص اóّراسة من جوانب Dدّة، ٔ?وّلها ا�لغّ  

ل معنى إيصا �سهم فيÝفٔكار سلسة Áربطها جمل سهÍ وâس يطة Áتميز بلنصوص اPتارة؛ � 

المتميزة بلغة ٔ?دبية ذات مäاشر وواضح، ممّا يجعل Áرجمتها تختلف عن Áرجمة النصوص أ�دبيّة؛ 

  ؛ وذî راجع إلى اس تعمال اMاز من صور بيانية ومحس نات بديعية.wامضعنى ضمني م

عن بعضها البعض فكل نص ي�تمي والتي تختلف من Yح6ة النصوص في ¯دّ ذاتها ، ¼نيا ثمّ 

جم بح فأ�مر م[علق¼لثا ٔ?ما ومفاهيم تختلف عن النص ا�خٓر،  ا، ويحمل ٔ?فكار معين الإلى مج

 اؤ?فكار  النصوص الطويÍ تحمل جملافتمّ اخ[يار نصوص قصيرة ؤ?خرى طويÍ؛  إذالنص، 

ٔ?كثر من النصوص القصيرة، و&لتالي عملية Áرجمة النصوص الطويÍ تختلف عن Áرجمة 

  النصوص القصيرة.

                                                           

أ�ولى  تي ؤ?م كاتوليك6ة. تميزّت س نواتهببار�س، من ٔ?ب �رو�س تان 1893''كاتب فرUسي من مواليد ): André Gideٔ?ندريه ج6د ( 1

وموليير...كان  ب�شاطات واه$مات م[نوDة بفضل رDاية واóه، ح6ث مكHّه من ºطلاع Dلى كتب هامّة كأ�ود�سا والس ند&د البحري

ال فزار العديد من اóول، ؤ?حبّ الشرق وعشقه وكتب عنه. وإذا ما ٔ?ردY اخ[صار ح6اة ''ج6د''، فإننّا نقول إنهّ Uشر 0لال  يحب التر̄

رة، ٔ?كثر من نصف قرن مجموDة هائÍ من الك[ب وأ�عمال، تحدث فيها بصفة المطلعّ المتمكّن في مجالات Dديدة كالفلسفة واAóن والحضا

وأ�دب من 0لال المسرح والرواية والشعر والنقد وأ�سطورة...ٔ?عمال مكHّته من انتزاع Fا#زة نوبل ل3ٔدب عن Fدارة واس تحقاق Dام 

  .43، ص2013، مارس 33عمار رFال، صورة الجزا#ر في ٔ?دب ٔ?ندريه ج6د، مجÍ التواصل في ا�لغّات والثقافة وأ�دب، العدد  .''1947
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ة �لترّجمة ا�لٓية مختلفة كان التنوع ٔ?كثر، و&لتاليفكلماّ     Aكون كانت النصوص المقتر̄

الإلمام &لمشاكل والصعو&ت التي يصطدم بها المترجم ا�ليٓ ''جوFل'' ٔ?كثر، ممّا يؤدي إلى 

  الوصول لنتائج ٔ?دّق ؤ?عمق.

     :سعة ان«شارها وتداولها في اMتمع - ب

ٔ?كثر ان«شارا وتداولا في اMتمع، كانت Uس بة ة النصوص المدروسكلماّ كانت إنه   

  المس تف6دAن منها ٔ?كبر، و&لتالي كانت الحاFة لترجمتها ٔ?كثر.

ف6Hد في Fامعاتنا تخصص الطب والقانون والس ياسة من بين التخصصات التي تتوFه   

لها م�ل اþٕيها شريحة "بيرة من الش باب؛ وذî ٔ�هميتها وقيمتها 0اصّة في اMتمع الجزا#ري، م� 

الرواية التي �سكن Fلّ البيوت، ويلÝ6ٔ لقراءتها مختلف أ�عمار وأ�جHاس؛ وذî لماّ تقدّمه 

  .من فوائد �لقارئ 0اصّة و�لمجتمع Dامّة. فالرواية فن ٔ?دبي جميل وراقي

  :لíشريةتوفر الترّجمة ا - ج

؛ وذî لوجود إنّ توفر الترّجمة الíشريةّ �لنصوص اPتارة �ّ�راسة من أ�مور المهمة  

جزء في اóّراسة التطبيق6ة ي«Hاول الفرق بين الترّجمة ا�لٓية والترّجمة الíشرية �لنصوص 

  المدروسة.

  :?ٔس باب اخ[يار الثنائية ا�لغّوية (فرUسي_عربي) - 3  

لقد تمّ اخ[يار النصوص المدروسة مك[وبة &�لغّة الفرUس ية، ح6ث يقوم المترجم ا�ليٓ   

 العربية، بمعنى ٔ?نهّ سd[عامل مع الثنائية ا�لغّوية (فرUسي_عربي)، وقد ''جوFل'' بترجمتها إلى

  ا�لغّة الفرUس ية ا�لغّة المصدر في عملية الترّجمة ل3ٔس باب ا�تٓية: اخ[ياركان 

ة الفرUس ية في اMتمع الجزا#ري ن«66ة اح[لال الجزا#ر من طرف فرUسا ا�لغّ اس ت~دام ان«شار -

  لمدة تت6اوز القرن.
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60 

  دام ا�لغة الفرUس ية بقوة في الإدارة الجزا#رية.اس ت~ -

  تدر�س ا�لغّة الفرUس ية في المؤسسات التعليمية ابتداء من المرا¯ل ºبتدائية إلى الثانوي.-

  &�لغّة الفرUس ية.تدرس ٔ?wلب التخصصات في الجامعات الجزا#رية  -

  يعود إلى:ٔ?مّا اخ[يار ا�لغّة العربية هي ا�لغّة الهدف في عملية الترّجمة   

ا�لغّة العربية تمثلّ ا�لغّة الرسمية في الجزا#ر، وا�لغّة أ�ولى التي تدّرس في المؤسسات  -

  التعليمية.

  ان$ء البحث إلى قسم ا�لغّة العربية و?دٓابها. -

  العمل Dلى Uشر ٔ?م�ال هذه اóّراسة التي ت�تمي إلى مجال ا�لسانيات الحاسوبية &�لغّة العربية.  -

  :المدونة وصف - 4  

، تنقسم إلى اتتكون مدونة اóّراسة من مجموDة نصوص مختلفة يبلغ Dددها عشرAن نص  

  .2وDة ٔ?خرى ت«سّم بلغتها أ�دبيةومجمة، اóق6قة والواضح 1مجموDة تمتّاز بلغتها العلميّة

 

  

                                                           

ية: ''هي لغة م[خصصة تمتاز بخصائص محددة كاóّقة والوضوح والإيجاز، وتتكون من المصطلKات والرسوم والرموز العلمية ا�لغّة العلم  1 

Í  والمعادلات الكيميائية والر>ضية.'' رشا عبد الله كليبي، محسن مصطفى عبد القادر، واقع اس ت~دام لغة العلم في تدر�س العلوم &لمر̄

  .41، ص2017، سíتمبر 6المشرفات والمعلمات، مجÍ الجامع في اóراسات النفس ية والعلوم التربوية، العدد المتوسطة من وðة نظر 

   .15، ص2015، دار السKاب، القاهرة، 1للاستزادة ينظر: عبد القادر، محسن مصطفى، لغة العلم وتعليم العلوم، ط

ب بها ٔ?فكاره وتجاربه، بخيال واسع وDاطفة م[دفقة، ف6كشف عن المشاعر بما فيها ا�لغّة أ�دبية: ''هي طريقة فHية في التعبير، ينقل الكات 2 

من ٔ?فراح و?لآم، وعن أ�خÍ6، بما فيها من تصوّرات ؤ?¯لام، وعن الخواطر التي تمرّ في أ�ذهان، وAكون موضوعها وصف العلاقة 

عن المشاكل ºج$عية والاUٕسانية. فإذا وصف المظاهر الكونية، &لوقع والتÝٔ?رّ به، ووصف الطبيعة انطلاقا من ذات الكاتب، والتعبير 

 يد0لها إلى هيكله النفسيّ، ثمّ يخرðا بعد ٔ?ن يحوّل حقائق أ�ش ياء الموضوعية إلى حقائق ذاتية، ٔ?ي يعيدها كما Áريدها ذاته ٔ?ن Áكون،

  .78، ص1980، 3مdشال Dاصي، الفن وأ�دب، مؤسسة نوفل، بيروت، ط ٔ@نماّ يخلقها من Fديد.''
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  :النصوص العلميّة - 1.4  

  :النصوص الطبية - 1.1.4

  ٔ?دوية مشهورة وكثيرة ºس تعمال وهي:نصوص مÝخٔوذة من ال�شرات الطبيّة لخمسة  

  : النص أ�ول

تناول هذا النص تعريف óواء ?لآم الرٔ?س &Yدول إ"سترا 

)Panadol Extra.(  

 .Íس يطة وسهâ ة من أ�فكار صيغت في جملDيحمل النص مجمو  

  حجم النص طويل نوDا ما، إذ يتكون من خمس وثمانين كلمة. 

  :النص الثاني

) ا�ي يوصف لعلاج Gripexغريبا"س ( يعرف النص بدواء

  الزكام وEزلات البرد.

جمل النص âس يطة وموجزة، وحجمه قصيرة؛ يتكون من ثماني 

  عشرة كلمة.

  :النص الثالث

يتKدث النص عن اóواء ا�ي يوصف لعلاج مرض ارتفاع 

Uس بة الكولسترول في اóم، ويطلق Dلى اóواء اسم: �هور 

)Tahor.(  

ذ اح[وى Dلى ست وثمانين كلمة صاغت Fاء النص طويل إ 

.Íوأ�فكار الواضحة والم«سلس Íة من الجمل السهDمجمو 
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  :النص الرابع

 Coيقدّم النص نصائح 7مة تخص تناول دواء "و سارتج (

Sarteg.مóا�ي يوصف لعلاج مرض ارتفاع ضغط ا ،(  

اح[وى النص Dلى جمل قصيرة، âس يطة، وواضحة المعنى، 

   ؤ?ربعين كلمة، فجعلت حجم النص قصير.Áكونت من ثماني

  :النص الخامس

يتKدث النص عن مقادAر و"يف6ة اس تعمال دواء نوفوفورمين 

)Novoformine(  

Fاءت ٔ?فكار النص واضحة Áربطها جمل سهÍ وâس يطة، Áكونت 

 من ست وثمانين كلمة؛ فجعلت النص طويل.

  :النصوص الس ياس ية - 2.1.4

تخص أ�شغال اليوم6ة التي  س ياس ية خäاراتحمل النصوص ?ٔ 

يقوم بها رئdس اóوL الس يد ''عبد القادر �ن صالح''، مÝخٔوذة 

  من الموقع الرسمي لرئاسة الجمهورية:  

                                          www.el-mouradia.dz  

  :النص أ�ول

، من 0لال صياwة جمل âس يطة وقصيرة تحتوي Dلى 2019يلية جو  2يتKدث عن 0بر يوم 

جعلت النص مصطلKات س ياس ية، ح6ث وصل Dدد كلمات النص إلى س بع ؤ?ربعين كلمة؛ 

  م[وسط الحجم.
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  :النص الثاني

، ا�ي Fاء في صورة موجزة؛ من 0لال مجموDة من الجمÍ 2019جوان  25يحمل 0بر يوم  

ح6ث Áكوّن  ا مصطلKات م[خصصة، فكان النص قصير القصيرة والíس يطة التي تحتوي Dلى

  وعشرAن كلمة. من س بع

  :النص الثالث

  ، من 0لال جمل موجزة، وواضحة.2019جوان  6يخبرY بÝعٔمال رئdس اóوL ليوم 

  وصلت كلمات النص إلى ثماني وعشرAن كلمة؛ جعلته  قصير.

  :النص الرابع

ح[وى Dلى ثلاثين كلمة، وواضح من ، إذ Fاء موجز ح6ث ا2019ماي 21الخبر يخص يوم 

  0لال جمM الíس يطة.

  :النص الخامس

واضح من 0لال جمM الíس يطة والسهÍ، وموجز إذ تضمن  2019ٔ?فريل  F23اء 0بر يوم 

  ست وثلاثون كلمة.

  :النصوص القانونية - 3.1.4

النصوص عبارة عن مواد تخص خمسة قوانين وهي: قانون أ�سرة، قانون العمل، قانون 

لعقو&ت، قانون الإجراءات الجزائية، وقانون العقود الت6ارية، ح6ث تمّ اخ[يار من كل قانون ا

  مادّة بطريقة عشوائية.
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   :النص أ�ول

من قانون العمل، مكونة من جمل âس يطة ومصطلKات  03المادّة  

ثماني م[خصصة؛ جعلت النص م[وسط الحجم؛ ح6ث بلغت Dدد كلماته 

  كلمة. ؤ?ربعين

   :الثاني النص

من قانون العقو&ت، ح6ث بدا نص المادّة قصيرا وموجزا،  02المادّة  

بعدد كلماته التي وصلت إلى ثلاث عشرة كلمة، كما Fاء النص واضحا 

  âسíب جمM الíس يطة ومصطلKاته المتخصصة.

  :النص الثالث

من قانون الإجراءات الجزائية، ح6ث ظهر  01يتKدث النص عن المادّة

جم؛ ٔ�نّ Dدد كلماته بلغ ثماني ؤ?ربعون كلمة، صاغت جملا م[وسط الح

  âس يطة وواضحة.

 :النص الرابع

من قانون العقود الت6ارية، إذ Áكوّن النص من ثلاث  30تناول المادّة 

 ؤ?ربعين كلمة جعلته م[وسط الحجم

  :النص الخامس

من قانون أ�سرة؛ ح6ث Fاء نص المادّة م[وسط  06يتKدث عن المادّة

  .كلمة 49جم يتكون من الح
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  :النصوص أ�دبيّة - 2.4  

تمّ اخ[يار خمسة نصوص بطريقة عشوائية من رواية ٔ?ندري 

ج6د، التي تحدث فيها عن جمال بلاد الجزا#ر، ح6ث كان 

كلما زار مدينة من مدن الجزا#ر، ي�بهر بمناظرها الخلابة، 

ف6ك[ب فيها وصفا بÝسٔلوب راق Fدّا، يمزج ف6ه بين الخيال 

  والواقع.

  :النص أ�ول

يصف ٔ?ندري ج6د مدينة ''البليدة'' التي اس تقäلته بورودها العطرة، مس ت~دما كلمات ٔ?دبية 

صعبة ولها دلالات ضمنية حسب س ياق الجمÍ، إضافة إلى توظيف الصور البيانية التي Áزيد 

  من جمال النص. ولقد تضمن النص وا¯د وخمسون كلمة، جعلت النص م[وسط الحجم.

  :نص الثانيال 

ف[ح ''ٔ?ندريه ج6د'' عيناه Dلى دAكور مغاAر لمدينة الجزا#ر، وهو البحر �كل ٔ?سراره اóف6نة 

وإيحاءاته العجيبة، فقد اEبهر الكاتب �رونقه، فوصف المنظر �كلمات معبرة ؤ?سلوب ٔ?دبي 

 ما جعل معنى الجمل، وظف ف6ه الخيال والمحس نات البديعية والصور البيانية، وهذا راق

  النص م[وسط الحجم،إذ اح[وى Dلى ٔ?ربع وس بعين كلمة. فAكون ضمنيا. 

  :النص الثالث

اك«شف ٔ?ندري ج6د محطة Fديدة من بلاد الجزا#ر، مدينة تعلق بها كثيرا ن«66ة اEبهاره 

بمناظرها المميزّة، وهي ''âسكرة'' التي كتب فيها كتا&ت يخ�ها التاريخ، فوصفها في المساء 

بعبارات ٔ?دبية قوية، موظفا كلمات معبرة وعميقة المعنى، مع مزيج من اMاز، ا�ي جعل 

وجميل. �لقارئ انفعالات ؤ?¯اسdس الكاتب، التي ٔ?بدعت في كتابة فن راقي  النص يعكس

  ولقد ظهر النص م[وسط الحجم، إذ Áكوّن من ٔ?ربعين كلمة.  
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  :النص الرابع

اEبهر ٔ?ندري ج6د بصحراء الجزا#ر وكتب فيها كثيرا، ومن بين المحطات التي اس توقف[ه مHظر 

ليصفها بتعبير جميل ولغة ٔ?دبية راق6ة، ح6ث مزج الوا¯ات التي فجرت ٔ?¯اسdسه وانفعالاته، 

في وصفه لها بين الحق6قة والخيال، موظفا مختلف المحس نات البديعية والصور البيانية التي 

  وثلاثين كلمة. ح[وى Dلى ثمانزادّت من رونق النص، ا�ي Fاء م[وسط الحجم، ح6ث ا

  :النص الخامس

دفعه إلى وصف كل جزء منها، فك[ب عن  إنّ إعجاب ''ٔ?ندري ج6د'' بصحراء الجزا#ر،

رمالها  مHظر وا¯اتها، وكتب عنها في المساء، وفي الصباح...وwيرها كما خصّص كتابة في

ا�هبية، والك�بان الرملية فجاء وصفه بتعبير راق ن«66ة توظيف المحس نات البديعية والصور 

؛ ح6ث ظهر م[وسط الحجم البيانية، التي تمزج بين الواقع والخيال، فزادّت النص جمالا

  كلمة.  خمس ؤ?ربعينيتكون من 

  :?ٔس باب اخ[يار المترجم ا�ليٓ ''جوFل'' - 5

حتى وإن وFٌدت �رامج م[عددة ومجانية 0اصّة &لترّجمة ا�لٓية، فقد تمّ اخ[يار المترجم   

  :ا�ليٓ "جوFل" ل3ٔس باب التالية

ش بكة أ�نترYت، وهو ما تف[قده ، و�شغيM دون ؛ ويمكن تحميD Mلى الهاتف وم[احمجاني -1

  البرامج أ�خرى.

  .؛ لكونه ٔ?كثر اس تعمالا وتداولامشهور -2

3- Lياته بصورة مس تمرة  العمل به؛سهوHر تقAب تطوíسâ.  

امج المشهورة البر من بين Vّ يمتّاز المترجم ا�ليٓ ''جوFل'' بخصائص ومميزات جعلته   

  ث الموالي. في المبح والرائدة في العالم، س ن«Hاولها



 
 

 

 

  

 
 

لمبحث الثاني:ا  

�ل" مميزّات المترجم ا�ليٓ "جو 

 و%يف"ة اس�ت�دامه
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 سّابق في =بتكار، عصر 8ك6ولوج"ا المعلومات4 ة وا3ّقة وال إننّا نع,ش عصر السر'  

ن الماضي السّمة الممّيزة لعصر الحداثة التي حققت تطورات سريعة، وIٔصبحت م6ذ نهاية القر 

، فإنّ إنتاج المعلومة العلم مصدر الثروة وIٔساس القيمة المضافة وما بعدها؛ ٔ�نهّ إذا كان

وتوصيلها واسo4رها شرط لا غنى عنه iلتنمية، والسلاح أ�قوى لخوض الس�باق 'لى السا`ة 

ا3ولية من �Iٔل =لتyاق xلر%ب الحضاري، ولقد شمل تtثٔير 8ك6ولوج"ا المعلومات جميع 

العديد من الطرق التقليدية التي كانت  عن لت�ليIٔدى إلى ا ممانوا| ح"اة الإ}سان، 

 ُ التي عملت  1س�ت�دم سابقا، �س�ب ظهور تق6يات Iٔكثر تقدما، ومن Iٔهمها: ش�بكة أ�نتر�ت�

وا`د، من �لال }شر وتبادل  اtصٔبح العالم ب,�ف'لى تقريب البعد الجغرافي بين ا3ول، 

iلبحث عن  المعلومات ا�زّنة مت خصيصا صمُ  2المعلومات، وذ� عن طريق محركات بحث

'بر ش�بكة أ�نتر�ت، وIٔشهر الشركات الرائدة في السوق العالمية لمحركات البحث هي شركة 

  )، التي 3ّيها محرك بحث يحمل =سم نفسه.Googleجو�ل (

  

  

                                                           

العالم.  ام فئ�حجنواع واا�ٔ ين من ²Iٔزة الحاسوب ا�تلفة لايف من الش�بكات ومIلآش�بكة 'المية 8ربط 'دة  نترنت هي=''  أ�نتر�ت: 1 

ا¼راهيم الس�نوسي  ''.المعلوماتفراد والمؤسسات iلتواصل وتبادل �ٔ اتصال ¸س�ت�د·ا للا%ونها توفر وس�ي¶  نترنت في=و8كمن فائدة 

  .4، ص2015نصر، البر�مج ا¿تمهيدي iلتدرب 'لى اس�ت�دام الحاسوب و=نترنت، مقدمة للانترنت، مك�ب التدريب، �امعة س�بها، 

  وللاستزادة ينظر: عبد الرحمن محجوب حمد، مقدمة في ش�بكة أ�نترنت.

  web''هـو ¼رنËامج مـصمم iلمËسا'دة فـي العÉـور 'لـى المعلومËات ا�زنËة 'لى نظام `اس�بي مÉل الش�بكة العالمية محركات بحث: 2 

wide world   كËا تلËدة فيهËددة (والقاعËايير محËل معËذي يقابËب المح�ـوى الËن يطلIٔ دËلواحi ثËو `اسب شخصي. ¸سمح محـرك البحIٔ

 ٔI ةÙاييرال�ــي تح�ــوي 'لــى كلمÙك المعÙالمراجع توافــق تلÙة بÙتدعي قائم�سÙا) ويÙارة مÙÝث  .و عÞات البحÞدم محرك�تÞس�ت

، Internetالش�بكة ا3ولية iلمعلومات وتطبيقاتها  . مؤشـــرات/فهÞارس/مÞسارد م6تظمÞة التحÞديث ل�Þش�تغل بÞسر'ة وفعالية''

Arab British Academy for Higher Education29، ص.  
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  :Googleمعنى كلمة ''جو�ل''  - 1

هي ، وهذه الكلمة أ��يرة ]googol[] إلى كلمة Iٔgoogleصل كلمة [''يعود   

م�بو'ا بمائة صفر، وهذا المصطلح  1مصطلح رøضي يعني 'دد %بير �دا، عبارة عن رقم 

ات الرøضي هو من ابتكار شخص اسمه ''م"لتون سيروü''، وهو ا¼ن Iٔخ 'الم الرøضي

هي تحريف ��  ]google[''جيمس نيومان''، إذا كلمة أ�مر�كي ''إدوارد كاز�ر''، و

صطلح الرøضي، اس�ت�دم�ه شركة جو�ل ليدل دلا	 واضحة 'لى ·مة شركة جو�ل الم

نترنت المليئة xلمعلومات، لكي هائل و'دد لا نهائي من صفyات ا�ٔ  كموهي Iٔن تقوم ب64ظيم 

تجعلها م�ا`ة لكل مس�ت�دم من مس�ت�دمي أ�نترنت ا��ن يبحثون عن المعلومات في ش�تى 

'' Googol'' وذ� بعد تعديل =سم من ''Googleمصطلح '' ، فالشركة تب�ت1ّا�الات''

  مع بلايين المعلومات اللام�ناهية. تعام�هو	 نطقه؛ و ، لس ''Googleإلى ''

  :üGoogleريخ }شtةٔ ''جو�ل''  - 2

'''لى شكل مشروع بحثي تtسّٔس  1996'ام  إلى تعود بداية ظهور شركة جو�ل  

ينّ 'لى يد شابينّ  قاما الطالبان ''لاري ، 2''سير� ¼ر�ن'' ''و بيج'' هما  ''لاري  طمو̀

شروع بحث يهدف إلى تطو�ر ) بم Sergey Brin(''سير� ¼ر�ن''و) Larry Page(بيج''

المتوا�دة  )Stanford(''س�تانفورد''بجامعة  ت،Iٔسلوب �ديد iلبحث 'لى أ�نتر�

الباحÉان إلى إ}شاء محرك البحث  عميقة وعمل %بير توصل¼كاليفورنيا، وبعد دراسات 

، وفي 1997، 'ام www.google.com)، إذ تمّ �سجيل اسم الموقع Google''جو�ل'' (

انتقلت الشركة إلى مقرها الجديد  2003وفي 'ام تمّ إ}شاء شركة ''جو�ل''،  1998'ام 

                                                           

  .14، ص2009، يونيو 1وليد محمد، ما لا تعرفه عن جو�ل، اك4شف كنوز أ�نترنت، وطوّر ح"اتك مع جو�ل، ط 1 

 .15المرجع نفسه، ص 2 

 Sara Gilbert, Built for succes the story of google, Creative Education, United States ofللاستزادة ينظر: 

America, 2009.                                                                                                                       
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 )Mountain view( بمدينة ''ماونتن ف"و''، إلى يوم6ا هذا اا�ي لا �زال م�وا�د

  ¼كاليفورنيا.

) لم ¸س�يطر 'لى سوق البحث 'بر ش�بكة أ�نتر�ت فحسب، Googleإنّ جو�ل (  

بل Iٔطلق العديد من الخدمات والتطبيقات المف"دة، ومن Iٔهم هذه الخدمات، �دمة الترّجمة 

يز بخصائص ) ا�ي �تمGoogle Traductionا�لٓيّة من �لال المترّجم ا�ليٓ ''جو�ل'' (

 .Iٔضفت - شهرة

  :)Google Traductionالتعريف xلمترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' ( - 3

عن ، 2006 ) �دمة الترّجمة ا�لٓيّة ا�انيّة س�نةGoogle(''جو�ل''شركة Iٔطلقت   

 ،)، ا�ي xٕمكانه 8رجمة النصوصGoogle Traductionطريق المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' (

) في وقت ق"اسي لا يت2اوز PDFو( (Word)، وملفات والمواقع الإلكترونية ،والمحاد.ت

مليون زا5ر يوم"ا،  م4تيلغة، ح"ث ¸س�ت�دمه ما �زيد عن  مائة وثلاثجزء من الثانية بين 

  .جمة ا�لٓيّة 'بر أ�نتر�توهذا ما جع� Iٔشهر البرامج التي ت4"ح �دمة الترّ 

ذه رت ه، وIٔ.1ففي البداية ''اس�ت�دم المترجم ا�ليٓ جو�ل الترّجمة ا�لٓيّة الإحصائية''

لماّ قدّم�ه من نتائج مرضية في مجال الترّجمة ا�لٓية، ح"ث اعتمدت الترّجمة التق6ية ضجّة %بيرة؛ 

                                                           

1 Haiying Li, Arthur C, Gaesser and Zhiqiang Cai, comparison of google translation with human 

translation, procceding of the twenty-seventh international florida artificial intelligence research 

society conference, university of Memphis, institue for intelligent systems, Memphis, USA, p190. 

‘’ google translation employed the statistical machine translation’’. 

 للاستزادة ينظر:

Peter F Brown, John Cocke, Stephen A.Della Pietra, Vincent J.Della Pierta, Fredrick Jelinek, John 

D. Lafferty, Robert L. Mercer, and Paul S.Roosin, a statistical approach to machine translation, 

computational linguistics, volume 16, number 2, june 1990, p 79-84. 
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 الثاني من في المبحث � سابقاكما ذ%را�لٓيّة الإحصائيّة 'لى مÝدIٔ الإحصاء و=حCلات 

  ئيّة؛ إلاّ Iٔنهّا بعد ورغم النتائج والتطورات التي Iٔحرزتها الترّجمة ا�لٓيّة الإحصا الفصل أ�ول،

�س�ب 'دم دقتهّا في الترّجمة في كثير من وذ� س�نوات تلقّت العديد من =نتقادات،  مرور

أ�ح"ان؛ ممّا يؤدي إلى �شويه معنى النص، وبعد إ`داث Iٔبحاث عميقة وتطورات من �Iٔل 

=عCد  إلى 2016الحصول 'لى 8رجمات Iٔكثر دقةّ، انتقل المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' في س�نة 

كما ذ%ر� سابقا في المبحث الثاني من الفصل أ�ول قصد ة  تق6ية الترّجمة ا�لٓية العصبيّ 'لى

لوصول إلى 8رجمة كلمة Iٔو نص �شكل سريع وIٔكثر دقةّ من لغة إلى Iٔخرى، دون الحا�ة إلى ا

  الاتصال �ش�بكة أ�نتر�ت.

 :مميزات المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' - 4

ا�ليٓ ''جو�ل'' بمميزات 'ديدة سا'دت 'لى توفير الكÉير من العناء ي4سّم المترجم   

  :ها ما يtتئ، مع تقديم نتائج 8رجمة ج"دّة، ومن Iٔ¼رزهلمس�ت�دم"

  معدودة. نه Iٔن يترجم Iلآف النصوص في ثوانفÝإمكا توفير الجهد والوقت؛ -1

  فهو ي4"ح �دمة الترّجمة مجا�. توفير المال؛ -2

تقديم شرح iلكلمة المراد 8رجمتها، وتقديم الكÉير وذ� من �لال  اiلغّوي؛اHٕراء الرصيد  -3

  من المعاني المرادفة والم4شابهة iلكلمة المترجمة.

   ف �اصية =س�Cع  iلنطق السليم iلكلمة بtئ لغة كانت.يوظ النطق الصوتي iلكلمة؛ بت -4

معناها xخ�لاف الس�ياق، يقدّم بما Iٔنّ الكلمة يختلف  تدّ�ل الإ}سان في تصحيح الترّجمة؛ -5

الكلمة  'لى لنقرا دا�ل جم¶ Iٔو نص، xم تغيير 8رجمة كلمة ''جو�ل'' إمكانية المترجم ا�ليٓ

إمكانية تدّ�ل  ضف إلى ذ� المراد تغييرها، ثم اخ�يار المعنى أ�}سب حسب الس�ياق.
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ة ) من shiftر (لنقر 'لى ز في الجم¶ المترجمة، xالمس�ت�دم في تغيير 8رت,ب الكلمات  لو̀

  'لى الكلمة وتحر�كها يمينا Iٔو ¸سارا.المفاتيح، و 

6-  ¶ÉمIٔ تتقديم�دامات الكلمة المترجملاس�بمجرد النقر 'لى ة من مواقع Iٔنتر�ت موثوقة، 

  الكلمة، وهذه الخاصية �سا'د 'لى فهم واس4"عاب معنى الكلمة �شكل Iٔفضل.

الوصول إلى مس�تمر لخصائصه وتق6ياته، قصد إنّ المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' في تطو�ر   

8رجمة ذات جودة 'الية، xلإضافة إلى العمل 'لى توفير الرا`ة لمس�ت�دم"ه، و�سهيل %يف"ة 

  اس�ت�دامه.

    :%يف"ة اس�ت�دام المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' - 5

 Googleة باكتثم  www.google.comف�ح محرك البحث ¼ك�ابة  - 1   

.Traduction 

 

 

 

 

 

 

  

  

  النافذة ا�تٓية: ف�حف�ٌ 
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�د ثلاث لغات 'لى الوا²ة وهي: اiلغّة تو  ح"ثد لغة المصدر ولغة الهدف، يدتح - 2  

'لى فر}س�ية، واiلغّة الإنجليزية، وقائمة بق"ة اiلغّات يتمّ الحصول 'ليها xلنقر العربية، اiلغّة ال

détecter la langue كما هو موضح في الصورة.  
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اiلغّة المصدر واiلغّة الهدف، يقوم المس�ت�دم xٕد�ال الكلمة Iٔو النص بعد تحديد   - 3

ة مفاتيح الحاسوبهالمراد 8رجمت نق� مÝاشرة من إ`دى مواقع Iٔو  ،، إمّا عن طريق لو̀

ة المفاتيح الخاصّ أ�نتر�ت،     كالتالي: ة xلمترجم ا�ليٓ ''جو�ل''كما يمكن اس�ت�دام لو̀

  

 ، xٕword , pdfمكانه نقل ملف مخزن xلحاسوب 'لى شكل المس�ت�دم إضافة إلى Iٔنّ 

x لنقر 'لى �انةdocuments،  بها �انة مك�وب فيهاف�ظهر �فذة parcourir les 

fichiers sur votre ordinateur لنقر 'ليها يتم اخ�يارxتئ: الملف المراد 8رجمته وtكما ي  
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ة مفاتيح Iٔخرى، تمكّن المس�ت�دم من الحصول  - 4 يوفر المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' لو̀

ة المفاتيح المذ%ورة سابقا ن ، ولكي �تمكّ 'لى بعض العلامات والحروف، التي لا يجدها في لو̀

Cالنقر 'لى  د 'ليها وجبمن =عactiver le clavier virtuel   كما هو موضح في

  الصورة:
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، ف�كون الن4"2ة الموضحة في .نيا  Arab-Ecriture manuscriteثم النقر 'لى 

  الصورة:

  

'' ف�ظهر ok'لى الخانة الملونة xٔ�زرق التي تدّل 'لى '' كتابة الكلمة وجب النقر وبعد

  في المكان ا�صص لك�ابة النص ixلغّة المصدر، لكي يترجمها البر�مج فW بعد.الكلمة 

ومعاني .نوية تختلف xخ�لاف الس�ياق، فإنّ  امعنى رئ,س�ي ةبماّ Iٔنّ iلكلمة الوا`د - 5

، خ�يار المعنى المناسب حسب س�ياق الجم¶x التفا'ل معه'جو�ل'' ي4"ح المترجم ا�ليٓ '

كثر إلى أ�قل اس�ت�داما المعاني أ�خرى لها مرتبة من ا�ٔ تقديم Iٔسفل الكلمة المترجمة و 

وش�يو'ا. xلإضافة إلى Iٔنّ البر�مج يقدّم Iٔسفل الكلمة ixلغّة أ�صل معلومات حولها من 

  موضح في الصورة: هو تعريف، وIٔمÉ¶، ومرادفاتها كما
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زوّد المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' بخاصية النطق الصوتي iلكلمة في اiلغّة المصدر Iٔو  - 6  

عملت هذه الميزة 'لى تعليم النطق السليم  =س�Cع، ح"ثلنقر 'لى إشارة xاiلغّة الهدف، 

  iلكلمات.

لنقر 'لى إشارة xٕxمكان المس�ت�دم Iٔن ينطق الكلمة التي �ريد 8رجمتها  - 7  

وتظهر  د نطقه iلكلمة ¸س�تمع إ¿يها البر�مج ف�ظهر مك�وبة 'لى الشاشةالما�كروفون، فبمجر 

  .8رجمتها

عند 8رجمة جم¶ Iٔو نص ي4"ح المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' iلمس�ت�دم إمكانية تغيير  - 8  

8رجمة الكلمة حسب ما يناسب الس�ياق، xلنقر 'لى الكلمة ف�ظهر قائمة 'ليها اقترا`ات 

لنقر Iٔxخرى، وفي `ا	 لم يق�نع المس�ت�دم بتZ =قترا`ات يقدم الترّجمة التي �راها م6اس�بة 

 Améliorer la traduction'لى 
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وإذا كان هناك خطtٔ في 8رت,ب الكلمات في الجم¶ المترجمة، يتدّ�ل المس�ت�دم بتغيير موقع 

ة المفاتيح، ثم النقر 'لى الكلمة وتحر�كها يمينا shiftالكلمة من �لال النقر 'لى زر ( ) من لو̀

  Iٔو ¸سارا.

إنّ المس�ت�دم xٕمكانه Iٔن يحتفظ xلكلمات والجمل Iٔو النصوص التي 8رجمها المترجم   - 9  

شرط Iٔن ¸س2ل xلموقع؛ لكي يصير 3يه حسابه ا�ليٓ ''جو�ل'' xلنقر 'لى إشارة نجمة، 

,سهل 'ليه العودة إ¿يها دون Iٔن يعيد ف الخاص ا�ي يخزّن به الترجمات التي بحا�ة إ¿يها، 

  المرا`ل من �ديد.

رغم الخصائص التي �تميزّ بها المترجم ا�ليٓ ''جو�ل'' إلاّ Iٔنهّ لا �زال يصطدم ببعض و   

  المشاكل اiلغّوية التي تؤHر 'لى نتا�ه الترّجمي، وهذا ما س��طرق إليه في المباحث الموالية.



 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

:الثالثالفصل   

�رجمة ''جو�ل'' �لنصوص  

-دراسة تحليلية-العلمية   
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لا يخفى 9لى 75ٔد 5ٔهمية الترّجمة ا1لٓيّة في عصر, الراهن، (ونهّا تمثلّ ظاهرة معرف ة   

9لمية Nمة؛ تعمل 9لى النقل السريع �لكم الهائل �لمعلومات والمعارف التي يجب �رجمتها؛ من 

9ليها وRسZتفادة منها، وكذا التفا9ل والتUاور مع الثقافات ا1ٔخرى، فقد �5ٔل Rطلاع 

5ٔصبحت الترّجمة ا1لٓية من 5ٔهم ا1ٔعمال ا�لغّوية والحاسوبية في عصر �ك\ولوج ا المعلومات 

ما دفع uلباحsين إلى العمل اoؤوب والمسZتمر 9لى تطوiر 5لٓيات اشZتغال  هووالاتصال، و 

غة الطبيعية؛ بغية الوصول إلى الترّجمة ا1لٓيّة المثاليّة التي تعادل الحاسوب وتعامv مع ا�لّ 

الترّجمة ال|شريةّ، لكن هذا الطموح ما زال بعيدا، فرغم التحسw\ات والتطورات لتق\يات 

يصطدم بعدة مشاكل لغوية �شوه النقل السليم الترّجمة ا1لٓيّة، إلاّ 5ٔنّ الحاسوب لا iزال 

كالا في �رجمة الكلمة الوا7دة التي تتعدد معا�يها، وقد يجد �لنص ا1ٔصل؛ فقد يوا�ه إش

صعوبة في نقل التعابير Rصطلاح ة وRسZتعمالات ا�ازية �لغة، uلإضافة إلى ل|س 

و�يرها من المشاكل ا�لغّوية التي في ائدة 9لى 5ٔسماء سابقة 5ٔو لاحقة، التعامل مع الضما�ر الع

نص وا�ال ا�ي ي�تمي إليه، فالصعوuت التي حسب طبيعة ال ساس تختلف وت��اiن ا1ٔ 

�س|ب لغتها  نصوص العلميّةفي ال  نفسها الصعوuت الموجودةلwست تعتري النصوص ا1ٔدبيّة 

  ووضوح المعنى وم�اشرته وموضوعيته.، ودقة مصطلUاتها وإيجازها؛ العلمية

لتعرف 9لى 5ٔ¢رز المشاكل ا�لغّوية في �رجمة النصوص العلمية، �اء المبحث ا1ٔول من � و  

يتطرق إلى ل  الثاني المبحث يليه هذا الفصل دراسة تحليلية لترجمة بعض النصوص الطبيّة، 

ا�ي سZي�\اول تحليل �رجمة النصوص  ا1ٔ§يرالمبحث ليل �رجمة النصوص السZياسZيّة، ثم تح 

  القانونية.
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  :�رجمة النصوص الطبيّة - 1

من ال1شرات الطبيّة /ذت تتضمن مدونة البحث مجمو%ة من النصوص الطبيّة التي !  
)، NOVOFORMINE)، نوفوفورمين (CO STREGستراج (لخمسة ٔ!دوية، وهي:2و 

)، TAHOR(Xهور)،GRIPEX()،غريبا2سNO)PANADOL EXTRAدول ا2ٕسترا
2رت سابقا، وسk`عامل المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' وقد تمّ اخ`يار هذه أ�دوية وفقا ٔ�س[باب ذُ 

  مع نصوص مsخٔوذة من طريقة اس[تعمال كل دواء.

اعتمدN تلو�ن أ�خطاء ا�لغّوية في النص الهدف كا�تيٓ: أ�زرق (ٔ!خطاء معجمية)، 
  �ر2ي��ة)، أ�حمر (ٔ!خطاء دلالية).أ�صفر (ٔ!خطاء 

  )2CO STREGو ستراج ( ارتفاع ضغط ا�م الشر�ني دواء :أ�ولالنص   

  �رجمة ''جوeل''  النص أ�صل
Les personnes souffrant 
d’hypertension artérielle ne 
remarquent souvent aucun signe 
de la présence de cette maladie. 
De nombreuses personnes 
peuvent se sentir plutôt 
normales. C’est pourquoi il est 
d’autant plus important que 
vous respectiez les rendez-vous 
avec le médecin, même si vous 
vous sentez bien. 

  

 ضغط ارتفاع من يعانون ا¬�ن أ�شªاص
 ٔ!ي يلاحظون لا أ�ح�ان من كثير في ا�م

 من كثير. المرض هذا وجود %لى %لامات
 لهذا. تماما طبيعية ¸شعرون قد الناس

 المواعيد تحترم ٔ!ن بمكان أ�همية من ،الس�ب
  .�رام ما %لى كنت لو حتى ،الطبkب مع
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  :التÀليل

ارتفاع ضغط ا�م'' "'' بـ  hypertension artérielle �رجم''جوeل'' مصطلح '' - 
فلم يجد artérielle""  Ä''، ٔ!مّا مصطلح "hypertensionوهذه الترّجمة مقابل �لمصطلح 

ية، وا�ليل مقابلا، فلsÊٔ إلى %دم �رجمته، فهو يجهل مقابل هذا المصطلح الطبي �Oلغّة العرب 
في موقع المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' ، hypertension artérielle كتابة مصطلحٔ!نهّ Ëين تمّ 

ندما ننقر %لى المصطلح المترجم لنرى ÌقتراËات كانت �رجمته بمصطلح ''ضغط مرتفع''، وع 
الترجمية أ�خرى نجد ''ضغط مرتفع'' و ''ارتفاع ضغط ا�م'' فقط، دون ٔ!ي احÏلات 

  ٔ!خرى.

 souventب ''في كثير من أ�ح�ان''، رغم ٔ!نّ كلمة  �souventرجم ''جوeل'' كلمة  - 
  منها: تتعدد مقابلاتها وتتعدد معاÔيها Oخ`لاف الس[ياق ونذ2ر

''souvent ،البا، كثير ما× :Le plus souvent''1: في ٔ!كثر أ�ح�ان  

في هذا الس[ياق هو ''في الغالب''، %لما ٔ!نّ �رجمته  souventبمعنى ٔ!نّ المقابل أ�صح لكلمة 
  ب''في كثير من أ�ح�ان'' لم تخل Oلمعنى.

 - Þكلمة فكانت ''كثير من الناس قد ¸شعرون طبيعية تماما'' �ُ  جمß اطئة رجمت كلمة/
�ر2ي��ا مفهومة دلاليا، ففي الجانب التر2يبي نجد المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' �رجم حسب �ر2يب 
 Þس[ية ولم �راع النظام التر2يبي �لغّة العربية؛ ٔ�نّ الجمåفي ا�لغّة الفر Þب عناصر الجمkو�رت

الصحيÀة بقولنا ''قد ¸شعر كثير من  الفعلية في لغة الضاد تبدٔ! Oلفعل، ومèه �كون الترّجمة
  الناس''. 

نّ المترجم ''جوeل'' لجsٔ '' بـ ''طبيعية تماما'' فإ plutôt normalesٔ!مّا فê يخص �رجمة ''
�لترجمة كلمة ßكلمة ممّا ٔ!دّى إلى íشويه المعنى، فìحكم ٔ!نّ النص ي1تمي إلى تخصص الطب 

                                                           

  .1140، ص 2007لبنان،  -عربي، دار ا�دٓاب، بيروت- سهيل إدر̧س، المنهل، قاموس فرåسي 1 
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مصطلÀات تدّل %لى ذ÷، فكلمة ''طبيعية''  جب اس[تعماليصف دواء لمريض معين، و ل 
في هذا الس[ياق eاء معناها شاملا، مùل قولنا: هذا الشخص طبيعي، بمعنى ٔ!نهّ اåٕسان 
 úاË قول: هذا الشخص فيèالته الصحيّة فË نّ نخصص الحديث عن!ٔ Nاقل، ٔ!مّا إذا ٔ!رد%

يضبط ويوضح س[ '' ٔ!رى ٔ!نّ إضافة مصطلح ''Ëاú بيعية، ٔ!ي ٔ!نهّ في صحة ج�دة، و%ليهط 
  '' قد ¸شعر كثير من الناس ٔ!نهّم في Ëاú طبيعية''.نى المقصود، ف`كون �رجمة الجمÞ المع

جمÞ '' لهذا الس�ب، من أ�همية بمكان ٔ!ن تحترم المواعيد مع الطبkب''، �رجمها ''جوeل''  - 
�رجمة ر2يكة �رجمة كلمة ßكلمة ح�ث راعى التر2يب نفسه  �لجمÞ في ا�لغّة أ�صل، فèتجت 

'' بـ �d’autant plus importantر2ي��ا، لكنهّا ٔ!دّت المعنى، ¬ا ¸س[تحسن ٔ!نّ نترجم ''
''�م eدّا'' ٔ!و '' في ×اية أ�همية'' بدلا من '' من أ�همية بمكان''، Oلرغم من ٔ!نّ هذا 

نص طبي  التر2يب يقال في لغتنا العربيّة؛ لكن اس[تعماN Äدر؛ وبما ٔ!ننّا بصدد التعامل مع
  ٔ!ن �كون �رجمته م�سطة وواضحة. eه لعامة الناّس، فحبذامو 

 -  Þل'' جمeرجم ''جو� même si vous vous sentez bien"   إلى '' حتى لو كنت
لاحظ %لى هذه الترّجمة ٔ!نهّا �رجمة كلمة ßكلمة ٔ!دّت إلى �ر2يب ر2يك؛ %لى ما �رام''، ما يُ 

الفرåس[ية ب ''لو'' وهذا المقابل /اطئ، ٔ�نهّ في ا�لغّة '' في ا�لغّة siإذ �رجم  ''جوeل'' ''
'' و íسمى ''حرف لو''، فsمّٔا '' إن،  إذا، لو العربية يوeد فرق بين ٔ!دوات الشرط ''

ام`ناع لام`ناع، ٔ!و حرفا لما كان س[يقع لوقوع ×يره. فإن قلت: ''لو ج�ت �2ٔرم`ك''، 
ن الا2ٕرام مشروط �Oيء ومعلق %ليه. ولا فالمعنى: قد ام`نع ا2ٕرامي إ�ك لام`ناع مجيئك، �ٔ 

ولو شاء ربك لجعل الناّس ٔ!مّة ’‘يليها إلاّ الفعل الماضي صيغة وزماN، كقوÄ تعالى: 
 لو '' تsتئ مع الجمل الشرطية المس[تحيÞ الحدوث مùل:لو، Oلإضافة إلى ٔ!نّ ''1''’’واËدة.

نمت 2Oرا لما  لولى شيء فات مùل: كان لي جèاËان لطرت بهما، ّ� توظف في Ëاú الندم %

'' ف`وظف في الجمل الشرطية التي تدّل %لى المس[تقìل، إذاتsخٔرت في Ìس��قاظ، ٔ!مّا ''

                                                           

  .560-559، ص 2007، 1مèصورة، ط -مصطفى الغلايkني، eامع ا�روس العربية، دار الغد الجديد، القاهرة 1 
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اعتدل الجو، س[نخرج من البkت، من هذه الجمÞ نفهم بsنّٔ اعتدال  إذادون الت2ٔsيد مùل: 
عتدال الجو. وفê الجو قد يجعلنا نخرج من البkت، ولكن لس[نا م`sكٔد�ن من خروجèا عند ا

'' فه�ي �رد في الجمل الشرطية التي تدّل %لى المس[تقìل، مع ت2ٔsيد Ëدوث جواب إنيخص ''
ٔ!تممت واجìاتك، س�سافر معي في الطا!رة. بمعنى ٔ!ن ا اطب في Ëال  إنالشرط مùل: 

  تحقق إتمامه لواجìاته س[يحصل %لى الإذن Oلسفر.

' åس[ت1`ج بsنّٔ توظيف ''إن'' في الجمÞ المترجمة 2ر سابقا عن ''لو، إذا، و إن'فحسب ما ذُ 
كنت %لى ما �رام''،  إنهي أ�صح فèقول: ''من المهم ٔ!ن تحترم المواعيد مع الطبkب، حتى 

ٔ!حسست ٔ!نكّ %لى ما �رام''، ٔ�ننا من الجمÞ نفهم بsنٔ  إنكما يمكن ٔ!ن نقول ''...حتى 
  لى ما �رام، يحترم مواعيده مع الطبkب.الكاتب يؤكد %لى المريض ٔ!نهّ في Ëاú شعوره ٔ!نهّ %

، åس[ت1`ج بsنّٔ المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' قد اصطدم قا من تحليل النص المترّجمانطلا  
ل التي س[بق ببعض المشاكل ا�لغّوية ٔ!ثناء ق�امه بعملية الترّجمة، ومنها مشكلة �رتkب الجم

لجsٔ ''جوeل'' إلى �رجمة ؛ ح�ث التطرق إ'يها سابقا في المبحث الثالث من الفصل أ�ول
تباع �رتkب عناصر الجمÞ في �ر2يب ا�لغّة الفرåس[ية، ممّا رجمة كلمة ßكلمة؛ Oٕ النص أ�صل �

نظا�ا  لكل لغةٔ�ن لكن من Nح�ة ا�لاú مفهومة، �ر2ي��ا /اطئة ٔ!دى إلى نتاج �رجمة 
فا%ل + فعل)، ٔ!مّا في Oسم (تبدٔ! الجمÞ الفعلية في ا�لغّة الفرåس[ية ف التر2يبي الخاص بها؛

بفعل (فعل + فا%ل)، ون��Êة هذه المشكلة ا�لغّوية ورد ا�لغّة العربية ت�`دئ الجمÞ الفعلية 
، ّ� واeه ٪�43ة من مجموع س[بعة ٔ!خطاء ٔ!ي ب1س[بة في النص الهدف ثلاثة ٔ!خطاء �ر2ي� 

تها حسب المترّجم ''جوeل'' مشكلة اخ`يار المقابل اå�ٔسب �لكلمة التي تتعدد مرادفا
س[ياق الجمÞ؛ ح�ث نجد في المعجم كلمة واËدة لها مرادفات ومعاني كثيرة تختلف Oخ`لاف 

ما يؤدي في بعض أ�ح�ان إلى اخ`لال المعنى  وOخ`لاف موقعها في الجمÞ، وهو الس[ياق،
حسب �لكلمة ؛ ٔ�نّ الحاسوب لا يم/ القدرة %لى اخ`يار المقابل اå�ٔسب المقصود

الس[ياق، Oلإضافة إلى ٔ!نّ المترجم ''جوeل'' وeد مشكلة إيجاد مقابل لمصطلح 
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''artérielle"تهNبمقابل ''شر�ني''، بل مخزن  ، دليل %لى ٔ!نهّ ×ير مخزّن في قا%دة بيا
'' يترجمها ب ''دم''، artérielleمن ''جوeل'' �رجمة مصطلح ''لب بمقابل ''دم''؛ فلو طُ 

''؛ وهذا ما يفسر sangة �رجمة /اطئة ٔ�نّ مصطلح ''دم'' هو �رجمة ل ''وتعدّ هذه الترّجم
'' ب ''ارتفاع ضغط ا�م'' �hypertension artérielleرجمة ''جوeل'' �لمصطلح ''

 ا�ليٓ ''جوeل'' في جموقوع المترّ ا�م الشر�ني''، مما ٔ!دى إلى بدل من '' ارتفاع ضغط 
 ،، ٔ!مّا %لى مس[توى ا�لاú٪43ثلاثة ٔ!خطاء معجمية من ٔ!صل س[بعة ٔ!خطاء ٔ!ي ب1س[بة 

فقد وقع ''جوeل'' في خطsٔ دلالي واËد فقط من ا�موع الكلي ل4ٔخطاء المر�كìة ٔ!ي 
  ، وهذا ما س[يوضح في الرسم البياني ا�تيٓ:٪14ب1س[بة 

  

  
  

  ،úوìل'' �لنص مقeلرغم من المشاكل ا� إنّ �رجمة ''جوO لغّوية التي اصطدم بها؛
ر!ٔ إذا قُ نهّ نجح في توصيل دلاú النص، ففي ٔ!خطاء لغويةّ مختلفة؛ إلاّ !ٔ  هوقو%ح�ث ٔ!دّت إلى 

43%

43%

14%

أ�خطاء ا�لغّوية في النص الطبيّ أ�ول

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء التر2ي��ة
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عرف ا�ال ا¬ي ي1تمي فهم موضوع النص ويُ النص المترجم دون النظر إلى النص أ�صل، يُ 
�رجمة معظم المصطلÀات الطبيّة �رجمة صحيÀة، إليه؛ ٔ�نّ المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' نجح في 

وهذه الخطوة من ٔ!هم الخطوات في �رجمة النصوص العلمية، ٔ�نّ ما يميزّ مجال عن !خٓر هي 
  مصطلÀاته.

 ارتفاع åس[بة السكر في ا�م  دواء: الثاني النص  

  NOVOFORMINE(نوفوفورمين)  

  �رجمة ''جوeل''  النص أ�صل
En monothérapie et en 
association avec d’autres agents 
hypoglycémiants 
-la posologie initiale habituelle 
est de 1 comprimé 2 à 3 fois par 
jour pendant ou après les repas. 
Après 10 à 15 jours, la posologie 
devra  être réajustée sur la base 
des valeurs de la glycémie. 
Une légère augmentation de la 
dose peut améliorer la tolérance 
gastro-intestinale. 
La dose maximale recommandée 
de metformine est de 3g par 
jour. 

سكر ا�م  عواملمع  �ر2يبةوفي  ح�دفي 
 أ�خرى

 3-2جر%ة البدء المعتادة هي حìة واËدة  -
 10. بعد مرات يوم�اً ٔ!ثناء ٔ!و بعد الوجìات

يومًا ، يجب إ%ادة ضبط الجر%ة  15إلى 
 في ا�م. قيم السكراس�èادًا إلى 

ز�دة طف�فة في الجر%ة قد يحسن تحمل 
 .الجهاز الهضمي

 الميتفورمينالجر%ة القصوى الموصى بها من 
 .جرام في اليوم 3هي 

-  úاË لمرض السكر مضاد %امل  نقلفي
 الميتفورمين، ٔ!وقف هذا أ�/ير وابدٔ! !خٓر

  .المشار إ'يها ٔ!%لاه في الجر%ة
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-En cas de transfert d’un autre 
agent antidiabétique, arrêter ce 
dernier et initier la metformine à 
la dose indiquée précédemment. 

  

  :التÀليل  

�رجم ''جوeل'' الجمÞ أ�ولى من النص �رجمة /اطئة، خرجت عن معناها في النص  - 
ب ''ح�د'' وهذا المقابل لا معنى monothérapie""  Äأ�صل، ح�ث �رجم مصطلح 

لوËده فسوف يترجمه   monothérapieإد/ال مصطلح ، فإذا تمّ في ا�لغّة العربية
كلمة ''ح�د'' هذا الس[ياق، لكون  قابل /اطئ في''جوeل'' ب ''وح�د'' وهذا الم

اقتراËات �رجمية  اس[توËاها من ''وح�د''، %لما ٔ!نهّ يقدم مع �رجمته �لمصطلح ب ''وح�د''
مصطلح ''معالجة ٔ!Ëادية'' وهي �رجمة حرف�ة �لمصطلح ٔ!خرى ومن بkنها 

monothérapie"" فكلمة ،mono""  ادي''، وكلمةË!ٔ'' تعنيthérapie""  تعني
المقابل في  فرغم وجود''في العلاج اË�ٔادي'' ٔ!و ''في المعالجة اË�ٔادية''،   ل:''%لاج'' فèقو 

قå Þس[بة وروده في النصوص ا زّنة بذا2رته ن��Êة عمليات ل هذا2رة الترّجمة إلاّ ٔ!نهّ لم يختر 
جرية. وتجدّر الإشارة إلى ٔ!نّ مصطلح ''العلاج اË�ٔادي'' ¸شوبها قليل من الإحصاء المُ 

اصة ٔ!نّ ال1شرة الطبيّة �Bواء موAة لعامّة الناّس، فحسب رٔ!ي الباحث، نلsÊٔ إلى الإبهام /
  الترّجمة الشارËة فèقول: في العلاج اË�ٔادي (وهو العلاج ا¬ي يؤ/ذ ف�ه دواء واËد)

: جمعية، رابطة، association، ''�ر2يبة''. '' ""associationورد مقابل مصطلح  - 
في هذا  association، فترجمة ''جوeل'' لمصطلح 1انضمام''جمع، تجميع، ضم، تجمّع، 

                                                           

  .102عربي، المرجع السابق، ص  -سهيل إدر̧س، المنهل قاموس فرåسي 1 
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الس[ياق ب ''�ر2يبة''، تعدّ �رجمة /اطئة لم تؤدي المعنى، والمقابل ''جمع'' هو المقابل 
  الصحيح.

Oلمقابل ''%امل'' تعدّ �رجمة حرف�ة �لمصطلح حسب  "agentٔ!مّا فê يخص �رجمة '' - 
لرئkسي هو ''%امل''، ٔ!مّا معاÔيها الثانوية تختلف معناها ا "agent "س[ياق الجمÞ، فكلمة

في هذا النص  "Oagentخ`لاف الس[ياق الواردة ف�ه، إذن الترّجمة الصحيÀة لكلمة ''
  يقصد بها ''دواء'' ٔ!ي وردت بمعنى م`خصص.

Oلمقابل '' سكر ا�م'' وهي �رجمة  ""hypoglycémiantsكما �رجم ''جوeل'' مصطلح  - 
 hypoglycémiant/اطئة فلا يوeد ٔ!بدا مصطلح يطلق %ليه ''سكر ا�م''، فمصطلح 

في ا�لغّة الفرåس[ية وتدّل %لى   )les préfixesوهي من السوابق ( ""hypoيتكون من 
ٔ!نّ  وتعني ''åس[بة السكر في ا�م''، بمعنى ""glycémieانخفاض ٔ!و تخف�ض، ٔ!مّا مصطلح 

�كون مقابلها في الجمÞ '' مخفضة ل1س[بة السكر في  ""hypoglycémiantsمصطلح 
ا�م'' ، ف`كون �رجمة الجمÞ أ�ولى كما يلي: ''في العلاج اË�ٔادي (%لاج يؤ/ذ ف�ه دواء 

  واËد)، وعند الجمع مع ٔ!دوية ٔ!خرى مخفضة ل1س[بة السكر في ا�م.'' 

لجمÞ الثانية من النص الهدف كما يلي: ''جر%ة البدء لجsٔ المترجم ''جوeل'' إلى �رجمة ا - 
مرات يوم�ا ٔ!ثناء ٔ!و بعد الوجìات''، الترّجمة صحيÀة دلاليا  3-2المعتادة هي حìة واËدة 

قدر جر%ة البدء المعتادة بحبة واËدة '' تُ  ر2يكة �ر2ي��ا، إذ ¸س[تحسن البدء بفعل فèقول:
Hس�ب ٔ!ن في الجمÞ ٔ!رقام (حìة واËدة) بمعنى  قدرمرات ..'' فقد ٔ!ضفèا الفعل تُ  3-2تؤ/ذ 

وجود تقد�ر نو%ا ما لكمية الجر%ة، كما تجدر الإشارة ٔ!نّ أ�رقام في ا�لغّة العربية �ك`ب حرف�ا 
ولها قوا%د تحكم سلامة الك`ابة، ودقةّ أ�سلوب، وصحّة الترا2يب،  ولkس %لى شكل 

�واء موeه لعامّة الناّس؛ بمعنى ٔ!نها رموز، حتى إذا كان النص طبي وOٔ�خص åشرة طبيّة 
تحتاج إلى ت�س[يط، وحسب رٔ!ي الباحث فإنّ �رجمة أ�رقام �كون عن طريق كتابة الرقم 
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حرف�ا ثمّ نضع رمزه بين قوسين حتى لا تختلط %لى القارئ فèقول '' ...بحبة واËدة تؤ/ذ 
  ) ''.3) ٔ!و ثلاث مرات (2مرتين (

بعد الوجìات'' فه�ي �رجمة كلمة ßكلمة ٔ!/لت Oلتر2يب لكن  ٔ!مّا فê يخص �رجمة ''ٔ!ثناء ٔ!و
دلاليا صحيÀة، وهنا راعى المترجم ''جوeل'' �رتkب عناصر الجمÞ في ا�لغّة الفرåس[ية، 
فكانت الترّجمة /اطئة �ر2ي��ا؛ ٔ�نّ في ا�لغّة العربية لا يجوز ٔ!ن ي�`الى معطوفين لمعطوف 

و ''بعد'' معطوفين %لى المعطوف %ليه ''وجìات''،  %ليه واËد، بمعنى ٔ!نّ كل من ''ٔ!ثناء''
  .1فأ�صح في ا�لغّة العربية ٔ!ن نقول ''ٔ!ثناء الوجìات ٔ!و بعدها''

ورد في الجمÞ المترجمة ''يجب إ%ادة ضبط الجر%ة اس�èادا إلى قيم السكر في ا�م'' �رجمة  - 
 "valeurs "ـيقصد ب ، لكن في هذه الجمÞ وفي هذا الس[ياق لا""valeurs''قيم'' لمصطلح 

''قيم'' ٔ!ي بمعناها الرئkسي، بل تعني ''åس[بة'' بحكم ٔ!ننّا نتعامل مع نص طبي، فلا نقول ''قيم 
السكر في ا�م'' بل نقول ''åس[بة السكر في ا�م''، فكلمة قيمة ربما تقترن ßكلمة سكر بمعنى 

ة" كلمة م`خصصة وهي قيمة السكر الغذائي، ٔ!مّا فê يخص السكر في ا�م فÊèد كلمة "åس[ب
  أ�صح.

وردت �رجمة الجمÞ '' ز�دة طف�فة في الجر%ة قد يحسن تحمل الجهاز الهضمي'' �رجمة  - 
كلمة ßكلمة صحيÀة دلاليا /اطئة �ر2ي��ا ، فالمترجم ''جوeل'' �رجم حسب �رتkب عناصر 

ا%ل + فعل)، ٔ!مّا في الجمÞ في ا�لغّة أ�صل، فالجمÞ الفعلية في ا�لغّة الفرåس[ية تبدٔ! Oسم (ف
ا�لغّة العربية ف`بدٔ! بفعل (فعل + فا%ل)، ¬ا وجب Ìبتداء بفعل في �رجمة الجمÞ حسب 

  قوا%د النظام التر2يبي في ا�لغّة العربيّة ف`كون الترّجمة:

                                                           

وتجدر الإشارة إلى ٔ!نّ ''لو'' في هذه الجمÞ وردت بمعنى التخيير حسب القا%دة ا�لغّوية ا�تٓية: '' ٔ!و: ولها %دة معان: فإن وقعت  1 
ب فه�ي: �لتخيير نحو: �زوج هندا ٔ!و ٔ!ختها، للاËOٕة نحو: eالس العلماء ٔ!و الزهاد، للإضراب نحو: كانوا خمسين ٔ!و زادوا لبعد ط

  .405ص، 1997، 2محمود حس[ني مغالسة، النحو الشافي، مؤسسة الرساú، بيروت، ط  س[بعة...''
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'' قد تحسّن الز�دة الطف�فة في الجر%ة تحمّل الجهاز الهضمي''. وتجدّر الإشارة إلى ٔ!نّ 
" Oلمقابل نفسه وهو dose" وكلمة "posologie"جوeل" قد �رجم كلمة " المترجم ا�ليٓ

   ." مقابلها الصحيح هو "مقدار"dose"جر%ة"، لكن كلمة "

لجsٔ المترجم ''جوeل'' إلى كتابة اسم ا�واء دون ٔ!ن يضع اسمه �Oلغّة الفرåس[ية بين  - 
eانب Ôك`بها �Oلغّة قوسين، وهذه من قوا%د الترّجمة الصحيÀة، مùل ٔ!سماء أ�%لام ا�ٔ 

  العربية ثم نضع Ìسم أ�جèبي بين قوسين.

eاءت جمÞ '' في Ëاú نقل %امل مضاد لمرض السكر !خٓر''، �رجمة حرف�ة /اطئة  - 
�رجمها ''جوeل''  transfert""1فكلمة  معجميا، �ر2ي��ا ودلاليا، ٔ!/لت Oلمعنى المقصود.

بمعناها الرئkسي والمتداول ٔ!كثر وهو ''نقل''، فقد ورد معناها حسب هذا الس[ياق ب 
" التي تختلف Oخ`لاف الس[ياق "transfert''تبديل''، وهو من المعاني الثانوية لكلمة 

  المتواeدة ف�ه.

أ�ولى، وهي إلى ''%امل'' كما س[بق و�رجمها في الجم�agent"  Þرجم ''جوeل'' كلمة '' - 
  �رجمة حرف�ة /اطئة ح�ث ورد معناها في هذا الس[ياق Oلمقابل ''دواء''.

Oلمقابل ''مرض سكر''، وهي �رجمة  "�antidiabétiqueرجمة مصطلح '' وردت - 
قول ''مرض السكر''  ي'' مùل: مرض الجذري...الخ، ٔ�نّ /اطئة، فèقول ''مرض السكر 

     الصحيÀة والمفهومة �لجمÞ كامÞ هي: فالترّجمة .)sucreكلمة ''سكر'' تعني عنصر ×ذائي (

  ''في Ëاú تبديل دواء !خٓر مضاد لمرض السكري''.

  

  

                                                           

 1  ''transfert / نقل، تحويل، �رح�ل :transfert de propriété''...(لى سجل رسمي%) انتقال ملك�ة ، تبديل اسم :  
  .1220عربي، المرجع السابق،  -سهيل إدر̧س، المنهل قاموس فرåسي



 المبحث أ�ول: تحليل �رجمة النصوص الطبيةّ الفصل الثالث

 92 

''في الجر%ة'' �رجمة ، ''ٔ!وقف هذا أ�/ير وابدٔ! الميتفورمين في الجر%ة المشار إ'يها ٔ!%لاه'' - 
Ìس[تعانة في /اطئة فالصحيح ٔ!ن نقول ''Oلجر%ة''، ٔ�نّ حرف الجر ''ب'' eاءت بمعنى 

  هذا الس[ياق مùل: كت�ت Oلقلم، وهي ٔ!صحّ من ''في الجر%ة''.

ا�ليٓ ''جوeل''  ، åس[تªلص بsنّٔ المترجمتحليل �رجمة ''جوeل'' �لنص اس�èادا إلى  
، إذ يعدّ مشكل عملية الترجمة من الصعوOت والمشاكل ا�لغّوية /لالقد واeه الكùير 

ف من بين ٔ!كثر المشاكل ا�لغّوية التي واAته في �رتkب الجمÞ حسب �ر2يب ا�لغّة الهد
النص، وهذا ما دفعه إلى �رجمة الجمل من ا�لغّة الفرåس[ية إلى ا�لغّة العربية، حسب النظام 

، فكانت /اطئة �ر2ي��ا مفهومة دلاليا كلمةلكلمة Oالالتر2يبي �لغّة الفرåس[ية، فèتج عنها �رجمة 
نجد الجمÞ الفعلية في ا�لغة لنظام التر2يبي يختلف من لغة إلى ٔ!خرى، فمثلا ومن المعلوم بsنٔ ا

ابتدٔ!ت Oلفا%ل ثم الفعل، وعند �رجمة هذه الجمÞ إلى ا�لغّة  "Ali va a l’écoleالفرåس[ية "
، بما "إلى المدرسة ذهب %لي"��ة الخاصة بها، ف`ترجم: لقوا%د التر2ي O وجب Ìلتزامالعربية 

 Þفعلية فلا بدّ ٔ!ن تبدٔ! بفعل ثم فا%ل. ٔ!نهّا جم  

تتضمن معطوفين ٔ!نّ المترجم ''جوeل'' ٔ!خطsٔ في �رتkب الجمÞ المعطوفة التي  كما نلاحظ
كلمة حسب نظام �ر2يب ا�لغّة الفرåس[ية كما لكلمة Oاللمعطوف %ليه واËد، فلsÊٔ إلى �رجمة 

التي �رجمها ''جوeل'' و ،"ependant ou après les repasاء في جمÞ النص الهدف ''
، وقد بلغ ''ٔ!ثناء ٔ!و بعد الوجìات'' وهذه الصيغة التر2ي��ة نجدها /اصة بنظام ا�لغّة الفرåس[ية

 ٔsدد أ�خطاء التر2ي��ة في النص المترجم خمسة ٔ!خطاء �ر2ي��ة من مجموع خمسة عشر خط%
  .٪33لغو�، ٔ!ي ب1س[بة 

عدد المعاني �لكلمة الواËدة Oخ`لاف كما واeه المترجم ''جوeل'' صعوOت ٔ!خرى تتعلق بت
ا�ٔكثر  الس[ياق، وهذا يؤدي إلى وقو%ه في الترّجمة Oلمعنى الرئkسي �لكلمة فهو يختار المعنى

ٔ�نّ النص %لمي وم`خصص في الطب بمعنى ٔ!نّ  íشوه دلاú الجمÞ تداولا، وقد نتج عنه
لنص الهدف تصل إلى ، فمجمل أ�خطاء المعجمية في امصطلÀاته �كون م`خصصة ودق�قة
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، ومن بين ٪47من ٔ!صل خمسة عشر خطsٔ لغو�، ٔ!ي ب1س[بة  س[بعة ٔ!خطاء معجمية
'' Oلمقابل ''%امل'' وهو agentأ�خطاء المعجمية التي ٔ!/لت Oلمعنى مùلا �رجمة كلمة ''

المعنى الرئkسي لهذه الكلمة لكن معناها حسب س[ياق الجمÞ هو ''دواء''، إضافة إلى �رجمة 
وهذا المقابل الخاطئ شوه  '' Oلمقابل ''في ح�د''monothérapieالمصطلح المتخصص ''

وصل  معنى الجمÞ أ�ولى من النص فصارت ×ير مفهومة...و×يرها من أ�خطاء ا�لالية التي
، والرسم ٪20%ددها إلى ثلاثة ٔ!خطاء من مجموع خمسة عشر خطsٔ لغو�، ٔ!ي ب1س[بة 

  البياني ا�تيٓ يوضح ذ÷:

  
  

، ن��Êة المشاكل ا�لغّوية التي واAته؛ %لى العموم ×ير مقìوúإنّ �رجمة "جوeل"   
فsدّٔت إلى íشويه المعنى، فترجمة الجمÞ أ�ولى من النص والفقرة أ�/يرة ×ير مفهومة تماما، 

''جوeل'' ٔ!خفق في اخ`يار ٔ!نّ %لما ٔ!نّ الفكرة أ�ولى من النص مرتبطة Oلفكرة أ�/يرة، ّ� 

33%

47%

20%

أ�خطاء ا�لغّوية في النص الطبي الثاني

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء التر2ي��ة
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لمتخصصة المتواeدة في النص، فèتج عن قابل المتخصص الصحيح لجلّ المصطلÀات االم
  ذ÷ تغيرّ في دلاú النص.

  ) XTAHORهور(   دواء ارتفاع الكولسترول في ا�م: الثالث النص

  �رجمة ''جوeل''  النص أ�صل
Ce médicament est un 
hypocholestérolémiant qui 
abaisse la quantité de 
cholestérol dans votre sang. 
Il est habituellement prescrit 
lorsque les activités physiques ; 
la perte de poids et les 
modifications de votre régime 
alimentaire n’ont pas permis 
d’abaisser suffisamment ce taux 
de cholestérol. 
Ce médicament est préconisé 
dans les hypercholestérolémies 
pures (type IIa)  et mixtes 
(types IIa,IIb,III), lorsqu’un 
régime adapté et assidu s’est 
avéré insuffisant. 
Ce médicament est également 
préconisé dans certaines formes 

 الكولkسترول يخفض دواء هو ا�واء هذا
 .ا�م في الكولkسترول åس[بة من ويخفض

 البدنية؛ اå�ٔشطة ممارسة عند %ادة ¸شرع
 الغذائي نظامك في والتغيرات الوزن فقدان

 مس[تو�ت لخفض كاف�ة �كن لم
 .ا�م في الكولkسترول

 فرط في ا�واء هذا Oس[تªدام وصىي
) IIa النوع( النقي ا�م 2ولkس[تيرول

 عندما ،)IIa ، IIb ، III ٔ!نواع( وا تلط
 ×ير ٔ!نه مùاßرو  مèاسب ×ذائي نظام ٔ!ث�ت
 .كافٍ 

 ٔ!شكال بعض في ٔ!يضا ا�واء هذا ينصح
 إلى Oلإضافة العائلي ا�م 2ولkس[تيرول فرط

  .ٔ!خرى لعلاeات لا ٔ!و
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d’hypercholestérolémies 
familiales en addition ou non à 
d’autres  traitements. 

  
  

  :التÀليل  

نلاحظ من �رجمة ''جوeل'' �لجمÞ أ�ولى من النص أ�صل، ٔ!نّ هناك �كرار في الترّجمة  - 
وس�ب وقوع المترجم ''جوeل'' في التكرار هو �رّجمة الكلمة Oلكلمة التي تؤدي إلى إنتاج 

ورد في النص أ�صلي  ""�hypocholestérolémiantر2يب ر2يك، كما ٔ!نّ مصطلح 
هي ''انخفاض  ""hypocholestérolémiantة المصطلح وبعده eاء شرح Ä، و �رجم

åس[بة الكولسترول في ا�م''، وهذا التكرار يخل بتر2يب الجمÞ والنص ^كل ¬ا الترّجمة 
اå�ٔسب هي: ''هذا ا�واء مخفض ل1س[بة الكولسترول في ا�م'' ّ� يمكن ٔ!ن نترجمها %لى 

ول في ا�م''، و_هما صحيÀان ٔ!ساس جمÞ فعلية: ''يخفض هذا ا�واء åس[بة الكولستر 
  �ر2ي��ا.

eاءت �رجمة ''جوeل'' �لفقرة الثانية من النص �رجمة الكلمة Oلكلمة ٔ!دّت إلى �ر2يب  - 
، ح�ث ورد مقاب` "est prescritر2يك ومعنى ×ير واضح؛ ن��Êة �رجمته الخاطئة �لفعل ''

Þ تبدو مبهمة ٔ�نّ فكرتها واËدة. الفعل ''¸شرع'' وهذا المقابل الخاطئ جعّل دلاú الفقرة كام
وصف''، ٔ�نهّ بحكم ٔ!نّ النص يتÀدث عن هو ''يُ  ""est prescritفالمقابل الصحيح �لفعل 

  طريق اس[تعمال ا�واء، فالمقابل اå�ٔسب هو ''يوصف''

'' Oلمقابل ''مس[تو�ت''، وهذا المقابل /اطئ؛ ٔ�نّ �tauxرجم ''جوeل'' مصطلح '' - 
''، ٔ!ما مقابل المصطلح niveauxمقابلها �Oلغّة الفرåس[ية هو '' مصطلح ''مس[تو�ت''

''taux.''حسب الس[ياق هو ''معدل ''  
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¸شرع %ادة عند ممارسة اå�ٔشطة البدنية، فقدان الوزن والتغيرات في ورد التر2يب '' - 
نظامك الغذائي لم �كن كاف�ة لخفض مس[تو�ت الكولkسترول في ا�م'' مفهوم لكèه ر2يك 

وصف %ادة �ة صياغته �Oلغّة العربية، وحسب رٔ!ي الباحث  التر2يب أ�صح هو: ''يُ من Nح 
عندما �كون ممارسة اå�ٔشطة البدنية، فقدان الوزن، والتغييرات في نظامك الغذائي، ×ير 

  كاف�ة لخفض معدل الكولسترول في ا�م''

2ولkسترول  Oلمقابل ''فرط  ""�hypercholestérolémiesرجم ''جوeل'' المصطلح  - 
ا�م''، لكن �رجمتها الصحيÀة هي ''ارتفاع åس[بة الكولسترول في ا�م'' وهذا النوع من 
الترّجمة ¸سمى الترّجمة الشارËة، ح�ث نلsÊٔ لاعÏدها في Ëاú %دم إيجاد مقابل المصطلح 

  ''المراد �رجمته. ومèه نقول ''يوصى Oس[تªدام هذا ا�واء في Ëاú ارتفاع åس[بة الكولسترول

'' ب ''نقي''، وهي �رجمة حرف�ة لم pureكما لجsٔ المترجم ''جوeل'' إلى �رجمة المصطلح '' - 
'' في هذا الس[ياق وردّت بمعناها المتخصص، pureتؤد المعنى المراد، ٔ�نّ مصطلح ''

  ف�قصد به ''ارتفاع åس[بة الكولسترول فقط (بمعنى لوËده)''.

 �رجمة /اطئة لم تؤد المعنى، فالمقابل الصحيح ، ''ٔ!ث�ت''، وهي"est avéréورد مقابل '' - 
  هو ''يتّضح، ٔ!و يت�ين''.

eاءت �رجمة الفقرة أ�/يرة �لنص أ�صل �رجمة حرف�ة نتج عنها �ر2يبا /اطئا ودلاú ×ير  - 
  مفهومة وواضحة ح�ث:

Oلمقابل ''مùاßر" وهي �رجمة /اطئة، فلا يقال:  "�adaptéرجم "جوeل" مصطلح '' - 
  '' وردت حسب هذا الس[ياق بمعنى ''المتواصل''.adaptéنظام ×ذائي مùاßر، فكلمة ''

''، ''مèاسب''، وهذا المقابل لم Oassiduلإضافة إلى ٔ!نّ المترجم ''جوeل'' قدّم مقابل '' - 
فèقول: ''نظام ×ذائي محدد'' ٔ!صح من يوصل المعنى المراد، فالمقابل أ�صح هو ''المحدد'' 

  ''نظام ×ذائي مèاسب''.
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'' ب ''ينصح''، وهذا المقابل /اطئ ٔ�ن �est préconiséرجم ''جوeل'' فعل ''  - 
  "، فالمقابل الصحيح هو "يوصى".est conseillé"ينصح" �رجمة �لفعل "

ل "فرط '' Oلمقابhypercholestérolémies familliale كما �رجم ''جوeل'' '' 
2ولkسترول ا�م العائلي"، والمقابل الصحيح كما ٔ!شرN سابقا هو: ''ارتفاع åس[بة 2ولسترول 
ا�م العائلي'' ف`كون الترّجمة البديÞ لجمÞ ''يوصى هذا ا�واء ٔ!يضا في بعض ٔ!شكال فرط 
ا 2ولkسترول ا�م العائلي Oلإضافة إلى ٔ!و لا لعلاeات ٔ!خرى'' بـ ''يوصف هذا ا�واء ٔ!يض

Hشكل مèفرد ٔ!و مع %لاeات ٔ!خرى، في بعض ٔ!شكال ارتفاع åس[بة 2ولسترول ا�م 
  العائلي.''

åس[ت1`ج من تحليل �رجمة النص الهدف ٔ!%لاه، بsنّٔ المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' لم يقدّم   

التي بين يدينا ßكل سهوú، بل واeه /لال الق�ام بها صعوOت ومشاكل لغوية، الترّجمة 
�رجمة صحيÀة وXرة يلsÊٔ إلى الترّجمة كلمة ßكلمة، وفي بعض أ�ح�ان  جعلته Xرة يترجم

ترجم �رجمة íشوه المعنى ¸س[تعصى %ليه معرفة المقابلات الصحيÀة حسب الس[ياق، ف�
  المقصود.

إنّ ٔ!ßرز المشاكل ا�لغّوية التي يقف عندها المترجم ''جوeل''، هي �رتkب عناصر الجمÞ (كما 
ٔ!شرN سابقا) حسب النظام التر2يبي �لغّة الهدف، فلكل لغة خصوصياتها ونظا�ا الخاص 

وتجدّر الإشارة إلى ٔ!نّ المترجم ''جوeل'' عندما يواeه ا¬ي يختلف عن ا�لغّات أ�خرى، 
kب الجمل فإنهّ يلsÊٔ إلى الترّجمة كلمة ßكلمة، ف�نتج عن ت/ الترّجمة �ر2يب مشكلة �رت 

/اطئ ٔ�نهّ لم ي�ìع قوا%د النظام التر2يبي في ا�لغّة الهدف، وفي النص المترجم ٔ!%لاه ار�كب 
، ٪23المترجم ''جوeل'' ثلاثة ٔ!خطاء �ر2ي��ة من ٔ!صل ثلاثة عشر خطsٔ لغو�، ٔ!ي ب1س[بة 

!خٓر وا¬ي يعدّ من بين ٔ!كبر  لغو� المترجم ''جوeل'' قد واeه مشOdلإضافة إلى ٔ!نّ 
الصعوOت التي تعتري عملية الترّجمة، وهو تعدد المعاني �لكلمة الواËدة، فلكل كلمة نجدّ 

×البا نجده ا�ٔكثر تداولا، ومعاني ٔ!خرى gنوية تختلف Oخ`لاف الس[ياق، و  معنىاها الرئkسي
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'جوeل'' في هذا المشكل كثيرا، إذ نتج عنه ٔ!خطاء معجمية وفي �رجمة هذا النص وقع '
من مجموع ثلاثة عشر خطsٔ لغو� بمعنى ٔ!كثر من نصف العدد وصلت إلى ثمانية ٔ!خطاء كثيرة 

، وقد نتج عن eلّ هذه أ�خطاء المعجمية íشويه ٪62الإجمالي ل4ٔخطاء؛ ٔ!ي ب1س[بة 
نص طبي بمعنى ٔ!نّ لغته �كون %لمية Hس[يطة  ع�Bلاú المقصودة، ٔ�ن ''جوeل'' يتعامل م

O ،ات م`خصصة؛ وواضحة ورغم ذ÷ كانت �رجمته بها ٔ!خطاءÀلإضافة إلى توظيف مصطل
úفي ا�لا ٔsفي �رجمتها يؤدي إلى خط ٔsٔ�ن دلاليين بحيث الخطsفقد تضمّن النص %لى خط ،

   ا�تيٓ يوضح ذ÷:، والرسم البياني٪15من ا�موع الكلي ل4ٔخطاء ا�لغّوية؛ ٔ!ي ب1س[بة 

  

  
  

قدّم المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' �رجمة %لى العموم مقìوú، رغم المشاكل ا�لغّوية   
التي وقف عندها، فiٔsرت %لى عم` الترّجمي، فار�كب ٔ!خطاء �ر2ي��ة، ومعجمية، ودلالية، 
 لكنها لم تؤiر كثيرا %لى معنى النص، فمعظم ٔ!فكار النص وصلت دلا'تها، ما %دا فكرتين

23%

62%

15%

أ�خطاء ا�لغّوية في النص الطبي الثالث
 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء التر2ي��ة
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تغيرت دلا'تهما ٔ�نّ المترجم ''جوeل'' ٔ!خطsٔ في �رجمة بعض المصطلÀات الطبية المتواeدة 
.úتغير المقابل المتخصص المناسب حسب الس[ياق، تغيرّت ا�لاìفيهما، ف  

 دواء صداع الرٔ!س وارتفاع الحرارة : النص الرابع  

  ) NOPANADOL EXTRAدول ا2ٕسترا (

  �رجمة ''جوeل''  النص أ�صل
PANADOL EXTRA est indiqué 
contre les maux de tête, la 
migraine, les dorsalgies, les 
douleurs rhumatismales et 
musculaires, les névralgies, les 
douleurs dentaires et épisodes 
douloureux. 
Il soulage également les 
symptômes du rhume, des états 
grippaux et le mal de gorge et 
aide à faire baisser la fièvre. 
Ce médicament contient deux 
ingrédients actifs: 
-le paracétamol est un 
antalgique (qui calme la 
douleur) et un antipyrétique 
(qui réduit la température 

 ضد PANADOL EXTRA ¸شار
 الظهر، و!لآم النصفي، والصداع الصداع،

 ،العصبي أ�لمو  والعضلات، الروماتيزم و!لآم
 .المؤلمة الحلقاتو  أ�س[نان و!لآم

 البرد Ôزلات ٔ!عراض من يخفف ٔ!نه كما
سا%د الحلق وا'تهاب وÌنفلوÔزا  %لى و̧

 .الحمى خفض
 :åشطين عنصر�ن %لى ا�واء هذا يحتوي

) أ�لم يهدئ( مسكن هو الباراسk`امول
 درeة من يقلل ا¬ي( �لحرارة /افضو 

 )حمى �يك �كون عندما الحرارة
 ز�دة طريق عن يعمل ا¬ي الكاف�ين،

  .الباراسk`امول فعالية
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lorsque vous avez de la fièvre) 
-la caféine, qui agit en 
augmentant l’efficacité du 
paracétamol. 

  
  

  :التÀليل  

''¸شار''، وهو المقابل الصحيح �لفعل '' بمقاب` �est indiquéرجم ''جوeل'' الفعل '' - 
/ارج الس[ياق، لكن وجود الفعل في س[ياق هذه الجمÞ، ٔ!دى إلى تغيرّ معناه وOلتالي يتغير 
مرادفه، فلا يقال في مجال الطب: ''¸شار NOدول ا2ٕسترا لعلاج صداع الرٔ!س..." فأ�صح 

'' ورد est indiqué'' ٔ!ن يقال "يوصف NOدول ا2ٕسترا لعلاج صداع الرٔ!س..."، فالفعل
  بمعنى ''يوصف".

نقل المترجم ''جوeل'' اسم ا�واء كما هو بحروف ا�لغّة الفرåس[ية، وهذه التقèية /اطئة في  - 
الترّجمة، فلا بدّ من تعريب Ìسم بمعنى كتابته بحروف ا�لغّة العربية ثم يوضع اسمه �Oلغّة 

  ).panadol extraالفرåس[ية بين قوسين، ف�ك`ب: NOدول ا2ٕسترا (

إنّ المعطوف ي�ìّع المعطوف %ليه في التذكير، والتsنkٔث، وفي الإفراد، والتث�1ة، والجمع.  - 
مصطلح "وأ�لم العصبي"، وهذا المصطلح ورد في الجمles névralgies''  Þورد مقابل  ''

والتذكير، معطوف %لى ما قì` بمعنى ٔ!نهّ ي�ìعه في الإفراد، والتث�1ة، والجمع، وفي التsنkٔث 
، فإنّ المعطوف يsتئ اوبما ٔ!نّ المعطوف %ليه ''و!لآم الروماتيزم والعضلات'' ورد جمع

  ''وا�لآم العصبية".
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" "Ëلقات"، وهي �رجمة حرف�ة �لكلمة ٔ!/لت épisodesقدّم المترجم ''جوeل''مقابل" - 
" épisode"، لكن "épisodesبمعنى الجمÞ. فالمقابل ''Ëلقات" هو المعنى الرئkسي لـ "

  بمعناها الطبي المتخصص وحسب س[ياق الجمÞ هو: "نوOت".

" "عنصر�ن" وهي �رجمة /اطئة ٔ�نّ ''عنصر�ن" هي �رجمة لـ eingrédientsاء مقابل " - 
"éléments" مّا!ٔ ،"ingrédients فمقابلها الصحيح هو "مكونينّ"، وتجدّر الإشارة إلى "

  يخل المعنى. ٔ!نّ �رجمة "جوeل" Oلمقابل "عنصر�ن" لم

" Oلمقابل "/افض �لحرارة"، وحسب موقع �antipyrétiqueرجم ''جوeل'' مصطلح " - 
  المصطلح في الجمÞ، أ�صح قول "مخفّض �لحرارة"، معطوف %لى ما قìلها "مسكّن".

"ا¬ي يعمل عن طريق ز�دة  قدّم المترجم ''جوeل'' �رجمة الجمÞ أ�/يرة من النص: - 
'' تترجم ب ''%لى'' enب ''عن طريق''، ولكن '' "enمول''، فقد �رجم ''فعالية الباراسk`ا

  1ٔ!ي بمعنى التعليل و لkس ''عن''

يواeه  ، نلاحظ بsنّٔ المترجم ا�ليٓ "جوeل" لم انطلاقا من تحليل �رجمة النص سابقا  
فìال1س[بة الكùير من المشاكل ا�لغّوية ٔ!ثناء ق�امه بعملية الترّجمة، مقارنة بن��Êة �رجمته �لنص، 

� êنفسه مرتين ف ٔsل" الخطeانب التر2يبي فقد ار�كب "جوÊتعلقل O لمعطوف والمعطوف
التذكير  عطوف %ليه في%ليه، فالقا%دة النحوية في ا�لغّة العربية تقول بsنّٔ المعطوف ي�ìع الم

 والتsنkٔث، والإفراد والتث�1ة والجمع، Oلإضافة إلى خطsٔ نحوي !خٓر يخص معاني حروف الجر
الجر ''عن'' تختلف عن معاني ''%لى''...و×يرها، والكلمة التي فمعاني حرف  واخ`لافاتها

'' eاءت تحمل معنى Ìس[تعانة فأ�صح ٔ!ن تترجم ب''%لى''، enظفت في النص أ�صل ''وُ 
لت مجمل أ�خطاء التر2ي��ة إلى ثلاثة ٔ!خطاء من ٔ!صل س[بعة ٔ!خطاء لغوية؛ ٔ!ي وقد وص
�لÊانب المعجمي فقد واeه المشكلة نفسها مع النصوص السابقة ، ٔ!مّا Oل1س[بة ٪43ب1س[بة 

وهي تعدد المعاني �لكلمة الواËدة Oخ`لاف الس[ياق، ممّا يدفع Oلمترجم "جوeل" إلى الترجمة 
                                                           

  .353- 352للإستزادة ينظر: محمود حس[ني مغالسة، النحو الشافي، المرجع السابق، ص  1 
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فكان منها ثلاثة ٔ!خطاء معجمية الحرف�ة �لكلمة، و�كون ×البا بمعناها الرئkسي ا�ٔكثر تداولا، 
، ومنها ما يؤiر %لى  ٪43ؤiر %لى المعنى ٔ!ي ب1س[بة تلم  من مجموع س[بعة ٔ!خطاء لغوية 

ا�لاú ويغير من معنى الجمÞ وقد وردّت مرة واËدة، بمعنى خطsٔ واËد دلالي من ٔ!صل 
   ، والرسم البياني ا�تيٓ يوضحّ ذ÷:٪14 لغوية ٔ!ي ب1س[بةس[بعة ٔ!خطاء 

  

  
  

كانت فلقد �رجم المترجم ا�ليٓ ''جوeل'' �رجمة مقìوú وصحيÀة �لنص الطبي الرابع،   
�رجمة النص مفهومة وواضحة، وتدّل %لى ٔ!نّ النص أ�صل ي1تمي إلى مجال الطب، وذ÷ 

  المصطلÀات الطبية �رجمة صحيÀة ومحددة. راجع إلى توظيف �رجمة

    

  

43%

43%

14%

أ�خطاء ا�لغّوية في النص الطبي الرابع
 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء التر2ي��ة
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 )GRIPEX( غريبا2سدواء الزكام وأ�نفلوÔزا : الخامس النص

  �رجمة "جوeل"  النص أ�صل
Traitement symptomatique des 
maladies des voies respiratoires 
supérieures telles que rhume et 
grippe, rhinites allergiques et 
rhinites vasomotrices. 

  

 التنفسي الجهاز ٔ!مراض ٔ!عراض %لاج
 وÌنفلوÔزا البرد Ôزلات مùل العلوي
 أ�نف وا'تهاب التحسسي أ�نف وا'تهاب
  .الحركي

  

  

  :التÀليل  

ر2يكا، جعلت التر2يب �رجم ''جوeل'' الجمÞ أ�ولى من النص أ�صل �رجمة كلمة ßكلمة  - 
¸س[تحسن بدٔ! الجمÞ بفعل  ةرٔ!ي الباحùلكن دلاú الجمÞ كانت صحيÀة، وحسب 

"يوصف"، Oلإضافة إلى الفصل بين الكلمتين المتتاليتين "ٔ!عراض" "ٔ!مراض" ßكلمة 
وصف لعلاج "المصاحìة" التي تعدّ صفة ل "ٔ!عراض" ف`كون الترّجمة البديÞ هي: "يُ 

  أ�عراض المصاحìة ٔ�مراض الجهاز التنفسي العلوي..."

، وهو مصطلح م`خصص في مجال الطب ""vasomotricesلم يترجم ''جوeل''   - 
  ومقاب` هو: "و%ائي"، ٔ!ي "ا'تهاب أ�نف الحركي الو%ائي".

نلاحظ من تحليلنا لترجمة "جوeل" �لنص أ�صل، بsنٔهّ لم يقع في ٔ!خطاء كثيرة،   
خطsٔ و ، ٪50ح�ث وصلت مجمل ٔ!خطائه إلى خطsٔ�ن لغويين فقط، خطsٔ �ر2يبي ب1س[بة 

. ٔ!مّا من Nح�ة ا�لاú فلا يوeد ٔ!ي خطsٔ دلالي في �رجمة النص، فقد ٪50معجمي ب1س[بة 
  eاءت �رجمته مفهومة وواضحة.
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نتج عن �رجمة ''جوeل'' لهذا النص الطبي �رجمة صحيÀة ٔ!دّت المعنى   

بتوظيف مصطلÀات %لمية م`خصصة تدّل %لى ا�ال ا¬ي ي1تمي إليه النص، المقصود، 
  Hشكل واضح.وكذا نقل ٔ!فكار النص 

بعد تحليل �رجمة "جوeل" �لنصوص الطبية، والوقوف عند ٔ!ßرز المشاكل ا�لغّوية   
 التي واAته، eاء المبحث الموالي لي�èاول الترّجمة ا�لٓية �لنصوص الس[ياس[ية.  

50%50%

0%

أ�خطاء ا�لغّوية في النص الطبي الخامس
 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء التر2ي��ة
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 :ترجمة النصوص الس ياس ية -1

النصوص الس ياس ية لمدونة البحث من الموقع الرسمي لرئاسة الجمهورية حُددت  

 mouradia.dz-www.el تخصّ الأشغال اليومية و ، الذي يحتوي على الأخبار الس ياس ية

 راسة، بطريقة عشوائية.تّم اختيار خمسة نصوص س ياس ية للدف، رئيس الدولةل

طريقة التلوين نفسها في النصوص  اعتمدنا في تحليل ترجمة النصوص الس ياس ية 

 .الطبية

 2019أأفريل  23الخبر الس ياسي ليوم  :الأولالنص 

 ترجمة "جوجل" النص الأصل

Monsieur Abdelkader 

BENSALAH, Chef de l’État, a 

reçu, Monsieur Belkacem 

SAHLI, personnalité nationale, 

dans le cadre de la concertation 

poursuivie par le Chef de l’État, 

sur la situation politique qui 

prévaut dans le pays. 

 

 صالح، بن القادر عبد الس يد اس تقبل

 السهلي، بلقاسم الس يد الدولة، رئيس

طار في الوطنية، الشخصية  المشاورات ا 

 الوضع بشأأن الدولة، سرئي أأجراها التي

 .البلاد في السائد الس ياسي

 

 

 

 

 

http://www.el-mouradia.dz/
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 :التحليل 

بكتابة  Belkacem sahliفي كتابة اسم الشخصية الوطنية  المترجم الآلي "جوجل"أأخطأأ  -

"بلقاسم السهلي" بدل "بلقاسم ساحلي"، ووقوعه في هذا الخطأأ، سببه يتعلق بالمس توى 

 ة المتقاربة منها مثل: "الحاء" و "الهاء".الصوتي، حيث يختلط عليه مخارج الأصوات خاص

" بالمقابل "التي أأجراها"، فقد أأخطأأ في تقديم المقابل poursuivieترجم "جوجل" كلمة " -

" وردت بمعنى "المس تمرة"، فتكون التّرجمة الصحيحة: poursuivieالصحيح؛ لأن كلمة "

طار المشاورا  la"              كلمة فت المس تمرة من طرف رئيس الدولة"،"في ا 

concertation وردت في المفرد بينما "جوجل" ترجمها "مشاورات" بصيغة الجمع، لذلك "

 الأصح حسب النص الأصل هو "التشاور".

 مؤديانس تنتج من تحليل النص المترجم أأعلاه، أأنّ ''جوجل'' نجح في ترجمته للنص 

تعيق  لمس توى المعجمي والدلاليعلى ا ، وهذا دليل على أأنهّ لم يصطدم بمشاكل لغويةدلالته

، يؤثر على المعنى المراد  لكنهّ لم في كامل النص واحد تركيبي خطأأ  ما عدا جمة، عملية الترّ 

 ، والرسم البياني الآتي يوضح ذلك:٪100فتكون نس بة الأخطاء التركيبية 
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 حافظت على معنىجمة صحيحة، جاءت ترجمة ''جوجل'' للنص الس ياسي الأول تر  

النص، بلغة علمية سليمة، أأفكارها واضحة ومفهومة، مع توظيف مصطلحات متخصصة 

  تخدّم المجال الس ياسي.

 2019ماي  21الخبر الس ياسي ليوم : الثاني النص

 ترجمة "جوجل" النص الأصل

Le Chef de l'Etat, Monsieur 

Abdelkader Bensalah reçoit le 

Premier ministre de la 

République du Niger, Monsieur 

Brigi Rafini, qui effectue une 

visite officielle de deux jours en 

Algérie. 

 بن القادر عبد الس يد الدولة رئيس يس تقبل

 الس يد النيجر جمهورية وزراء رئيس صالح

 رسمية بزيارة يقوم الذي رافيني بريجي

 .يومين تس تغرق للجزائر
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 :التحليل 

.  "le premier ministre" ـقدّم المترجم "جوجل" مصطلح "رئيس وزراء" مقابل ل -

وزراء"، تعني الشيء الوهذه التّرجمة لا تعدّ خاطئة لأنهّ يقال: "الوزير الأول" أأو "رئيس 

نفسه، لذلك لا يمكن أأن نعتبر ترجمة "جوجل" خاطئة، فقد ترجم بمصطلح متخصص 

 ود.يؤدي المعنى المقص

'' بمقابلها "للجزائر"، فوردت الجملة المترجمة: "..يقوم en algérieترجم ''جوجل'' '' -

لى"  ''enبزيارة رسمية للجزائر.."، فقد ترجم ''جوجل'' '' ، 1بحرف الجر "لام" بدل من "ا 

لى الجزائر" لتدّل على انتهاء الغاية  وحسب س ياق الجملة القول الأصح هو ''بزيارة رسمية ا 

 نية.المكا

ما وقع في ، نلاحظ بأأنّ المترجم الآلي ''جوجل'' تحليل ترجمة النص انطلاقا من

، وغابت ٪100خطأأ تركيبي واحد وهو الخطأأ الوحيد في ترجمة النص، بمعنى أأنهّ مثلّ نس بة 

الأخطاء المعجمية والدلالية، وهذا دليل على أأنّ المترجم ''جوجل" قد تمتّ عملية ترجمته 

بلغة علمية سليمة  الأفكارنجح في نقل  حيث دون أأية صعوبات لغوية، بكل سهولة للنص

لى مجال الس ياسة،  مع اس تخدام مصطلحات متخصصة، تدّل على أأنّ النص ينتمي ا 

لى أأنهّ راعى القواعد التي تضبط النظام التركيبي في الجملة ضافة ا  الفعلية العربية، فبدأأ  بالا 

 جدت في النص الأصل. وُ بفعل، ولم يبدأأها باسم مثلما الجملة 
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نّ ترجمة ''جوجل'' للنص صحيحة ومفهومة، اس توفت المعنى المقصود، فكانت  ا 

لى أأنّ المترجم الآلي "جوجل" قدّم ترجمة مصطلح  ترجمة سليمة ومتخصصة. وتجدر الا شارة ا 

"le premier ministre بـ "رئيس وزراء" بدل من "الوزير الأول"، علما أأنّ كلا "

الترجمتين تؤديان المعنى، وسبب اختياره للمصطلح "رئيس الوزراء" هو نس بة تداوله في 

 النصوص المخزنة بذاكرته أأكثر من المقابل "الوزير الأول".
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 2019جوان  06الخبر الس ياسي ليوم : الثالث النص

 ترجمة "جوجل" النص الأصل

Le chef de l'Etat, Monsieur 

Abdelkader Bensalah signe cinq 

décrets présidentiels portant 

ratification d'accords et 

mémorandums d'entente 

internationaux, conformément à 

l'article 91-9 de la Constitution. 

 

 بن القادر عبد الس يد الدولة رئيس يوقع

 على تصادق رئاس ية مراس يم خمسة صالح

 وفقا   التفاهم، ومذكرات الدولية الاتفاقيات

 .الدس تور من 9-91 للمادة

 

  

 :التحليل 

قدّم المترجم الآلي ''جوجل'' ترجمة صحيحة، وخالية من الأخطاء اللغّوية، حيث ترجم  -

المصطلحات المتخصصة بمقابلاتها الصحيحة، كّمّ راعى قواعد النظام التركيبي في اللغّة العربية، 

 يتبع النظام التركيبي في اللغّة الفرنس ية فاعل+فعل. فقد فبدأأ الجملة الفعلية بفعل+فاعل، ولم

 نجح "جوجل" في تقديم ترجمة لنص س ياسي سليمة ومفهومة.
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 2019جوان  25الخبر الس ياسي ليوم : الرابع النص

 ترجمة "جوجل" النص الأصل

Le chef de l'Etat, Monsieur 

Abdelkader Bensalah reçoit le 

Premier ministre, M. 

Noureddine Bedoui, dans le 

cadre de son suivi continu de 

l'action du gouvernement 

 

رئيس الدولة الس يد عبد القادر بن صالح 

رئيس الوزراء الس يد نور الدين  يس تقبل

المس تمرة لأعمال  مراقبته كجزء منبدوي، 

 الحكومة.

 

 

 :التحليل 

وذلك نتيجة ترجمته للجملة كلمة   "reçoit" أأخر المترجم "جوجل" الفعل "يس تقبل"، -

بكلمة، فاتبع في ترجمته قواعد النظام التركيبي للغّة الفرنس ية في الجملة الفعلية التي تتكوّن من 

، ففي الجملة الفعلية العربية يقع العربيةاللغّة فاعل+فعل، ترتيب عناصر الجملة يختلف عن 

الفعل قبل الفاعل )فعل+فاعل(. لذا تكون ترجمة الجملة:" يس تقبل رئيس الدولة الس يد عبد 

 القادر بن صالح".

"، بمقابلها "كجزء dans le cadre de son suivi continuترجم ''جوجل'' جملة " -

" dans le" cadreأأخطأأ في ترجمة  من مراقبته المس تمرة"، ونلاحظ من هذه التّرجمة بأأنهّ

طار".  بمقابلها "كجزء من"، علما أأنّ ترجمتها الصحيحة هي "في ا 
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"، بتقديم كلمة "مراقبته" مقابل de son suiviكما أأخطأأ المترجم "جوجل" في ترجمة " -

 son'' ـأأمّا المقابل الصحيح ل "،son contrôle"ـ لها، لكن  كلمة "مراقبته" ترجمة ل

suivi '' طار متابعته المس تمرة"هو "متابعته"، فتترجم الجملة كالآ  .تي: "في ا 

لى تحليل النص المترجم  بأأنّ المترجم الآلي "جوجل" لم يصطدم ، نس تنتج استنادا ا 

فخلى بمشاكل لغوية كثيرة، أأثناء القيام بعملية التّرجمة؛ لأنّ دلالة النص مفهومة وواضحة، 

خطاء التركيبيةالأخطاء الدلالية، أأمّا  النص من من  االتي كان عددها خطأأ واحد بالنس بة للأ

مشكلة ترتيب عناصر الجملة،  ، والتي تتمثل في٪33مجموع ثلاثة أأخطاء لغوية؛ أأي بنس بة 

لى المترجم الآلي "جوجل" لجأأ حيث  دلالة  حافظت علىالتي  ،التّرجمة كلمة بكلمة توظيف ا 

في اللغّة   لأنهّ اتبع نظام ترتيب عناصر الجملةتركيبها كانت خاطئة؛  الجملة، لكن من ناحية

، فبدأأ الجملة بالفاعل ثم الفعل بدلا من أأنّ يبدأأها بفعل ثم فاعل حسب القواعد الفرنس ية

ا، يختلف عن فلكل لغة نظام خاص به، نظام الجملة الفعلية في اللغّة العربيةالتي تضبط 

جمية فقد كان عددها خطأأين من أأصل ثلاثة أأنظمة باقي اللغّات، أأمّا فيما يخص الأخطاء المع 

عطاء المقابل الصحيح ، ٪67أأخطاء لغوية؛ أأي بنس بة  حيث أأخطأأ المترجم "جوجل" في ا 

"، وقد غابت الأخطاء  الدلالية في النص، son suivi"و "dans le cadre de: "ـل

 والرسم البياني الآتي يوضح ذلك:

 



 المبحث الثاني: تحليل ترجمة النصوص الس ياس ية الفصل الثالث

 
114 

 

اء التي وقع فيها المترجم الآلي ''جوجل'' في ترجمته للنص الس ياسي الرابع، رغم الأخط

لّا أأنّّا لم تؤثر على دلالة النص، لذلك  تعدّ ترجمته صحيحة، تضمنت مصطلحات متخصصة ا 

لى مجال الس ياسة.   تدّل على أأنّ النص ينتمي ا 
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 .2019جويلية  02الخبر الس ياسي ليوم : الخامس النص

 ترجمة "جوجل" لأصلالنص ا

Le chef de l'Etat, Monsieur 

Abdelkader Bensalah reçoit le 

Premier ministre, M. 

Noureddine Bedoui, à cette 

occasion, il a été procédé à 

l'évaluation du contexte 

politique, ainsi que des 

dispositions mises en place pour 

le lancement d'un "dialogue 

inclusif" portant sur l'élection 

présidentielle. 

 

 صالح بن القادر عبد الس يد الدولة رئيس

 الدين نور الس يد الوزراء رئيس يس تقبل

 تقييم المناس بة هذه في تم وقد بدوي،

 الترتيبات وكذلك ،الس ياسي الس ياق

طلاق الموضوعة  حول"شامل حوار" لا 

 .الرئاس ية الانتخابات

 

 

 :لتحليلا 

ترجم "جوجل" الجملة الأولى من النص ترجمة كلمة بكلمة، فظهرت ترجمته دلاليا صحيحة  -

نهّ اتبع القواعد التي تضبط نظام ترتيب عناصر الجملة الفعلية في اللغّة  لكن تركيبيا خاطئة، لأ

فعلية، الفرنس ية، التي تبدأأ بالفاعل، أأمّا في اللغّة العربية فنجد ترتيب عناصر الجملة ال 

فعل+فاعل. لذا تكون ترجمة الجملة كالآتي: "يس تقبل رئيس الدولة الس يد عبد القادر بن 

 صالح".
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"، بالمقابل "الس ياق الس ياسي"، contexte politiqueكما ترجم "جوجل" عبارة " -

، "contexte"وهي ترجمة خاطئة، حيث ترجمها "جوجل" ترجمة كلمة بكلمة، فقدّم مقابل 

نّ المقابل "الس ياق"، وه و المعنى الرئيسي لهذه الكلمة، لكن حسب س ياق الجملة فا 

  الصحيح هو "الوضع"، فتكون التّرجمة الصحيحة: "الوضع الس ياسي".

، نس تنتج بأأنّ المترجم الآلي "جوجل" قد نجح في تحليل ترجمة النص من انطلاقا 

ناء قيامه بعملية التّرجمة، صعوبات أأث  مما يدل على أأنهّ لم يتلقنقل دلالة النص المقصودة، 

لى ،فيها قليلة كانت الأخطاء اللغّوية التي وقع لذلك ضافة ا   أأنّّا لم بلغت خطأأين فقط، بالا 

يتمثل في المشكلة اللغّوية التي س بق وتوقف تؤثر على معنى النص، فالخطأأ اللغّوي الأول 

اصر الجملة، لأن عندها المترجم الآلي "جوجل" في النص السابق، وهي مشكلة ترتيب عن

تلك التي تضبط هناك اختلاف بين القواعد التي تضبط النظام التركيبي للغّة الفرنس ية و 

 :اللغّة العربية، فالجملة الفعلية في اللغّة الفرنس ية تكون على شكل فاعل+فعل مثل

''wijden dort " فعل+فاعل(،" )مثل: "نامت وجدان تبدأأ بفعل، أأمّا في اللغّة العربية ف 

عنى أأنّ عدد الأخطاء التركيبية في النص هي خطأأ واحد من مجموع خطأأين لغويين؛ أأي بم

، أأما فيما يخص الخطأأ الثاني فقد كان على المس توى المعجمي، وقد مثلّ نس بة ٪50بنس بة 

من مجموع الأخطاء اللغّوية، وقد س بق واصطدم المترجم "جوجل" بهذه المشكلة  50٪

السابقة، وهي تعدد المعاني للكلمة الواحدة، وتغيرها باختلاف  اللغّوية في ترجمته للنصوص

الس ياق، فللكلمة الواحدة معنى رئيسي ومعاني ثانوية تختلف باختلاف الس ياق، وعادّة 

عندما يواجه المترجم الآلي "جوجل" هذه المشكلة يترجم الكلمة بالمقابل الأكثر تداولا، 

حصاء الذي يعتمد لى منهج الا   عليه في عملية التّرجمة. وذلك راجع ا 
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نّ ترجمة "جوجل" للنص الس ياسي الخامس صحيحة، لأنّّا أأدّت الغرض الرئيسي  ا 

يصال معنى النص والاس تفادة منه، فقد جاء النص مفهوم بلغة  اوواضح امن التّرجمة وهي ا 

لى المجال  الس ياسي. ظفت فيه مصطلحات متخصصة تدّل على أأنهّ ينتميعلمية، وُ   ا 

وما ترتب وبعد عرض تحليل ترجمة المترجم الآلي "جوجل" للنصوص الس ياس يّة،  

لى  عليها من أأخطاء، وما واجهه من صعوبات، يتطرّق المبحث الثالث من هذا الفصل ا 

  تحليل ترجمة النصوص القانونية.



 

 المبحث الثالث:

قانونيّةتحليل �رجمة النصوص ال  
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  :قانونية�رجمة النصوص ال - 1

من خمس قوانين، مع ٔ*)ذ مادّة وا$دة دونة البحث لم تمّ اخ�يار النصوص القانونية  

 من قانون إجراءات 01من قانون العقود الت8ارية، والمادّة  30من كل قانون وهي: المادّة 

من قانون  06من قانون العقوCت، المادّة  02من قانون العمل، والمادّة  03جزائية، والمادّة 

 اGٔسرة.

في النصوص  طريقة التلوNن نفسها القانونيةاعتمدI في تحليل �رجمة النصوص 

  ، والسQياسQية.الطبية

  من قانون العمل 03المادّة : اGٔول النص

  �رجمة "جوWل"  النص اGٔصل

Les personnels civils et 

militaires de la défense 

nationale, les magistrats, les 

fonctionnaires et agents 

contractuels des institutions et 

administrations publiques de 

l’Etat, des wilayas et des 

communes, ainsi que les 

personnels des établissements 

publics à caractère administratif 

sont régis par des dispositions 

législatives et réglementaires 

particulières.  

 في والعسكريون المدنيون الموظفون يخضع

 المدنيون الموظفونو  والقضاة الوطني اzفاع

 والإدارات المؤسسات في العقود و|ءو 

 عن فضلاً  والب��ت، الولايةو  ��و� العامة

 Gٔحكام ،العامة الإدارية المؤسسات موظفي

  .محددة ولوائح �شريعية
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  :الت�ليل  

"،"الموظفون المدنيون" وما fonctionnairesقدّم المترجم "جوWل" مقابل مصطلح  " - 

يلاحظ �لى هذه الترّجمة ٔ*نّ "جوWل" ٔ*ضاف مصطلح "مدنيون"، ح�ث ٔ*دى ذ� إلى 

  .�كرار جعّل التعبير ر�يكا

" بمقابلها "و|ء العقود"، فكلمة       �agents contractuelsرجم "جوWل" عبارة " - 

"agents contractuels "ياق الجم¤ لا تعني "و�يل" بل يقصد بها "عونQحسب س "

"، ول©س contrat" جمع "ٔ*عوان"، ٔ*مّا المقابل "عقد" جمع "عقود" هو �رجمة لــ:

"contractuel يرة تعني(Gٔعوان "، فهذه اGٔصح ٔ*ن نقول: "اGٔعاقد"، »ا ا�"م

المتعاقدون"، فمصطلح "م�عاقدون" صفة لـ "ٔ*عوان"، والصفة ت®­ع الموصوف في التعريف 

   والتنكير، في الإفراد والتث�²ة والجمع، والت±نٔ©ث والتذكير.

Cلمقابل "�امّة"، وهذه الترّجمة )اطئة؛ Gٔن مقابل   "�publiquesرجم "جوWل" كلمة " - 

" فإنّ �رجمتها الصحي�ة هي "عموم�ة"، publiques"، ٔ*مّا عن "�généraleامّة" هو ""

  وهناك فرق بين "الإدارات العامّة" و "الإدارات العموم�ة".

)، لكن المترجم �des + sلى صيغة الجمع (  "des wilayasورد في النص اGٔصل كلمة " - 

�رجمة )اطئة Gٔنهّ: وردت في الجم¤ اGليٓ "جوWل" �رجمها بصيغة المفرد "ولاية"، وهي 

حتى لو اعتبرI ٔ*نّ كلمة "ولاية" Wاءت معطوفة �لى ما ق­لها "دو�" التي ، و اGٔصل جمعا

وردت مفردة، لكن الترّجمة تعدّ Ãير مق­و� من ح�ث دلا� النص في $دّ ذاته، Gٔنهّ لا 

غة الجمع في النص يقصد "ولاية" وا$دة بل يقصد كل ولا�ت الوطن »� وردت �لى صي

"، ٔ*مّا "اzو�" فهÆي وا$دة وهي "الجزاÄر" و»� وردت مفردة des wilayasاGٔصل "

  في النص اGٔصل.
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 �des établisement publics à caractéreرجم "جوWل" عبارة " - 

administratif بمقابلها "المؤسسات الإدارية العامة"، نلاحظ ب±نٔهّ ٔ*�اد �رجمة ،"

"publics"  امة" �رجمة لكلمة "�امة"، وهي �رجمة )اطئة �سابقتها، فـبـ�"               

" générale ّي الترÆجمة الصحي�ة لـ ""، ٔ*مّا "عموم�ة" فهpublic تحسن تعديلQسÇو ،"

  .�ر�يب الجم¤ ف�كون �رجمتها: "المؤسسات العموم�ة ذات الطابع الإداري"

"، بمقابلها "لوائح réglementaires particulièresٔ*خط±ٔ المترجم "جوWل" في �رجمة " - 

" تعني réglementairesتنظيمية )اصة"؛ Gٔنّ "يعية"، فالمقابل الصحيح هو: "�شر 

    ف�عني ")اصّة".  "particulières"تنظيمية"، ٔ*مّا "

، نلاحظ ب±نّٔ المترجم اGليٓ "جوWل" قد قدّم �رجمة انطلاقا من تحليل �رجمة النص  

صحي�ة ٔ*وصلت الفكرة العامّة �لنص، وهذا دليل �لى ٔ*نهّ لم يصطدم بمشاكل لغوية كثيرة 

فكان ومسQتعصية تمنعه من إيصال دلا� النص، فعلى مسQتوى اzلا� لم يواWه ٔ*ي صعوبة 

في وقع �لى المسQتوى التر�يبي فقد ٔ*مّا ، اzلالية في النص المترجم مÐعدم معدل اGٔخطاء

�لى المسQتوى المعجمي ار�كب و ، ٪33خط±Nٔن من مجموع سQتة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

تمثل في �رجمة عبارة ، و� ٪67ٔ*ربعة ٔ*خطاء من ٔ*صل سQتة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

"réglementaires particulières "من "تنظيمية )اصة" بدلا " بمقابلها "لوائح محدّدة 

ر وتجد من "عموم�ة"، التي قدّم مقابلها "�امّة" بدلا "C"publiqueلإضافة إلى كلمة 

تخص الإدارات، ±مّٔا "�امّة" فالإشارة إلى ٔ*نّ هناك فرق لغوي بين "�امّة" و "عموم�ة"، 

كافة الشعب. والرسم البياني اGتيٓ سQيوضح ÚسQبة اGٔخطاء و"عموم�ة" ف�خص )دّمة 

  ا�لغّوية:
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Wاءت بلغة �لمية م�خصصة  إذ�رجمة "جوWل" �لنص اGٔول القانوني صحي�ة، إنّ   

تدّل �لى ٔ*نّ النص ي²تمي إلى مجال القانون، Gٔنّ "جوWل" ا$ترم نقل المصطل�ات القانونية 

  صحي�ة، إذ سا�دت �لى جعل ٔ*فكار النص مفهومة وواضحة.

  العقوCتمن قانون  02المادّة : الثاني النص

  �رجمة "جوWل"  النص اGٔصل

La loi pénal n’est pas 

rétroactive, sauf si elle est moins 

rigoureuse. 

  

 كان إذا إلا رجعي ب±ãٔر ل©س الجنائي القانون

  .صرامة ٔ*قل

  

  

)الية  نجح المترجم اGليٓ "جوWل" في �رجمة النص القانوني الثاني �رجمة صحي�ة،  

واضحة ومفهومة، بلغة �لمية ومصطل�ات قانونية كانت دلا� النص فمن اGٔخطاء ا�لغّوية، 

  دق�قة.

33%

67%

0%

اGٔخطاء ا�لغّوية في النص القانوني اGٔول

 اGٔخطاء اzلالية اGٔخطاء امعجمية اGٔخطاء التر�ي�æة
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  من قانون العقود الت8ارية 01ادّة الم :الثالث النص

  �رجمة "جوWل"  النص اGٔصل

Tous contrats commerciaux se 

constatent: 

1- par actes authentiques, 

2- par actes sous signature 

privées, 

3- par une facture acceptée, 

4- par la correspondance, 

5- par les livres des parties, 

6- dans le cas ou le tribunal 

croira devoir l’admettre par la 

preuve testimoniale ou tout 

autre moyen. 

  

 :الت8ارية العقود جميع ويلاحظ

 اGٔصلية GٔCدوات -1

 ،الخاصة التوق�عات طريق عن -2

 مق­و�، فاتورة بواسطة -3

 Cلمراس¤ -4

 ،الحفلات كتب من -5

 الضروري من ٔ*نه المحكمة اعتقاد $ا� في -6

  .ٔ*خرى وسQي¤ ب±ئ ٔ*و شهادة ب±دٔ� ق­ولها

  

  

  :الت�ليل  

" بمقابلها "يلاحظ"، وهي �رجمة )اطئة؛ Gٔن �constatentرجم "جوWل" الفعل " - 

" فمقابconstatent óٔ*مّا فò يخص الفعل ""، remarquerهي �رجمة �لفعل " "يلاحظ"

الصحيح هو "يثæت"، وبين الفعل "يلاحظ" و"يثæت" فرق من Iح�ة اzلا�، »� 

 وردت �رجمة الجم¤ اGٔولى Ãير مق­و� دلاليا.
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 par actes authentiquesقدّم المترجم "جوWل" عبارة "اGٔدوات الرسمية" �رجمة لـ " - 

ت المعنى المراد إيصاõ، »ا فإنّ المقابل الصحيح هو "سQندات وتعدّ �رجمة )اطئة Ãيرّ 

ورد في هذا النص بمعنى سQندات، ٔ*مّا مصطلح  actes"1رسمية"، فمصطلح "

"authentiques"2 ."ياق الجم¤ بمعنى "ٔ*صليةQفجاء حسب س  

" بمقابلها "عن طريق �par actes sous signature privéesرجم "جوWل" عبارة " - 

ات الخاصة"، يلاحظ ب±نّٔ هذه الترجمة حرف�ة ٔ*دّت المعنى، Cلرغم من ٔ*نّ المترجم التوق�ع

"، وهو من المصطل�ات المتخصصة في مجال acteاGليٓ "جوWل" لم يترجم مصطلح "

القانون ا»ي كان لابدّ من �رجمته. »� وجب "جوWل" �رجمة العبارة بـ "ùسQندات 

 sousمصطل�ات معينة م�فق �ليها فمثلا " عرف�ة"، Gٔنّ في مجال القانون �سQتúدم

signature privées."تترجم بـ "عرف�ة "  

"، ح�ث �رجم par les livres des partiesقدّم "جوWل" �رجمة كلمة üكلمة �لعبارة " - 

"les livres" ٔكثر تداولا، وكذ� مصطلحGبمعناها الرئ©سي وا "des parties بـ "

"حفلات"، ح�ث ٔ*دّت هذه الترّجمة إلى تغيير المعنى المراد إيصاõ، فحسب سQياق الجم¤، 

 livres، فإنّ المقابل المتخصص لـ : "ا�ال ا»ي ي²تمي إليهوالفكرة العامّة �لنص، وكذ� 

des parties"هو: "بدفا�ر الطرفين ".  

�لنص القانوني ، ÚسQتúلص من ٔ*نّ �رجمة "جوWل" حسب تحليل �رجمة النص

لمش�ت ا�لغّوية التي الثالث Ãير مق­و�، Gٔنّ دلا� النص لم �كن واضحة، وذ� ن®�8ة ا

اصطدم بها المترجم اGليٓ "جوWل"، فعرقلت ق�امه بعملية الترّجمة �لى ٔ*كمل وWه، فعلى 

ي�شى  لاالمترجمة المسQتوى التر�يبي لم يقع "جوWل" في ٔ*خطاء �ر�ي�æة تجعل �ر�يب الجم¤ 

، ه�لى المسQتويين المعجمي واzلالي، فإنّ ٔ*كبر مشكلة لغوية وا�تو مع نظام ا�لغّة العربية، 

                                                           

  .35- 34ص لبنان، - بيروت، دار اGدٓابعربي،  -قاموس فرÚسيللاستزادة ينظر: سهيل إدرÇس، المنهل  1 

  .112للإستزادة ينظر: المرجع نفسه، ص  2 
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 ، إذ نجد �لكلمة الوا$دة معنىCخ�لاف السQياق واخ�لافهاهي تعدد المعاني �لكلمة الوا$دة 

ل" إلى ، وهذا ما دفع Cلمترجم اGليٓ "جوWالجم¤ سQياقومعاني 
نوية تتغير بتغير  ائ©سQير 

ترّجمة كلمة üكلمة، فترجم بعض الكلمات بمعناها الرئ©سي والمتوارد ٔ*كثر، بحكم ٔ*نهّ ا�لجوء �ل

في ذا�رته، إذ  ايعتمد �لى المنهج الإحصائي في عملية الترّجمة، ف�ختار المقابل اGٔكثر تواWد

  فقط،كÐهّ لم ÇسQتعمل مصطلح م�خصص نجد ٔ*نّ هذه الترجمات منها ما $افظ �لى المعنى ل 

، ٪�25ددها خط±ٔ وا$د من مجموع ٔ*ربعة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة  عجميةالم خطاء اGٔ و 

"عن طريق التوق�عات " بـ par actes sous signature privées" ـ�رجمته لوNتمثل في 

»ا لكنهّا لم �كن بمصطل�ات م�خصصة،  الخاصة" التي تعدّ �رجمة كلمة üكلمة ٔ*دّت المعنى،

معنى الجم¤ تماما،  هذه الترّجمات ما Ãيرّ  "سQندات عرف�ة"، كما نجد من ـوجب �رجمتها ب

، والرسم ٪75وكان �ددها ثلاثة ٔ*خطاء دلالية من ٔ*صل ٔ*ربعة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

  البياني التالي سQيوضح ذ�:

  

لم �كن انطلاقا ممّا سQبق، ÚسQتúلص ب±نّٔ �رجمة "جوWل" �لنص القانوني الثالث   

  وواضحة.مفهومة 

0%

25%

75%

اGٔخطاء ا�لغّوية في النص القانوني الثالث

 اGٔخطاء اzلالية اGٔخطاء المعجمية اGٔخطاء التر�ي�æة
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  من قانون إجراءات جزائية 01المادّة : الرابع النص

  �رجمة "جوWل"  النص اGٔصل
L’action publique pour 

l’application des peines est mise 

en mouvement et exercée par 

les magistrats ou par les 

fonctionnaires auxquels elle est 

confiée par la loi. 

Cette action peut être aussi 

mise en mouvement par la 

partie lésée, dans les conditions 

déterminées par le présent code. 

  

 اGٔحكام إنفاذ ٔ*Wل من العلني العمل يبد*ٔ 

 عهد ا»Nن المسؤولون ٔ*و القضاة ويمارسه

 .القانون إ�يهم

 قِ­ل من الإجراء هذا تنف�ذ ٔ*يضًا يمكن

 في المحددة �لشروط وفقًا المتضرر، الطرف

  .الرمز هذا

  

  

  :الت�ليل  

نلاحظ من )لال قراءة �رجمة "جوWل" �لجم¤ اGٔولى �لنص اGٔصل، ب±نّٔ هناك ركاكة  - 

في التعبير، ؤ*خطاء من Iح�ة �ر�يب الجم¤، Cلإضافة إلى �دم وضوح دلا�تها وذ� ùسæب 

  ما يلي:

بمقابلها "العمل العلني"، وهي �رجمة حرف�ة، Gٔنّ هذا  "�l’action publiqueرجمة " -1

المصطلح يعدّ من المتلازمات ا�لفظية المتخصصة، ومÐه  فإنّ �رجمتها الصحي�ة المتخصصة 

  هي "اzعوى العموم�ة".
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بمقابلها "اGٔحكام"، وهي �رجمة )اطئة Gٔنّ مصطلح  "�des peinesرجمة مصطلح " -2

" فإنّ �رجمته des peines"، ٔ*مّا مصطلح "jugements" ـ"اGٔحكام" هو �رجمة ل

  الصحي�ة هي "عقوCت".

" بـ "من ٔ*Wل est mise en mouvement"قدّم المترجم "جوWل" مقابل الفعل  -3

 "est miseالصحيح �لفعل والمقابل إنفاذ"؛ وهي �رجمة )اطئة لم تعبرّ عن المعنى المقصود،

en movement " ."هو "يحرك  

"المسؤولون"، لكن هذا اGٔ)ير هو �رجمة  ـ" بfonctionnaires" ـ"جوWل" ل�رجمة  -4

  " هي "الموظفون".fonctionnaires"، ٔ*مّا الترّجمة اGٔصح لكلمة "responsables" ـل

"، لكن مصطلح mise en mouvement" ـقدّم "جوWل" المصطلح "تنف�ذ" �رجمة ل - 

 mise en"جمة اGٔصح لـ الترّ "، بمعنى ٔ*نّ exécuter" ـ"تنف�ذ" هو �رجمة ل

mouvement."هي "يحرك "  

بمقابلها "الإجراء"، لكن المقابل الصحيح حسب  �action"3رجم "جوWل" مصطلح  " - 

  سQياق الجم¤ وحسب ا�ال المتخصص ا»ي ي²تمي إليه النص، هو "اzعوى".

لكن حسب  بمقابó "رمز"، وهذا معناه الرئ©سي؛  "codeكما �رجم "جوWل" مصطلح " - 
  " يعني "قانون".codeالسQياق فإنّ مصطلح "

، ÚسQت²�ج ب±نّٔ �رجمة "جوWل" Ãير الرابعانطلاقا من تحليل �رجمة النص القانوني  

، التي Wاءت Ãير مÐه مق­و� بحكم ٔ*نّ دلا� النص لم تصل بوضوح، )اصّة الفقرة اGٔولى

مفهومة تماما وبها ٔ*خطاء معجمية كثيرة كانت السæب في اخ�لال المعنى، ٔ*مّا الفقرة الثانية 

ت فيها ٔ*خطاء معجمية؛ وهذا دليل �لى وردفقد كانت �رجمتها مفهومة وواضحة نو�ا ما، كما 

عجمي المترجم اGليٓ "جوWل"، كانت �لى المسQتوى الم اصطدم بهالغوية ٔ*نّ ٔ*كبر مشكلة 

                                                           

 3 "Action"سي. : دعوىÚس، المنهل قاموس فرÇ35عربي، المرجع السابق، ص  - سهيل إدر.  
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و�تمثل في تعدد المعنى �لكلمة الوا$دة واخ�لافه Cخ�لاف السQياق، فعندما يقع "جوWل" 

في هذه المشكلة، يل8±ٔ إلى الترّجمة كلمة üكلمة؛ إذ يترجم كل كلمة بمقابلها اGٔكثر تداولا 

وشQيو�ا عن طريق تطبيق منهج الإحصاء في عملية الترّجمة، فقد تظهر الترّجمة صحي�ة، كما 

ت في $ا� اخ�لاف السQياق ا»ي ورد الممكن ٔ*ن �كون )اطئة، وتغير دلا� الجم¤ من

Cلإضافة إلى ٔ*نّ المترجم "جوWل" واWه  ف�ه، وكذا اخ�لاف ا�ال ا»ي ي²تمي إليه النص،

 وقد" action publiqueمشكلة �رجمة المتلازمات ا�لفّظية، التي ظهرت في عبارة "

" �actionرجمها �رجمة كلمة üكلمة فÐتجت �رجمة )اطئة "عمل �لني"، لكن تلازم كلمة "

 "دعوى عموم�ة"، " ٔ*صبح يحمل معنى *خٓر في مجال القانون وهوpubliqueمع كلمة "

نجد �دد اGٔخطاء المعجمية في هذا النص سQبعة ٔ*خطاء من مجموع ثمانية ٔ*خطاء و�ليه 

لإشارة إلى ٔ*نّ كثرة اGٔخطاء المعجمية في الفقرة اGٔولى من ، وتجدر ا٪87لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

الفقرة كلها Ãير مفهومة وواضحة، بمعنى ٔ*نّ �دد النص، ٔ*دّت إلى �شويه المعنى ف±صٔبحت 

، ٔ*مّا فò ٪13اGٔخطاء اzلالية هي خط±ٔ وا$د من ٔ*صل ثمانية ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

   والرسم البياني اGتيٓ يوضح ذ�: ،يخص اGٔخطاء التر�ي�æة فقد انعدمت تماما

  

  

0%

87%

13%

اGٔخطاء ا�لغّوية في النص القانوني الرابع 

 اGٔخطاء اzلالية اGٔخطاء المعجمية اGٔخطاء التر�ي�æة
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مفهومة وواضحة، Cلرغم  بصورة لم ينجح المترجم اGليٓ "جوWل" في نقل دلا� النص  

 ٪13من ٔ*نّ ÚسQبة اGٔخطاء المعجمية كانت ٔ*كثر من ÚسQبة اGٔخطاء اzلالية، إلاّ ٔ*نّ ÚسQبة 

ح�ث بدت Ãير واضحة لفقرة اGٔولى من النص ، كانت في ااGٔخطاء اzلالية التي م%لّت

±ãٔرّت �لى دلا� النص كاملا، كما ٔ*ãرّت �لى الفقرة التي تليها Gٔنّ الفكرتين المعنى، ف

     .مرتبطتان ببعضهما البعض

  من قانون اGٔسرة 06المادّة : الخامس النص

  �رجمة "جوWل"  النص اGٔصل
La ‘’fatiha’’ concomitante aux 

fiançailles ‘’El Khitba’’ ne 

constitue pas un mariage. 

Toutefois, la ‘’fatiha’’ 

concomitante aux fiançailles ‘’El 

Khitba’’, en séance 

contractuelle, constitue un 

mariage si le consentement des 

deux parties et les conditions du 

mariage sont réunis, 

conformément aux dispositions 

de l’article 9 bis de la présente 

loi. 

  

 لا" الخطبة" لمشاركة المصاح­ة" ف�ي�ة" إن

 .زواWًا �شكل

 لمشاركة المصاح­ة" الفاتحة" فإن ذ�، ومع

 �شكل ،تعاقدية Wلسة في ،"الخطبة"

 الطرفين موافقة اس®�فاء تم إذا زواWًا

 9 المادة Gٔحكام وفقًا الزواج، وشروط

  .القانون هذا من مكرر
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  :الت�ليل  

" Cسم �لم "ف�ي�ة"، ùسæب ال®شابه من Iح�ة مخارج �fatihaرجم "جوWل" كلمة " - 

اGٔصوات وكذا الك�ابة، وعند ورودها ببداية الجم¤ �رجمها �لى ٔ*ساس اسم �لم "ف�ي�ة"، 

  Gٔنهّ في الجم¤ الثانية من النص �رجمها �رجمة صحي�ة "الفاتحة".

"المصاح­ة لمشاركة"، فالمعنى ـ " �رجمة حرف�ة ب�concomitanteرجم "جوWل" كلمة " - 

ركة ٔ*ضافها المترجم اGليٓ " هي "المصاح­ة" وكلمة مشاconcomitanteالرئ©سي لكلمة "

" وردت بمعنى concomitanteلكن حسب سQياق النص /كل فإنّ كلمة " "جوWل"،

ترجم "جوWل" هذا "اقتران" وهو المصطلح المناسب حسب موضوع النص، وقد �رّر الم

  ن.الخط±ٔ مر0

" �رجمة كلمة üكلمة وهي séance contractuelleقدّم المترجم "جوWل" مقابل " - 

سQياق النص وموضو�ه "Wلسة تعاقدية"، وهذه الترّجمة ٔ*)لت Cلمعنى، Gٔنهّ حسب 

  .هي "بم8لس العقد" الترّجمة الصحي�ة

نلاحظ ب±نّٔ ن®�8ة الترّجمة ، القانوني الخامس انطلاقا من تحليل �رجمة النص  

ت مبهمة تماما ùسæب النص، التي ورد انقسمت لجزٔ*Nن، فالجزء اGٔول يمثلّ الجم¤ اGٔولى من

ا»ي وقع ف�ه المترجم اGليٓ  بف�ي�ة بدلا من الفاتحة) la fatiha الخط±ٔ المعجمي (�رجمة

نية من النص، فقد "جوWل"، فاخ�ل المعنى المقصود، ٔ*مّا الجزء الثاني ف�خص الفقرة الثا

كانت �رجمتها مق­و� نو�ا ما مقارنة بترجمة الجم¤ اGٔولى؛ Cلرغم من وجود ٔ*خطاء معجمية 

ùسæب اصطدام المترجم اGليٓ "جوWل" بمشكلة تعدّد المعنى �لكلمة الوا$دة واخ�لافه 

¤، Cخ�لاف السQياق، فللكلمة الوا$دة معنى رئ©سي ومعاني 
نوية تتغير بتغير سQياق الجم

وبماّ ٔ*نّ "جوWل" ل©س õ القدرة �لى اخ�يار المعنى المناسب �لكلمة عندما يختلف السQياق، 

يل8±ٔ إلى الترّجمة عن طريق اخ�يار المقابل اGٔكثر تواردا في ذا�رته عن طريق 2ع�د �لى 

الإحصاء، ف�ارة �كون �رجمته صحي�ة، و0رة ٔ*خرى �كون )اطئة وتغير المعنى المقصود، 
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بلغ �دد اGٔخطاء المعجمية التي وقع فيها المترجم "جوWل"، ٔ*ربعة ٔ*خطاء من مجموع  وقد

ف±مّٔا فò يخص اGٔخطاء اzلالية فقد كانت خط±ٔ ، ٪80خمسة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

، ٪20وا$د من ٔ*صل خمسة ٔ*خطاء لغوية، ظهر في الجم¤  اGٔولى من النص، ٔ*ي ب²سQبة 

  مÐعدمة، والرسم البياني اGتيٓ يوضح ذ�:واGٔخطاء التر�ي�æة كانت 

  

  

  

، ٔ*ãرّت الترّجمة الخاطئة �لجم¤ اGٔولى من النص �لى إيصال مفهوم النص كاملا  

  »� تعدّ ن®�8ة �رجمة "جوWل" �لنص القانوني الخامس Ãير مق­و�.

  :الحصي¤  

لاحظنا ب±نّٔ ا4تلفة، بعد التطرق إلى تحليل �رجمة كل نص من النصوص العلمية  

كل تخصص و*خٓر، من Iح�ة ÚسQبة اGٔخطاء التر�ي�æة والمعجمية، واzلالية بين  قهناك فر 

ح�ث وصل مجمل اGٔخطاء المعجمية في خمسة نصوص طبية إلى إثنان وعشرون خط±ٔ 

، ٔ*مّا عن مجمل ٪50ٔ*ي ما يعادل ÚسQبة  من مجموع ٔ*ربعة ؤ*ربعين خط±ٔ لغوي؛ امعجمي
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20%

اGٔخطاء ا�لغّوية في النص القانوني الخامس

 اGٔخطاء اzلالية اGٔخطاء المعجمية اGٔخطاء التر�ي�æة
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 من مجموع ٔ*ربعة ؤ*ربعين خط±ٔ لغوي؛ افقد بلغت خمسة عشرة خط±ٔ �ر�ي�æاGٔخطاء التر�ي�æة 

، واGٔخطاء اzلالية فقد ظهرت في مجملها سQبعة ٔ*خطاء دلالية من ٪34.09ٔ*ي ب²سQبة 

  .٪15.90ٔ*صل ٔ*ربعة ؤ*ربعين خط±ٔ لغوي؛ ٔ*ي ب²سQبة 

ٔ*مّا فò يخص مجمل اGٔخطاء المعجمية في خمسة نصوص سQياسQية فقد وصلت إلى   

، ٪42.85ثة ٔ*خطاء معجمية من مجموع سQبعة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ما يعادل ÚسQبة ثلا

واGٔخطاء التر�ي�æة التي بلغت ٔ*ربعة ٔ*خطاء �ر�ي�æة من ٔ*صل سQبعة ٔ*خطاء لغوية؛ ٔ*ي ب²سQبة 

  في �رجمة كل النصوص السQياسQية. اGٔخطاء اzلالية  انعدمت وقد، 57.14٪

د بلغ مجمل اGٔخطاء المعجمية سQتة عشرة خط±ٔ ؤ*مّا فò يتعلق Cلنصوص القانونية فق  

، وخط±Nٔن �ر�يب©ين ٪69.56ن خط±ٔ لغوي؛ ما يعادل ÚسQبة Nمن مجموع ثلاثة وعشر  امعجمي

وخمسة ٔ*خطاء دلالية من مجموع ، ٪8.69ن خط±ٔ لغوي؛ ٔ*ي ب²سQبة Nمن ٔ*صل ثلاثة وعشر 

  يوضح ذ�:، والرسم البياني اGتيٓ ٪21.73ن خط±ٔ لغوي، ٔ*ي ب²سQبة Nثلاثة وعشر 
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�رجمة النصوص الطبية نتج عنها ٔ*كبر �دد من انطلاقا مما ذ�ر سابقا، نلاحظ ب±نّٔ   

، تليها �رجمة النصوص القانونية التي اGٔخطاء ا�لغّوية ح�ث بلغت ٔ*ربعة ؤ*ربعين خط±ٔ لغو�

ن خط±ٔ لغوي، ثم �رجمة النصوص السQياسQية Nوصلت فيها اGٔخطاء ا�لغّوية إلى ثلاثة وعشر 

   التي ظهرت فيها سQبعة ٔ*خطاء لغوية.

 النصوص القانونية�رجمة في ت وردالمعجمية  كبر ÚسQبة ل6ٔخطاء*ٔ ب±نّٔ  نلاحظ كما

، )٪42.85)، ثم النصوص السQياسQية (٪50)، تليها �رجمة النصوص الطبية (69.56٪(

وقد تعلقت كل ت7 اGٔخطاء المعجمية Cلوقوع في خط±ٔ في �رجمة المصطل�ات، وÃالبا 

طل�ات المتخصصة في تؤدي هذه اGٔخطاء إلى ا8ز�ح المعنى )اصّة فò يتعلق بترجمة المص

، معنى المصطلح الوا$د في الطب ل©س نفسه في الفيز�ء ولا في الر�ضيات كل مجال، Gٔنّ 

وسæب هذه اGٔخطاء منها ما يتعلق بمشكلة الترادف ومنها ما يتعلق بمشكلة السQياق، 

تغير المعنى، »� يعدّ المعجم المحوسب ذو ٔ*همية Cلغة في كافة  و|هما يؤãران �لى

، تطبيقات ا�لغّة $اسوبيا، وبخاصة في الترّجمة اGلٓية فهو بمثابة الحجر اGٔساس في هذا ا�ال
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�رجمة  Cلإضافة إلى مشكلة �رجمة المتلازمات ا�لفظية، ح�ث �رجمها المترجم اGليٓ "جوWل"

حرف�ة ٔ*دّت إلى تغير المعنى المقصود، وقد ظهرت هذه المشكلة مرتين فقط في �رجمة 

ت في النص اGٔصل، وقد ٔ*ن ن²سى إسقاط �رجمة مصطل�ات وردالنصوص العلمية، دون 

ظهرت مرة وا$دة في �رجمة النصوص الطبية، إذ لم يترجم المترجم اGليٓ "جوWل" مصطلح 

"artérielle"  ٕمج، و�ل�دّ وذ� راجع اIير مخزن بذا�رة البرÃ لى ٔ*نّ مقابل هذا المصطلح

من كل هذه اGٔخطاء، وإيجاد الحل المناسب لت8اوز ت7 المش�ت ا�لغّوية، لا بدّ من 

ضافة إلى Cلإ إ�داد معجم عربي محوسب )اص üكل مجال وتخصص بطريقة دق�قة ومÐظمة، 

يجب ٔ*ن يحوي رموزا و �لغّة العربية، �بير يتضمن كل مفردات امحوسب إ�داد معجم عربي 

فيها Cلتفصيل، والعمل �لى عرض منهجية )اصّة لتصريف الكلمة ومعلومات ٔ*خرى تدرج 

لك�ف�ة اãٕراء المعجم العربي ùسمات كثيرة �لمفاهيم من )لال البحث في �لاقات المترادفات 

 ) في�André Martinetلساني ٔ*ندريه مارت©ني (وفقا لما Wاء به العالم ا بعضها ببعض،

نظريته الوظيف�ة، فò يخص تحليل المدلول إلى و$دات دا� وهي سمات م%لا كلمة "طفل" 

ومن )لال بعض الظواهر اGٔخرى  تحلل دلاليا إلى: طفل: اÚٕسان، صغير، ذ�ر...وÃيرها، 

   ربي.Gٔخرى من بين ظواهر اãٕراء المعجم العم%ل ظاهرة المتلازمات ا�لفظية، التي تعدّ هي ا

òة، فقد ورٔ*مّا ف�æخطاء التر�يGٔبة في �رجمة النصوص  يخص اQسÚ دّت ب±كٔبر

)، ثم النصوص القانونية ٪34.09)، تليها �رجمة النصوص الطبية (٪57.14السQياسQية (

)، وWلّ هذه اGٔخطاء تعلقت بمش�ت �ر�ي�æة اصطدم بها المترجم اGليٓ "جوWل" 8.69(

�رت©ب عناصر الجم¤ الفعلية في ا�لغّة العربية وفقا لنظام �رت©ب عناصر الجم¤ في  و�تمثل في

ا�لغّة الفرÚسQية (فا�ل + فعل)، وا�لæس في حروف الجر ؤ*دوات الشرط، وفي الإفراد 

والجمع، المعطوف والمعطوف �ليه، ولæس الضماÄر، والسæب الرئ©سي في هذه المش�ت 

جم إ�يها (ا�لغّة العربية)، ا�لغّة المترو ترجم منها (ا�لغّة الفرÚسQية) هو اخ�لاف طبيعة ا�لغّة الم

كما ذ�رI  سمّة المطابقة بين ا�لغّتين، فا�لغّة العربية �ركز �لى سمّات المطابقةفي واخ�لاف 

وتعتمد �ليها ùشكل ٔ*كبر üك%ير من ا�لغّة  سابقا في المبحث الثاني من الفصل اGٔول،
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قوا�د ال�زويد البرامج üكل  الضروريذه اGٔنواع من ا�لæس، من ، و�ل�دّ من هالفرÚسQية

ا�لغّوية التي تحكم نظام ا�لغّة العربية، فÐظرا Gٔنّ المطابقة يتم تطبيقها �لى ا�لغّة الهدف، فإنهّ 

يجب ٔ*ن �كون موافقة لمتطلبات هذه ا�لغّة، وCلتالي فهÆي المسؤو� عن توليد جمل عربية 

لعربية لغة صحي�ة ومترابطة في الترّجمة اGلٓية، Cلإضافة إلى السعي من ٔ*Wل جعل ا�لغّة ا

كل وسQيطة �لترّجمة اGلٓية بين ا�لغّات الشرق�ة كالتر�ية والفارسQية، والماليزية...وÃيرها، Gٔنّ 

، »� �كثر ٔ*نواع ا�لæس في تجعل ا�لغّة الإنجليزية لغة وسQيطة اليوم üرامج الترّجمة اGلٓية

، فلا بدّ الطوي¤ والمعقدةوإ�يها، ٔ*مّا فò يخص مشكلة �رجمة الجمل  الترّجمة من ا�لغّة العربية

: المضاف والمضاف إليه، شQبه الجم¤، الجار م%ل من تقسQيم الجم¤ إلى عبارات

تغلب �لى هذا الطول وCلتالي �كون المعالجة الحاسوبية �لجم¤ العربية ل وا�رور...وÃيرها، � 

   ٔ*سرع.

اGٔخطاء اzلالية فقد كانت ٔ*كبر ÚسQبة منها في �رجمة النصوص القانونية  أ*مّ 

�رجمة النصوص السQياسQية التي  )، ؤ*)يرا15.09)، ثم �رجمة النصوص الطبية (21.73٪(

ت )الية من اGٔخطاء اzلالية، والسæب الرئ©سي في وقوع المترجم اGليٓ "جوWل" في ورد

،  هفالكلمة الوا$دة تتعدد وتختلف معا8يها Cخ�لافم%ل هذه اGٔخطاء هو مشكلة السQياق، 

»� يصعب �لى المترجم "جوWل" معرفة واخ�يار المقابل المناسب حسب السQياق، و»ا 

يصعب  التيلا بدّ من تدّ)ل المترجم الæشري بمسا�دة البرIمج في تجاوز هذه المشكلة 

بمشكلة السQياق ٔ*ثناء ق�امه بعملية  ، فإلى يومÐا هذا لا Nزال المترّجم الæشري يصطدماüرمجته

  ا C �Cلمترجم اGليٓ ا»ي يعدّ من ا)تراع الæشر.فمالترّجمة، 

بعد التطرق إلى تحليل �رجمة النصوص العلمية (طبية، سQياسQية، وقانونية)   

والخروج ب±üٔرز الملاحظات والمش�ت التي اصطدم بها المترجم اGليٓ "جوWل"، مع اقتراح 

للازمة لت8اوز هذه المش�ت، ي±تئ الفصل الموالي لي®Ðاول تحليل �رجمة بعض الحلول ا

النصوص اGٔدبية الم±خٔوذة من رواية مختارة، ثم يختم الفصل بمبحث Çشمل مقارنة �رجمة 
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النصوص العلمية واGٔدبية بين المترجم اGليٓ "جوWل" والمترجم الæشري، لت�æان مدى تقرب 

  المقاربة العصبية، من محاكاته �Cكاء الطبيعي. ا»كاء 2صطناعي Cع�ده �لى
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، وتبادل مختلف في 1ٔنّ الترّجمة هي وس-ي, ضرورية �لتواصل مع الشعوب لا شكّ   

1ٔساليب  المعارف والعلوم، والتDاور الثقافي بين دول العالم، ونظرا إلى 1ٔنّ أ�دب يعدّ من

اQي يعكس صورة الشعب وصوته، فإنّ الرواية تصنف من بين  التعبير الثقافي والفنيّ 

رمز، وتمزج بين مختلف الك]اUت أ�دبية الراقXة التي تتعلق Uلحكاية وأ�سطورة وال

lا من ا�لغّة ومطلعا eلى ثقافتها، و1ٔن ينقل إذ gس-توجب eلى كا�بها 1ٔن aكون متمكّ الثقافات؛ 

 يد من جماليته، ويترك q1ٔرا رائعا في نفس قارئه،ز يل يعطي إيقاeا وسحرا aالنص بتصوaر جم 

 eلى المترجم ال�شري ق�ل الشروع في عملية بها الرواية، تحتمّ  تّازوكل هذه المميزات التي تم 

الترّجمة، 1ٔن ي�ٔ�ذ في الحس-بان در�ة تعقXد النص و�شابك مس-تو�ته المتنوeة، والمزج بين 

والصور البيانية التي �زيد أ�سلوب رونقا توظيف المحس-نات البديعية ب الحقXقة والخيال 

  والنص جمالا.

ونظرا إلى التقدم التكlولو� اQي gشهده عصر� اليوم، وز�دة حجم المعلومات 

ت الترّجمة ا�لٓية هي المنفذ الوحXد للاس-تفادة من الكم الهائل ن��Xة تطور أ�نتر�ت، Uتّ 

قافات العالم، �اصّة من �لال �رجمة �لمعلومات والإنجازات العلمية، والإطلاع eلى ث

الرواية، وeلى غرار المترجم ال�شري اQي يوا�ه صعوUت كثيرة في �رجمته �لنص الروائي، 

بمشاكل لغوية وثقافXة eديدة، 1ٔثناء قXامه بعملية الترّجمة، فXبقى �ير  دمطفإّن الحاسوب يص

  نى المطلوب نق£.قادر eلى إدراك مقاصد الكاتب وتحليل الس-ياق، وتقرaر المع

رجمة �اء هذا الفصل �لتطرق في المبحث أ�ول إلى 1ٔ¦رز المش¥ت ا�لغوية في �

، عن طريق المترجم ا�ليٓ "جو�ل"، يليه مختارة من رواية بعض النصوص أ�دبية الم�خٔوذة

lاول مقارنة �رجمة النصوص العلمية وأ�دبية ا¬تارة في هذا البحث بين � م�حث 1خٓر ي 

         المترجم ا�ليٓ"جو�ل"، والمترجم ال�شري. 
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  :�رجمة النصوص أ�دبية 1

تضمنت مدونة البحث مجمو+ة من النصوص العلمية (طبية، وس#ياس#ية، وقانونية)   

و+ة من النصوص أ�دبية التي التي س#بق تحليل �رجمتها في الفصل السابق، 6لإضافة إلى مجم

 les nourritures terrestres, les nouvellesبطريقة عشوائية من رواية " خ?يرتاُ 

nourritures."  ) دUٔ�ندريه جAndré Gide( ، بعض المدن تصف هذه النصوص

بهر pٔندريه جUد بمناظرها الخلابة فجعلته يبدع في كتا6ته من gحUة ، التي اeالجزاbرية

في ز{دة جمالية  الحقUقة والخيال، وهو ما pٔسهمزج بين أ�سلوب واtلغّة الراقUة، وكذا الم

  النص.

طريقة التلو�ن نفسها  اعتمدg في تحليل �رجمة "جو�ل" tلنصوص أ�دبية ا�تارةوقد 

  .في النصوص العلمية السابقة

  وصف مدينة بليدة: أ�ول النص

  �رجمة "جو�ل"  النص أ�صل

Blidah ! Blidah ! fleur du sahel ! 

petite rose ! je t’ai vue tiède et 

parfumée, pleine de feuilles. La 

neige de l’hiver avait fui. Dans 

ton ward sacré luisait 

mystiquement ta mosquée 

blanche et la liane ployait sous 

les fleurs. Un olivier 

disparaissait sous les guirlandes 

qu’une glycine lui faisait.  

! وردة صغيرة! السهيل زهرة! بليده! بليده

 هرب. 6ٔ�وراق مليئة وعطرة، داف�ة رpٔيتك

 المقدس، ج ا�ك في. الش#توي الثلج

 والكرمة أ�بيض مس¥دك 6طني pٔضاءت

 زيتون شجرة اخ?فت. الزهور تحت تحته

  . الوس#تارية صنعتها pٔكاليل تحت
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  :الت©ليل  

" ³ك?ابة حرف ه" 6لمقابل "بليدBlidahكلمة " 6ّن المترجم ا�ليٓ "جو�ل" �رجم نلاحظ - 

دلا¸ +لى النداء،  "Blidah" ³كلمة "hالهاء، فلم يدرك "جو�ل" ب´نّٔ إضافة حرف "

" hف?كون �رجمتها الصحي©ة 6ٕضافة pٔلف النداء "بليدا" بدلا من "بليده" بترجمة حرف "

  الصوتي حرف "الهاء".بمقابلها 

ت¼ت " وهي كلمة pٔصلها عربي "سا�ل"، كُ sahelوردت في النص أ�صل كلمة " - 

بحروف اtلغّة الفر½س#ية، فترجمها المترجم ا�ليٓ "جو�ل" 6لمقابل "سهيل"، ف لاحظ ب´نٔهّ 

اعتمد في �رجمته تق ية من تق يات الترّجمة المباشرة وهو: Âقتراض، ف تجت �رّجمة ¿اطئة 

Äير مفهومة.و  

6لمقابل "هرب الثلج   "�la neige de l’hiver avait fuiرجم "جو�ل" عبارة " - 

Åة، ف تجت جمUث لج´ٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" إلى الترّجمة الحرفUصحي©ة  الش#توي"، ح

" بـ "هرب" وهو المعنى الرئÉسي avait fuiترجم "جو�ل" الفعل "�رÇي¼Uا و¿اطئة دلاليا، ف

سب هذا الس#ياق لا يقال "هرب الثلج" فهو تعبير شاذ �دا وpٔسلوب tلكلمة، لكن ح 

من أ�لفاظ أ�خرى التي  تو�د الكÐير العربية لا نقول "هرب الثلج"، إذرÇيك، ففي اtلغّة 

 avaitمعنى الجمÅ مÐلا: تلاشى، اخ?فى، توارى، ولى...الخ، ٔ�نّ توظيف الفعل " تعبر عن

fui #وحسب هذا الس Åلغّة " في هذه الجمt6 كلÙ لنصtو Åلجمt عطى جماليةpٔ ياق

رجم �رجمة حرفUة "هرب الثلج الش#توي"، فإنّ الجمÅ الفر½س#ية، لكن في اtلغّة العربية إذا �ُ 

  تفقد ميزتها المتوا�دة في النص أ�صل وهي الجمال وأ�سلوب الراقي.

 dans ton ward sacréكما نلاحظ ب´نّٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد �رجم عبارة " - 

luisait mystiquement ta mosquée blanche ة: "في ج ا�كUرجمة حرف� "

المقدس، pٔضاءت 6طني مس¥دك أ�بيض"، ف تج عن هذه الترّجمة �رÇيب سليم لكن 

المعنى مبهم وبعيد عن مقصود الكاتب، فالترّجمة الحرفUة لهذا الترÇيب pٔفقدتهّ المعنى المراد 
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 ضمني حسب الس#ياق، و+برّ نّ الكاتب اخ?ار كلمات تحمل معنىتوصيß وجمالية التعبير، �ٔ 

أ�مور فUل¥´ٔ  راقي، لكن "جو�ل" لا يدرك كل تâ فكرته بتعبير جميل وpٔسلوب بها عن

" وهي كلمة إنجليزية مرادفها t6لغّة الفر½س#ية wardإلى الترّجمة الحرفUة ف ¥ده �رجم كلمة "

"ج اح"، وهذه الكلمة لم åس#تعملها الكاتب بمعناها الحقUقي " وt6لغّة العربية pavillonهو "

والرئÉسي، بل اس#تëدêا بمعناها اéازي اèي يفهم حسب س#ياق الجمÅ، 6لإضافة إلى 

" mystiquementبمرادفه الرئÉسي والشائع "pٔضاء"، وكلمة " "�luisaitرجمة الفعل "

معناها الحقUقي  ظتان لÉس ítلا¸ عنهاìن اtلف  6لمقابل "6طني"، لكن الكاتب قد اخ?ار

الشائع، بل كان اس#تعمالها بدلاðتها اéازية، بمعنى pٔنّ دلاðتها وردّت ضمنية، 6لإضافة إلى pٔنّ 

  جمpٔ" Åضاءت 6طني..." �رجمة حرفUة ب´سٔلوب رÇيك، pٔدّت إلى اeز{ح المعنى.

 - " :Åيخص �رجمة الجم òمّا فpٔla liane ployait sous les fleurs 6لمقابل "الكرمة "

" la lianeتحته تحت الزهور" فقد قدّم المترجم ا�ليٓ "جو�ل" كلمة "الكرمة" �رجمة ل "

 laفقد تصرف "جو�ل" في �رجمته tلكلمة واقترح المقابل "Çرمة"،ٔ�نهّ عند كتابة كلمة "

lianeنّ مرادف كلpٔ راجع إلى õشعبة"، وذöمة " لو�دها يترجمها "جو�ل" ب "ن¼?ة م

"la liane الساق المحتا�ة إلى ما �ر�كز Åسلقة (صفة الن¼?ة الطويöارشة، معترشة، م+ :

وقد اخ?ار "جو�ل" نبات "الكرمة" ٔ�نهّا تحمل صفة الن¼?ة طويÅ الساق التي  1+ليه)"

  تحتاج إلى ما �ر�كز +ليه.

اèي �رجمه "جو�ل" 6لمقابل "تحته" وهو مقابل ¿اطئ   "pٔployaitمّا 6لùس#بة tلفعل "

" يقصد ployait، +لما pٔنّ الفعل "او¿اطئ جعل �رÇيب الجمÅ "تحته تحت الزهور" رÇيكا

معناه الحقUقي، بل  وظف الكاتب هذا الفعل ítلا¸ عن، ولم ي2به: "ثنى، طوى، ...التوى"

  النص.فهم ضمنيا من ¿لال عبرّ به عن معنى مجازي يُ ليُ 

                                                           

  .719صلبنان، -بيروت، دار ا�دٓابفر½سي،  -قاموس عربيسهيل ادرåس، المنهل  1 
 

2
  .929ص ، �
	�ا��ر��   
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ته pٔنّ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" لم يوفق في �رجم ، ½س#تù?ج انطلاقا من تحليل الترّجمة  

دة مشكلة تعدد المعاني tلكلمة الوا� لغوية كثيرة، ³pٔرزها ت�نUö¥ة اصطدامه بمشtلنص؛ 

واخ?لافها 6خ?لاف الس#ياق، فللكلمة الوا�دة معنى رئÉسي وهو أ�صل ومعاني �نوية 

س#ياق الجمÅ، 6لإضافة إلى pٔنّ الك?ا6ت أ�دبية �كثر فيها الإيحاءات،  تختلف 6خ?لاف

فUل¥´ٔ الكاتب إلى توظيف كلمة معينة لÉس ítلا¸ +لى معناها الحقUقي، بل åس#تëدêا 

 Åل جمÐو يعبر عن مشاعر، مpٔ نهّ يقدّم إيحاء لينقل صورة معينةpٔ ازي، بمعنىéبمعناها ا

"la neige de l’hiver avait fui" " نلاحظ ب´نّٔ توظيف الفعلavait fui " Åفي الجم

جعل أ�سلوب pٔدبي راقي وزاد من جمالية النص، من طرف الكاتب،  اموفق اكان اخ?يار 

 ítلا¸ +لى غياب الثلج، وبما وهذا الفعل لم يقصد به "هرب" بمعناه الحقUقي، بل وردّ 

Uöعاب هذه أ�مÅÐ من العبارات اéازية، المترجم ا�ليٓ "جو�ل" åس#تعصي +ليه معرفة واس 

يته، فمثلا نجد فUل¥´ٔ إلى الترّجمة الحرفUة التي �شوه المعنى المراد إيصا
، كما تفقد النص جمال 

 avait"جو�ل" قد �رجم المثال السابق ب "هرب الثلج الش#توي"، حUث قدّم مقابل "

fuiسي والشائع والمتد" الفعل "هرب"، وهو المعنى الÉالمترجم ا�ليٓ "جو�لاول، لكون رئ "

Uترجم 6لمقابلات ا�ٔكثر ش#يو+ا انطلاقا من البياgت ا�زنة يعتمد +لى تق ية الإحصاء ف 

"جو�ل" مÐل هذه العبارات يترجمها �رجمة حرفUة تù?ج عنها pٔخطاء  ذاÇرته، وكلما يوا�هب

تطيع "جو�ل" معرفتها، معجمية ٔ�نّ الكلمة �ردّ في الجمÅ بمعاني �نوية ومجازية لا åس# 

ا وÄالبا ما �كون معناها الرئÉسي، وقد pٔخط´ٔ في هذا النص فUترجمها بمعناها ا�ٔكثر ش#يو+

، وهذه أ�خطاء ٪67س#تة pٔخطاء معجمية من مجموع �سعة pٔخطاء لغوية؛ ما يعادل ½س#بة 

المعجمية pٔدّت إلى اeز{ح دلا¸ الجمل، فكان +دد أ�خطاء ا�لالية خط´ٔ�ن من pٔصل �سعة 

" ployait، 6لإضافة إلى pٔنّ الخط´ٔ المعجمي لترجمة الفعل ''pٔ22٪خطاء لغوية؛ pٔي بùس#بة 

 6لمقابل "تحته" pٔدى �رجمة جمÅ ¿اطئة من gحUة الترÇيب حUث وردّت كا�تيٓ: "تحته

 Åلجمt دى إلى �شويه المعنى المقصودpٔ تحت الزهور"، ف لاحظ ب´نّٔ الخط´ٔ في �رجمة الفعل

وpٔسلوب رÇيك، وم ه نجد المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد وقع في  ¿اطئ6لإضافة إلى �رÇيب 
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، والرسم البياني ا�تيٓ ٪11خط´ٔ �رÇيبي وا�د من مجمل �سعة pٔخطاء لغوية؛ pٔي بùس#بة 

:õيوضح ذ  

  

  

 ت� مق�و¸ تماما؛ وذõ نUö¥ة المش�رجمة "جو�ل" tلنص أ�دبي أ�ول، Äيرإنّ   

اtلغّوية التي اصطدم بها، فالكاتب "pٔندريه جUد" مزج في وصفه لمدينة بليدة بين الحقUقة 

بيانية ا صورمعاeيها الحقUقUة، والöش¼Uه، و  يال، فوظف كلمات تو� لمعاني pٔخرى Äيروالخ 

وقد اس#تعصى +لى زادت أ�سلوب رونقا والنص جمالا، التي اية اس#تعارة وكن�ش¼Uه و  من

المترجم "جو�ل" فهم واسUöعاب هذه الصور البيانية، حUث لج´ٔ إلى الترجمة الحرفUة ممّا pٔدى 

إلى اeز{ح المعنى المقصود، وغياب جمالية النص، فترجمة النصوص أ�دبية صعبة �س¼ب 

 تحملها، والتي �س#توجب التصرف في �رجمتها، من المحس#نات البديعية والصور البيانية التي

¿لال إيجاد مكاف�ات لها في اtلغّة الهدف بحيث يحافظ النص +لى جماليته ويصل المعنى 

  المقصود.

  

67%

11%

22%

أ�خطاء اtلغّوية في النص أ�دبي أ�ول

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء الترÇي¼Uة أ�خطاء المعجمية
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  وصف مدينة �سكرة مساءً : الثاني النص

  �رجمة "جو�ل"  النص أ�صل

Dans cet arbre il y avait des 

oiseaux qui chantaient. Ils 

chantaient, ah ! plus fort 

qu’oiseaux , eussé-je cru, qu’il 

criât de toutes ses feuilles, car 

on ne voyait pas les oiseaux. Je 

pensais: ils vont en mourir. 

  

. تغني طيور هناك كانت الشجرة هذه في

 هpٔن فكرت ، الطيور من pٔقوى! pهٓ ،غنوا

 �كن لم الطيور ٔ�ن ،هpٔوراق ³كل يبكي كان

  .يموتون سوف: فكرت. مرئية

  

  

  :الت©ليل  

" 6لمقابل "غنوا"، وهي �رجمة صحي©ة �avait chantaientرجم "جو�ل" الفعل " - 

ت دلاليا لكن من gحUة الترÇيب ¿اطئة، فلا يقال "غنوا الطيور" بل أ�صح هي "غن

  الطيور" ٔ�نّ الجمع لغير العاقل يؤنث.

الفعل "فكرت"، وهذه الترّجمة ¿اطئة   "essué- je cruقدّم المترجم "جو�ل" مقابل " - 

" مقابß الصحيح هو croire" و الفعل "penserٔ�نّ الفعل "فكر" هو مقابل لـ "

 pٔ"le subjonctif de plus que parfaitظن"، حUث نلاحظ ب´نّٔ الكاتب قد وظف 

في الك?ا6ت أ�دبية مÐل الرواية، ويدل +لى الظن  وهذا الزمن في اtلغّة الفر½س#ية åس#تëدم

  و+دم اليقين، ويقابß في اtلغّة العربية زمن الماضي.
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 - " Åفي الجمqu’il criât de toutes ses feuilles التي �رجمها المترجم "جو�ل" إلى "

لى " يعود +pٔ"ilنهّ كان يبكي ³كل pٔوراقه"، نلاحظ ب´نّٔ "جو�ل" لم يفهم ب´نّٔ الضمير "

" +لى pٔساس pٔنهّ مذÇر، لكن بما pٔنّ الشجرة il"الشجرة"، فترجم �رجمة حرفUة tلضمير "

مؤنث في اtلغّة العربية فإنّ الترجمة الصحي©ة �كون بصيغة الت´نÉٔث ف?كون النUö¥ة "pٔنهّا 

كانت تبكي ³كل pٔوراقها"، وقد وقع المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في هذا الخط´ٔ �س¼ب طول 

  ا +لى pٔكثر من فكرة (جمÅ معقدة).الجمÅ واح?وائه

" بمقابß "يبكي"، وهي �رجمة ¿اطئة pٔدّت إلى اeز{ح 6criâtلإضافة إلى pٔنهّ �رجم الفعل " - 

" فمقابpٔ ،"criât ßمّا فò يخص الفعل "pleurerالمعنى، ٔ�نّ "يبكي" هي �رجمة tلفعل "

 le passé simpleزمن ورد في  "criâtالصحيح هو "يصرخ"، كما نلاحظ ب´نّٔ الفعل "

"كان يبكي" بدلا  ـواèي يقابß في اtلغّة العربية زمن الماضي، لكن المترجم "جو�ل" �رجمها ب

  في اtلغّة الفر½س#ية. imparfaitمن "³كى"، ٔ�نّ صيغة "كان يبكي" �كون مقابل لزمن 

، �رجمه "جو�ل" imparfait" ورد في زمن je pensaisكما نلاحظ كذõ ب´نّٔ الفعل "

في اtلغّة الفر½س#ية  imparfaitفي زمن الماضي 6لمقابل "فكرت"، لكن أ�صح pٔنّ الزمن 

  يقابß "كان + فعل مضارع"، ف?كون الترّجمة "كنت pٔفكر" بدلا من "فكرت".

، ½س#تëلص ب´نّٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد وا�ه �رجمة النصاسö ادا لت©ليل 

ف تج عنها pٔخطاء �رÇي¼Uة ومعجمية pٔدّت إلى �رجمته tلنص، لغوية pٔثناء عملية  مش�ت

ثلاثة pٔخطاء �رÇي¼Uة من مجموع س#تة pٔخطاء لغوية، pٔي حUث وقع في �شويه معنى النص، 

الطيور" 6ٕضافة واو الجما+ة، لكن أ�صح pٔنّ   ، تمثلت في تصريف الفعل "غنوا٪50بùس#بة 

�كون الجمع لغير العاقل 6ٕضافة ìء الت´نÉٔث فUقال: "غنت الطيور"، وقد �رجمها "جو�ل" 

" �رجمها chantaient''غنوا'' نUö¥ة الترجمة الحرفUة فبمجرد ملاحظة +لامة الجمع في "

" 6لمقابل "فكرت" في زمن 6je pensaisلإضافة إلى �رجمته tلفعل "م�اشرة "غنوا"، 

، فإنّ مقابß الصحيح imparfait" ورد في زمن je pensaisالماضي، لكن بما pٔنّ الفعل "
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، 6لإضافة إلى pٔنّ imparfaitهو: "كنت pٔفكر". (كان + فعل مضارع)              

 qu’il criât de toutes ses" في جمil" Å"جو�ل" لم åس#توعب ب´نّٔ الضمير "

feuilles"   كثر منpٔ واح?وائها +لى Åس¼ب طول الجم� õنه يعود +لى "الشجرة"، وذpٔ

فكرة، وهي من بين المش�ت التي يعاني منها المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في عملية الترّجمة، 

" +لى pٔساس pٔنه مؤنث ٔ�نّ الشجرة مؤنث في ilوم ه كان يجب +ليه pٔن يترجم الضمير "

وكل ذõ راجع لترجمته  )un arbreغة الفر½س#ية فه1ي مذÇر (اtلغّة العربية، pٔمّا في اtلّ 

pٔمّا فò يخص أ�خطاء . الحرفUة tلنص دون مرا+اة قوا+د اtلغّة العربية في عملية الترّجمة

المعجمية فقد وقع المترجم "جو�ل" في خط´ٔ�ن معجميين من pٔصل س#تة pٔخطاء لغوية؛ ما 

" 6لمقابل eussé-je cruفي �رجمة الفعل "، إذ pٔخط´ٔ المترجم "جو�ل" ٪33يعادل ½س#بة 

" ولÉس penser"فكرت" بدلا من "ظنùت"، ٔ�نّ الفعل "فكر" هو �رجمة ل "

"croire" 6لإضافة إلى الفعل ،"criât"  ،"يبكي" بدلا من "يصرخ" ßي �رجمه بمقابèا

 "، وقد pٔدّت هذهcrier" ولÉس "pleurerٔ�نّ الترجمة الصحي©ة tلفعل "يبكي" هي "

أ�خطاء في �رجمة الكلمات بمقابلاتها الصحي©ة إلى اeز{ح المعنى، ف تج عنها خط´ٔ دلالي من 

، ف´3ٔرّت هذه أ�خطاء اtلغّوية +لى إيصال دلا¸ ٪17مجموع س#تة pٔخطاء لغوية؛ pٔي بùس#بة 


، والرسم النص والإيحاءات الجميÅ التي قدêّا الكاتب لينقل tلقارئ صورة رائعة رسمها خUا

  لبياني ا�تيٓ يوضح ذõ:ا
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ص +لى جمÅ اح?واء الن�س¼ب  لثاني Äير مق�و¸،إنّ �رجمة "جو�ل" tلنص أ�دبي ا  

+لى إيحاء جميل  ة في النص، وتنقل لنا صورة رسمها الكاتب ítلا¸طويÅ تحمل فكرة رئÉس

المترجم  التي يصطدم بها بين المش�ت اtلغّويةمن  الجمÅ الطويÅ زاد النص رونقا؛ إذ تعدّ 

pٔثناء عملية الترّجمة، فÉس#تعصى +ليه فهم الفكرة كامÅ وكذا معرفة الضماbر  ا�ليٓ "جو�ل"

   العائدة +لى أ�سماء، وذõ يؤدي إلى ار�كابه ٔ�خطاء لغوية �شوه دلا¸ النص.

  

  

  

  

  

  

  

50%

33%

17%

أ�خطاء اtلغّوية في النص أ�دبي الثاني

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء الترÇي¼Uة
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  وصف رمال الصحراء: الثالث النص

  �رجمة "جو�ل"  النص أ�صل

désert de sable, sables mouvants 

comme les flots de la mer, 

dunes sans cesse déplacées, des 

espèces  de pyramides guident 

de loin en loin les caravanes, 

monté sur le sommet de l'une, 

au bout de l'horizon on aperçoit 

le sommet d'une autre 

 pٔمواج مÐل المتحركة، الرمال ،الرمال صحراء

 بعض 6س#تمرار، الناز�ة والكÐبان البحر،

 من القوافل دليل أ�هرامات من أ�نواع

 قمة +لى شùت التي واسع، نطاق و+لى بعيد

 قمة eرى pٔن يمك نا أ�فق نهاية في وا�دة،

  .pٔخرى'

  

  

  :الت©ليل  

"صحراء الرمال"، " بمقابلها �رجمة حرفUة بـ �désert de sableرجم "جو�ل" عبارة " - 

pٔدّت إلى نتاج �رÇيب ¿اطئ، فأ�صح هو pٔن نقول "صحراء رملية" ٔ�نّ الصفة ت�öع 

  الموصوف في التعريف والتنكير، والإفراد والجمع والتثUùة.

نلاحظ ب´نّٔ النص �كوّن من جمÅ وا�دة طويÅ �دا، حملت فكرة وا�دة وهي وصف  - 

رمال الصحراء، حUث اس#تëدم الكاتب تعبيرات لينقل لنا صورة الصحراء الرملية، 

مس#تëدما الöش¼Uه ليزيد النص جمالا وأ�سلوب رونقا، وقد نجح المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في 

Åرجمة العبارات أ�ولى من الجم� 
، فاخ?ار مقابلات صحي©ة تعبر عن المعنى المراد إيصا

" Åفمثلا في جمdune sans cesse déplacées بان الناز�ةÐرجمها "جو�ل" بـ "الك� ،"

6س#تمرار" نلاحظ ب´نٔه �رجم الجمÅ �رجمة رائعة، فقد اخ?ار مقابلات معبرة تحمل المعنى 

òمحافظا +لى جمالية النص، لكن ف 
 يخص العبارة أ�¿يرة من النص، فإنّ المراد إيصا
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المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد pٔخط´ٔ في �رجمته وفي إيجاد المقابلات الصحي©ة tلكلمات، ممّا pٔدى 

إلى اeز{ح المعنى، و3pٔر ذõ +لى دلا¸ النص Ùكل ٔ�نهّ في أ�صل يتكون من جمÅ وا�دة 

 ٔp تهت عند النقطة في كلمة "قمةeت من كلمة "صحراء" واpٔخرى"، ويحمل فكرة وا�دة، بد

 ،Å3رّ +لى +دم إيصال وفهم فكرة النص كامpٔ Åنهاية الجمð نّ �رجمة "جو�ل" الخاطئةpٔ بمعنى

  وبذõ بدت دلا¸ النص gقصة.

 monté sur le sommet de l’une, au bout deفقد �رجم "جو�ل" "

l’horizon on aperçoit le sommet d’une autre.ت "، بمقابلها "التيùلى ش+ 

" وما يلاحظ +لى هذه الترّجمة ب´نهّٔا .pٔخرى' قمة eرى pٔن يمك نا أ�فق نهاية في وا�دة، قمة

" بمقابß "شùت"، وهي �رجمة �montéرجمة حرفUة وصحي©ة، ما +دا �رجمة الفعل "

" monté¿اطئة 3pٔرت +لى إيصال المعنى المقصود بوضوح، ٔ�نّ الترّجمة الصحي©ة لكلمة "

  ولÉس "شùت"."صعد"  هي

   ُåج?ùكبر مشكلة لغوية وا;ت  من تحليل النص المترجم س#تpٔ ّٔالمترجم ا�ليٓ ب´ن

حملت العديد من الكلمات والعبارات لنقل صورة التي  ، هي �رجمة الجمÅ الطويÅ،"جو�ل"

فقد نجح "جو�ل" في �رجمة بدا{ت الجمÅ، ما+دا الخط´ٔ في  رمال الصحراء، Å عنجمي

"صحراء الرمال" بدلا من القول "صحراء رملية"، ٔ�نّ بمقابلها  "�désert de sableرجمة "

ن لكن هذا النوع من الخط´ٔ لم يؤ3ر +لى المعنى، وكاكل أ�حوال،  الصفة ت�öع الموصوف في

، وفي ٪33هو الخط´ٔ الترÇيبي الوحUد في النص من مجموع ثلاثة pٔخطاء لغوية؛ pٔي بùس#بة 

الجمÅ +لى عملية الترّجمة ف´خٔط´ٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في �رجمة نص، 3pٔرّ طول نهاية ال 

هو "صعد"،  "monté"شùت" بدلا من "صعد"، ٔ�نّ معنى الفعل " ـب "montéالفعل "

قد قمنا ³ك?ابة هذه الترّجمة مخزنة في ذاÇرته، و  وقد اخ?ار "جو�ل" المقابل "شùت" ٔ�نّ 

"monté"  و"monté surت +لى"، ويقدم" ـ" �رجمها "جو�ل" بùت" و "شùفي  ش

"شùت"  " لكن ½س¼تها pٔقل نUö¥ة الإحصاء، ف<õ اخ?ارقائمة المرادفات أ�خرى "م?صعد
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"يصعد"، " بمقابß الصحيح er" بعلامة "monterٔ�ن ½س¼تها pٔ+لى، +لما pٔنهّ يترجم الفعل "

ف تي¥ة هذا الخط´ٔ المعجمي الوحUد في النص من pٔصل ثلاثة pٔخطاء لغوية؛ ما يعادل ½س#بة 

، وظهر خط´ٔ دلالي من مجموع ثلاثة pٔخطاء لغوية؛ pٔي ، تغير معنى العبارة أ�¿يرة33٪

 pٔنّ فكرة النص وصلت ، ف´3ٔرّ ذõ +لى وصول نهاية فكرة النص، بمعنى٪33بùس#بة 

  فهم النص كاملا، والرسم البياني ا�تيٓ يوضح ذõ: +لىgقصة، مما 3pٔر 

  

  

إنّ �رجمة المترجم ا�ليٓ "جو�ل" tلنص أ�دبي الثالث Äير مق�و¸، 6لرغم من pٔنّ   

�رجمته لبدا{ت النص كانت صحي©ة، فقد �رجم الöش¼Uه بمقابلات صحي©ة ومفهومة، لكن 

إيصال نUö¥ة الخط´ٔ اèي وقع فUه "جو�ل" في نهاية الجمÅ كما اشرg سابقا، 3pٔر ذõ +لى 

   .، و6لتالي لم تصل الصورة كامÅ كما pٔراد الكاتب نقلهاالفكرة الرئÉس#ية tلنص

    

  

  

34%

33%

33%

أ�خطاء اtلغّوية في النص أ�دبي الثالث

 Âخطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء الترÇي¼Uة
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  وصف وا�ة الصحراء: الرابعالنص 

  �رجمة "جو�ل"  النص أ�صل

Oasis, la suivante était 

beaucoup plus belle, plus pleine 

de fleurs et de bruissements. 

Des arbres plus grands se 

penchaient sur de plus 

abondantes eaux. C’était midi. 

Nous nous baignâmes puis il 

nous fallut aussi la quitter. 

  

 من الكاملو  ،جمالا pٔكثر القادم كان وا�ة،

 تتكئ ا�ٔكبر أ�شجار كانت. سرقةو الزهور

 اس#تحمنا. الظهر كانت. وفرة pٔكثر مUاه +لى

  .المغادرة إلى اضطررg ثم

  

  

  :الت©ليل  

 - " Åرجم "جو�ل" جم� la suivante était beaucoup plus belle رجمة كلمة� "

³كلمة بمقابلها " كان القادم pٔكثر جمالا"، ف تج عن ذõ اeز{ح  المعنى المقصود، فكلمة 

"suivante ٓلها مرادفات كثيرة منها: التالية، القادمة، اللاحقة...وقد اخ?ار المترجم ا�لي "

ادم" ف لاحظ بدءا ورود الكلمة +لى صيغة المذÇر مع pٔنّ كلمة "جو�ل" كلمة "الق

"suivante"  ن يترجمها بـ "كانت القادمة"، و�نيا اخ?يارpٔ مؤنث، فكان من المفروض

المقابل " القادم" لم �كن صحي©ا ودقUقا، ف�دت دلا¸ الجمÄ Åير مفهومة، فالكاتب تحدث 

فقرة pٔراد pٔن يخصص وصفه لوا�ة معينة، من ق�ل هذه الفقرة عن الوا�ات، وفي هذه ال

" دلا¸ +لى pٔنهّ قد تحدث عن الوا�ات la suivante était plus belleف<õ قال: "

سابقا، فلا يجوز القول: "كان القادم" فهو تعبير مبهم pٔدى إلى تغير المعنى و3pٔر +لى جمالية 
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ف قول: "والتالية pٔكثر  النص، فالمقابل أ�صح و أ�دق حسب هذا الس#ياق هو "التالية"،

  جمالا".

 - " Åقدّم المترجم "جو�ل" �رجمة الجم plus pleine de fleurs et de 

bruissements  ¸يرّت دلاÄ بمقابلها "والكامل من الزهور وسرقة" وهي �رجمة ¿اطئة "

بمقابلها "الكامل"، وهي �رجمة   "plus pleineالجمÅ، حUث �رجم "جو�ل" كلمة "

"، وم ه complet" تعني "ممتلئة"، pٔمّا عن "الكامل" فه1ي �رجمة لـ "pleine¿اطئة فـ "

  " هي "pٔكثر ام?لاء".plus pleineالترّجمة الصحي©ة لـ "

" بمقابلها "سرقة"، وقدّ bruissements 6لإضافة إلى pٔنّ "جو�ل" pٔخط´ٔ في �رجمة كلمة "

جمة الخاطئة إلى �شويه معنى الجمÅ، والنص Ùكل، ولم تصل الصورة التي pٔدّت هذه الترّ 

تعني "الحفUف"، وهو صوت pٔوراق  bruissement"1رسمها الكاتب tلقارئ، فكلمة "

  الشجر.

" 6لمقابل ''تتكئ"، ف تج عنه pٔse penchaientخط´ٔ المترجم "جو�ل" في �رجمة الفعل " - 

 pٔ ،"seمّا الفعل "s’appuyerعل "يتكئ" هو �رجمة لـ"تغيير في معنى الجمÅ كامÅ، فالف

pencher" "فمعناه الصحيح هو " ينحني. 

" بمقابلها "كانت pٔc’était midiضاف المترجم ا�ليٓ "جو�ل" ìء الت´نÉٔث في �رجمته لـ " - 

الظهر"، ف تج �رÇيب ¿اطئ، ٔ�نّ الظهر اسم مذÇر ومحل إعرابه "فا+ل مرفوع"، فإضافة 

  ìء الت´نÉٔث يعتبر خط´ٔ جعل الترÇيب يبدو غريبا، فأ�صح pٔن نقول "كان الظهر". 

                                                           

 1  "bruissement......ف، هد�ر، ضجةUحف :des feuilles  ف أ�وراق." ــــــــUس، المنهل قاموس فر½سي : حفåسهيل ادر- 

  180السابق، ص عربي، المرجع 
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 nous nousوقع المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في خط´ٔ صرفي يتعلق ³ك?ابة �رجمة الفعل " - 

baignâmes " "صل الفعل  هو "حمم"بـ "اس#تحمنا" بدلا من "اس#تحممناpٔ ّ1؛ ٔ�ن.  

قد اصطدم بمش�ت pٔنّ المترجم ا�ليٓ "جو�ل"  تحليل �رجمة النص ½س#تù?ج من  

إلى الوقوع في pٔخطاء لغوية عملت +لى اeز{ح المعنى، وم ه لم �كن �رجمة لغوية، ممّا pٔدى 

�سعة pٔخطاء لغوية؛ pٔخطاء معجمية من pٔصل  ار�كب "جو�ل" خمسةالنص مفهومة، فقد 

، ومنها ما تعلق بمشكلة +دم القدرة +لى اخ?يار المرادف أ�صح وأ�دق ٪56ما يعادل ½س#بة 

tلكلمة (مشكلة الترادف)، وهي من pٔهمّ المش�ت التي لا �زال المترجم ا�ليٓ "جو�ل" 

اق الجمÅ، فمثلا في كلمة اخ?يار المرادف أ�½سب حسب س#ي ٔ�نهّ لم åس#تطعيعاني منها، 

"suivante "وهو مرادف صحيح لكلمة  "القادم" اخ?ار "جو�ل" �رجمتها ب

"suivante خ?يار أ�½سب وأ�دق لترجمةÂلكن �كون كلمة "التالية" هي المرادف و "

" حسب س#ياق الجمÅ، 6لإضافة إلى pٔنّ المترجم ''جو�ل" pٔخط´ٔ في suivanteكلمة "

وكلمة "" بمقابلها  " بمقابلها "الكامل" بدلا من "pٔكثر ام?لاء" ،�plus pleineرجمة "

"تتكئ" بدلا من  ـ" بse penchaientو�رجمة الفعل ""سرقة" بدلا من "حفUف"، 

عنها ثلاثة  إلى �شويه المعنى المقصود، ف تج ، وقد pٔدّت هذه أ�خطاء المعجمية"تنحني"

 ٔp ،خطاء لغويةpٔ خطاء دلالية من مجموع �سعةpٔ س#بةùيبي ٪33ي بÇمّا +لى المس#توى الترpٔ ،

فقد وقع المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في خط´ٔ وا�د �رÇيبي من pٔصل �سعة pٔخطاء لغوية، pٔي 

'' بمقابلها "كانت الظهر" بدلا من " c’était midi، و�تمثل في �رجمة العبارة ''٪11بùس#بة 

  البياني ا�تيٓ يوضح ذõ:كان الظهر" وهي الترجمة أ�صح دلاليا و �رÇي¼Uا، والرسم 

  

  

                                                           

، بيروت- دار صادرا³ن م ظور، لسان العرب، : واس#تحم إذا اöÄسل 6لماء الحميم، وÂس#تحمام: öÄÂسال 6لماء الحار". مَ " حمََ  1 

  . 1008، ص1994، 6ب الحاء، 12، ج2، اíé 3ط
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ٔ�خطاء بي الرابع Äير مق�و¸، �س¼ب اإنّ �رجمة المترجم ا�ليٓ "جو�ل" tلنص أ�د  

  .اeز{ح معنى النص اtلغّوية التي وقع فيها، ممّا pٔدى إلى

  

  

  

  

  

  

  

  

  

11%

56%

33%

أ�خطاء اtلغّوية في النص أ�دبي الرابع
ا��ط�ء ا��ر����� ا��ط�ء ا������� ا��ط�ء ا�د����
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  وصف بحر الجزاbر العاصمة: الخامس النص

  �رجمة "جو�ل"  النص أ�صل 
Les plateaux où viennent se 

reposer les collines ; 

Les couchants où s’évanouissent 

les jours ; 

Les plages où viennent déferler 

les marines ; 

Les nuits où viennent 

s’endormir nos amours… 

Les rivages calmé, les navires au 

port: 

Nous verrons sur les flots qui se 

sont apaisés 

Dormir l’oiseau nomade et la 

barque amarrée  

 

  

 ؛ tلرا�ة التلال ت´تئ حUث الهضاب

 ؛ أ�{م تختفي حUث الشمس غروب

 ؛ المارينز قوات فيها تجتاح التي الشواطئ

 ... tلنوم ي´تئ يحبنا حUث اtليالي

 :الميناء في والسفن ، الشواطئ هدpٔت

 هدpٔت التي أ�مواج +لى eرى سوف

 الراس#ية القواربو  البدوية الطيور النوم

  

  

  :الت©ليل  

نجح المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في �رجمة الجمÅ أ�ولى من النص، 6لرغم من pٔنهّ �رجمها �رجمة  - 

  حرفUة إلاّ pٔنهّا وردت صحي©ة �رÇي¼Uا وpٔدّت المعنى بصورة جمالية.
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 lesكلمة "جم نلاحظ ب´نّٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد تصرف في �رجمة الجمÅ الثانية، فتر - 

couchants لغروب، ف�دلاt ضاف كلمة الشمسpٔ ثUبمقابلها "غروب الشمس"، ح ،"

" وردت في les couchantsمن pٔنّ يقول "المغارب" وهي جمع "غروب"، ٔ�نّ كلمة "

جمة 6لمقابل "غروب الشمس"، فكانت �رجمة الجمÅ صيغة الجمع، فضلّ pٔنّ يتصرف في الترّ 

 صحي©ة �رÇي¼Uا ودلاليا، و�افظت +لى جمالية الجمÅ حسب النص. 

 - " Åرجم "جو�ل" جم�Les plages où viennent déferler les marines   "

 lesبمقابلها "الشواطئ التي تجتاح فيها قوات المارينز"، نلاحظ ب´نٔهّ pٔخط´ٔ في �رجمة كلمة "

marines بمقابلها "قوات المارينز" ويقصد بها "القوات البحرية"، لكن حسب س#ياق "

وهي البحر في الجزاbر العاصمة، لم النص فإنّ الكاتب وهو يصف محطة �ديدة اكöشفها، 

" "القوات البحرية"، بل كلمة "القوارب" هي مقصود les marinesيقصد ³كلمة " �كن

  الكاتب. 

 �les nuits où viennent s’endormirليٓ "جو�ل" �رجمة الجمÅ: "قدّم المترجم ا - 

nos amours   اU¼يÇلنوم"، ف تجت �رجمة ¿اطئة �رt ٔث يحبنا ي´تيUليالي حtبمقابلها  " ا "

" بـ "يحبنا"، بمعنى pٔنهّ �رجم Âسم 6لفعل، nos amoursودلاليا، حUث �رجم كلمة "

ت الجمÅ إلى "اtليالي التي ي´تئ فيها ح�نا tلنوم" فالمقابل الصحيح هو "ح�نا"، فلو �رجم

  لكانت pٔفضل وpٔصح من gحUة �رÇيب الجمÅ ودلاðتها.

 - " Åرجم "جو�ل" جم�dormir l’oiseau nomade et la barque amarrée"  

بمقابلها "النوم الطيور البدوية والقوارب الراس#ية"، نلاحظ من pٔنّ "جو�ل" قد �رجم  

"dormir l’oiseau" ّرجمة بتصرف وهي "النوم الطيور" ٔ�ن� "dormir يقابلها الفعل "

 صحيح دلاليا ¿اطئ �رÇي¼Uا،"gمت"، والمقابل اèي اخ?اره "جو�ل" "النوم الطيور" 

 ."نوم الطيور" ولÉس "النوم الطيور" وأ�صح هو
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وية"، لكن بمقابلها "البد pٔnomade"1خط´ٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في �رجمة كلمة " - 

المقابل الصحيح حسب س#ياق الجمÅ هو "الر�ا¸"، ف?كون الترجمة أ�صح: "نوم الطيور 

  الر�ا¸". 

" بمقابلها la barque amarréeكما وردت في الجمÅ أ�¿يرة من النص، �رجمة " - 

 "القوارب الراس#ية"، نلاحظ ب´نّٔ المترجم "جو�ل" قد �رجمها في صيغة الجمع 6لرغم من pٔنهّا

  وردت في النص أ�صل بصيغة المفرد، فأ�صح pٔنّ يقول: "القارب الراسي".

اسö ادا إلى تحليل �رجمة النص، نلاحظ ب´نّٔ المترجم ا�ليٓ "جو�ل" قد نجح في 

�رجمة pٔربعة جمل من النص، +لما pٔنّ النص يحمل س#بعة جمÅ، كما تجدر الإشارة إلى pٔنّ 

"  6لمقابل les couchantsفي �رجمة كلمة ""جو�ل" قد اعتمد +لى الترجمة 6لتصرف 

 ٔp ضاف كلمة الشمس بدلا منpٔ نّ يقول "مغارب"، وقد زادت"غروب الشمس"، فقد 

النص جمالا. إنّ المترجم "جو�ل" لم يوا�ه مش�ت لغوية كثيرة pٔثناء قUامه بعملية الترّجمة 

غوية، pٔي ما يعادل ½س#بة معجمية من pٔصل ثمانية pٔخطاء لوا�ليل pٔنهّ وقع في ثلاثة pٔخطاء 

 les، ومنها ما تعلق بمعنى الكلمة حسب الس#ياق، حUث �رجم "جو�ل" كلمة "37.5٪

marines لا يقصد بها Åنّ الكاتب حسب س#ياق الجمpٔ ّبمقابلها " قوات المارينز" إلا "

وقد pٔدّت �رجمة "جو�ل" إلى �شويه معنى البحرية" بل pٔراد pٔن يقول "قوارب" "القوات 

" بمقابلها Ånomade، ومنها ما تعلق بمشكلة الترادف، وظهرت في �رجمة كلمة "الجم

هو "الر�ا¸"، ٔ�نهّ في اtلغّة العربية  كن حسب س#ياق الجمÅ المرادف المناسب"البدوية"، ل

3pٔرّ هذا حUث  لا يقال "الطيور البدوية" فهو تعبير شاذ، وأ�صح هو " الطيور الر�ا¸"،

 nos، 6لإضافة إلى pٔنّ المترجم "جو�ل" pٔخط´ٔ في �رجمة "دلا¸ الجمÅ الخط´ٔ +لى

amours ث جعلت هذهUسم "ح�نا" 6لفعل "يحبنا"، حÂ بمقابلها "يحبنا"، فقد �رجم "

pٔدّت هذه أ�خطاء المعجمية إلى اeز{ح الترّجمة �رÇيب الجمÅ ¿اطئ، وكذا دلاðتها، وقد 

                                                           

 1  "nomade"لUس، المنهل قاموس فر½سي . : بدويّ، را�ل، نقå825ص المرجع السابق، عربي،  –سهيل ادر.  
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�ن دلاليين من مجموع ثمانية pٔخطاء لغوية؛ pٔي بùس#بة المعنى المقصود، ف تجت عنها خط´ٔ 

، pٔمّا فò يخص أ�خطاء الترÇي¼Uة فه1ي ثلاثة pٔخطاء من مجموع ثمانية، pٔي بùس#بة 25٪

، و�تمثل في �رجمة "القوارب الراس#ية" في صيغة الجمع بدلا من �رجمتها في صيغة 37.5٪

"، 6لإضافة la barque amarréeالمفرد "القارب الراسي" مÐلما ورد في النص أ�صل "

�رتÉب عناصر الجمÅ من gحUة  مÅ " اtليالي حUث يحبنا ي´تئ tلنوم"الخاطئ tلجترÇيب إلى ال

" 6لفعل "يحبنا" بدلا من 6nos amoureلإضافة إلى الخط´ٔ المعجمي اèي يتعلق بترجمة "

pٔ Xّخط´ٔ المترجم ا�ليٓ  م"، فالترÇيب الصحيح هو: "اtليالي التي ي´تئ فيها ح�نا tلنو  "ح�نا"،

والرسم البياني  "جو�ل" في إضافة "ال" إلى �رجمة "النوم الطيور" بدلا من "نوم الطيور".

:õا�تيٓ يوضح ذ  

  

  

إنّ �رجمة "جو�ل" tلنص أ�دبي الخامس Äير مق�و¸، 6لرغم من pٔنهّ نجح في �رجمة   

pٔكبر +دد من جمل النص، لكن �س¼ب أ�خطاء اtلغّوية في الجملتين الرابعة وأ�¿يرة من 

النص اeزاح معناهما، ف´3ٔرّ ذõ +لى +دم وصول الصورة كامÅ كما رسمها الكاتب، معبرا عنها 

  ل وراقي. ب´سٔلوب pٔدبي جمي

37%

38%

25%

أ�خطاء اtلغّوية في النص أ�دبي الخامس

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء المعجمية أ�خطاء الترÇي¼Uة
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  Åالحصي: 

بعد التطرق إلى تحليل �رجمة كل نص من النصوص أ�دبية، نلاحظ ب´نّٔ هناك  

فرق بين أ�خطاء المعجمية، الترÇي¼Uة، وا�لالية بين النصوص، حUث وصل مجمل أ�خطاء 

المعجمية في الخمس نصوص pٔدبية إلى س#بعة عشر خط´ٔ معجمي من مجموع خمسة وثلاثين 

ا عن مجمل أ�خطاء الترÇي¼Uة فقد بلغت �سعة ، pٔمّ ٪48خط´ٔ لغوي؛ pٔي ما يعادل ½س#بة 

، وpٔمّا فò يخص مجمل pٔ26٪خطاء �رÇي¼Uة من pٔصل خمسة وثلاثين خط´ٔ لغوي؛ pٔي بùس#بة 

أ�خطاء ا�لالية فقد وردّت �سعة pٔخطاء دلالية من مجموع خمسة وثلاثين خط´ٔ لغوي؛ pٔي 

  ، والرسم البياني ا�تيٓ يوضح ذõ:٪26بùس#بة 

  

  

ا ذÇر سابقا، نلاحظ ب´نّٔ أ�خطاء اtلغّوية في �رجمة النصوص أ�دبية انطلاقا مم  

6لùس#بة نفسها  اء الترÇي¼Uة وا�لالية التي �اءت)، تليها أ�خط٪48مÐلّت pٔكبر ½س#بة (

)26٪.(  

48%

26%

26%

 رجمة مجموع أ�خطاء المعجمية، الترÇي¼Uة، وا�لالية في �
النصوص أ�دبية

 أ�خطاء ا�لالية أ�خطاء الترÇي¼Uة أ�خطاء المعجمية
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6لوقوع في +دم إيجاد المقابلات pٔمّا فò يخص أ�خطاء المعجمية فقد تعلقت في مجملها 

وس¼ب تâ الصحي©ة والمعبرة tلكلمات، ممّا يؤدي إلى �شويه دلا¸ الجمÅ بل والنص كاملا، 

أ�خطاء راجع إمّا لاصطدام المترجم ا�ليٓ "جو�ل" بمشكلة الترادف حUث �كون اخ?يار 

شكلة س¼ب م اقتر�ه المترجم "جو�ل"، وإمّا �  مقابل pٔفضل وpٔ½سب من المقابل اèي

الس#ياق وهي من pٔكثر المش�ت اtلغّوية التي نجدّها في النصوص أ�دبية و¿اصّة الرواية، 

وقع ٔ�نّ الكلمة الوا�دة تحمل معنى رئÉسي ومعاني �نوية تختلف 6خ?لاف الس#ياق، كما 

"اس#تحمنا" بدلا من  المترجم "جو�ل" في خط´ٔ صرفي وا�د تمثلّ في كتابة المقابل

يتضمن كل  من معجم عربي محوسب Çبير، وtل©د من هذه المشاكل لا بدّ "اس#تحممنا"

مفردات اtلغّة العربية، فUجب pٔن يحوي رموزا ¿اصّة لتصريف الكلمة ومعلومات pٔخرى 

وÂس#تفادة من ظاهرة الترادف في اtلغّة العربية من ¿لال إ+داد  تدرج فيها 6لتفصيل،

ت كثيرة tلمفاهيم من ¿لال البحث في +لاقات لكUفUة ا3ٕراء المعجم العربي �سمامنهجية 

 Andréالمترادفات بعضها ببعض، وفقا لما �اء به العالم اtلساني pٔندريه مارتÉني (

Martinet يخص تحليل المدلول إلى و�دات دا¸ وهي سمات òة، فUفي نظريته الوظيف (

م، مâ مÐلا كلمة "طفل" تحلل دلاليا إلى: pٔسد: حUوان، مفترس، pكلٓ اtلحو 

الغابة...وÄيرها،  ومن ¿لال بعض الظواهر أ�خرى مÐل ظاهرة المتلازمات اtلفظية، التي 

  تعدّ هي أ�خرى من بين ظواهر ا3ٕراء المعجم العربي.

في اصطدام المترجم ا�ليٓ "جو�ل" بمجمو+ة من pٔنواع اtل¼س pٔمّا أ�خطاء الترÇي¼Uة فتمثلّت 

، ونذÇر منها: ل¼س الضماbر العائدة الترÇيبي 6لاع\د +لى المطابقة غوي pٔثناء عملية الت©ليلاtلّ 

، ل¼س بين الحرفين +لى أ�سماء، ل¼س �رجمة أ�زم ة، ل¼س الإفراد والجمع، والت´نÉٔث والتذكير

"سوف" و "السين"، والجمع لغير العاقل، وذõ راجع إلى اخ?لاف طبيعة اtلغّة المترجم 

اtلغّة المترجم اðٕيها (اtلغّة العربية)، واخ?لاف من حUث سمّة المطابقة منها (اtلغّة الفر½س#ية) ,

بين اtلغّتين، فاtلغّة العربية �ركز +لى سمّات المطابقة وتعتمد +ليها �شكل pٔكبر ³كÐير من اtلغّة 

الفر½س#ية، وtل©دّ من هذا اtل¼س بمختلف pٔنوا+ه، وجب ضرورة العمل +لى �زويد البرامج 
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غوية التي تحكم نظام اtلغّة العربية، ف ظرا ٔ�نّ المطابقة يتم تطبيقها +لى اtلغّة ³كل القوا+د اtلّ 

الهدف، فإنهّ يجب pٔن �كون موافقة لمتطلبات هذه اtلغّة، و6لتالي فه1ي المسؤو¸ عن توليد 

جمل عربية صحي©ة ومترابطة في الترّجمة ا�لٓية، 6لإضافة إلى السعي من �pٔل جعل اtلغّة 

وس#يطة tلترّجمة ا�لٓية بين اtلغّات الشرقUة كالترÇية والفارس#ية، والماليزية...وÄيرها،  العربية لغة

ٔ�نّ كل ³رامج الترّجمة ا�لٓية اليوم تجعل اtلغّة الإنجليزية لغة وس#يطة، õè �كثر pٔنواع 

  .اtل¼س في الترّجمة من اtلغّة العربية واðٕيها

إلى مشكلة الس#ياق، التي �كثر في الك?ا6ت ف´مّٔا أ�خطاء ا�لالية فقد كان س¼بها راجع 

أ�دبية وبخاصّة في الرواية، ٔ�ن الكاتب يوظف كلمات معينة لا تدّل +لى دلاðتها أ�صلية 

وفي بعض أ�حUان بل تحمل دلالات pٔخرى تفهم من س#ياق الجمÅ، و¿لفUة النص Ùكل، 

�دا فهمها وإدراÙها  åس#تعمل كلمات بمعناها اéازي، pٔي تو� إلى دلالات pٔخرى يصعب

وتظهر في الصور البيانية، وقد وقع المترجم ا�ليٓ "جو�ل" في مشكلة �رجمة Âس#تعارة 

فما õ6 6لمترجم  والك اية، اtّ<ان يعتبران من pٔصعب الترّجمات 6لùس#بة tلمترجم ال¼شري

لس#ياق، من ، وذõ راجع إلى الإيحاءات التي تحملها، إذ يصعب فهمها ٔ�نهّا تتعلق 6ا�ليٓ

¿لال ¿لفUة النص، نفس#ية الكاتب، بيb?ه، وثقاف?ه، ثقافة اtلغّتين المترجم منها واðٕيها...وÄيرها 

من أ�مور التي تحتل دور Çبير في فهم النص واسUöعاب مقاصد الكاتب و6لتالي �رجمته 

تتطلب �رجمة صحي©ة، õè +دّت �رجمة النصوص أ�دبية من pٔصعب pٔنواع الترّجمة، ٔ�نهّا 

من المترجم pٔن ينقل النص محافظا +لى جماليته وا3�ٔر نفسه اèي �pٔره النص أ�صل في 

نفس القارئ، من ¿لال الصور البيانية والمحس#نات البديعية، وهذا يتطلب �رجمتها 

مÐلما فعل المترجم ا�ليٓ "جو�ل"، 6لتصرف من ق�ل المترجم ال¼شري، ولÉس �رجمة حرفUة 

وفقد النص جما
 من gحUة لغته الفصي©ة والمعبرة، وpٔسلوبه الراقي. õè فاeزاحت ا�لا¸ 

tل©دّ من هذه المش�ت اtلغّوية وجب تدّ¿ل المترجم ال¼شري بمسا+دة المترجم ا�ليٓ 

  "جو�ل" في عملية الترّجمة.
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بعد عرض تحليل �رجمة النصوص أ�دبية، واس#تخراج المش�ت اtلغوية التي   

جم ا�ليٓ "جو�ل" في عملية الترّجمة، مع اقتراح بعض الحلول tل©دّ منها، اصطدم بها المتر

يتطرق المبحث الثاني من هذا الفصل إلى مقارنة �رجمة النصوص العلمية وأ�دبية بين 

  المترجم ا�ليٓ "جو�ل" والمترجم ال¼شري.



 

لثاني:ا لمبحثا  

" المقارنة بين �رجمة "جو
ل

 والترّجمة ال�شرية
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إنّ الهدف من المقارنة بين �رجمة النصوص العلمية (طبية، س�ياس�ية، وقانونية)،   

هو وأ>دبية بين المترجم ا>ليٓ "جو8ل" (ذكاء اصطناعي) والمترجم ال1شري (ذكاء طبيعي)، 

إمكاLت المترجم ا>ليٓ "جو8ل"؛ فرغم توا8د مشGت لغوية في الترّجمة ا>لٓية Cلغّة  ت1@ان

العربية، إلاّ Pٔنّ هناك العديد من Uجتهادات واSراسات التي من الممكن Pٔن تؤدي ثمارها؛ 

  Cلوصول إلى �رجمة تحاكي الترّجمة ال1شرية. 

  :المقارنة بين �رجمة النصوص العلمية - 1  

  :الطبية النصوص - 1.1

  دواء ارتفاع ضغط اSم الشرbني: أ>ول النص

  )hCO STREGو ستراج ( 

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل
Les personnes 

souffrant 

d’hypertension 

artérielle ne 

remarquent souvent 

aucun signe de la 

présence de cette 

maladie. De 

nombreuses 

personnes peuvent 

se sentir plutôt 

normales. C’est 

 من يعانون ا��ن أ>ش�اص

 كثير في اSم ضغط ارتفاع

 يلاحظون لا أ>ح@ان من

 هذا وجود �لى �لامات Pٔي

 قد الناس من كثير. المرض

 لهذا. تماما طبيعية �شعرون

 بمكان أ>همية من ،الس1ب

 مع المواعيد تحترم Pٔن

 �لى كنت لو حتى ،الطب�ب

  .�رام ما

يعانون من أ>ش�اص ا��ن 

ارتفاع ضغط اSم الشرbني 

 Pٔيةلا يلاحظون في الغالب 

إشارة لوجود هذا المرض. 

يمكن Pٔن �شعر العديد من 

مما  .Pٔنهّم طبيعيونأ>ش�اص 

�زيد من Pٔهمية وجوب 

، ا¬ترام مواعيدكم مع طب�ªكم

بحا¯  كمشعرتم ­Pّٔ إذا حتى 

  ج@دة.
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pourquoi il est 

d’autant plus 

important que vous 

respectiez les 

rendez-vous avec le 

médecin, même si 

vous vous sentez 

bien. 

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 1  

سابقا، فهو «ير شرP Lٔ " ٔ>نهّ يجهل مقابلها كما artérielleلم يقدّم "جو8ل" مقابل لكلمة " - 

" يترجمها "دم"، لكن المترجم ال1شري نجح artérielleمزود بهذه الكلمة، فلو كت1½ا كلمة "

  في �رجمتها Ãلمقابل الصحيح وهو: "ارتفاع ضغط اSم الشرbني".

" Ãلمقابل "في Pٔكثر أ>ح@ان"، ٔ>نّ PٔsouventخطÄٔ المترجم "جو8ل" في �رجمة كلمة " - 

" souvent" كما PٔشرL سابقا، لكن "le plus souventلكلمة " هذا أ>Çير هو �رجمة

  ت عند المترجم ال1شري.ا أ>صح هي "في الغالب" كما ورد�رجمته

 - " Êرجم "جو8ل" جم�ne remarquent souvent aucun signe لمقابل "فيÃ ،"

لاحظون كثير من أ>ح@ان لا يلاحظون Pٔي �لامات"، Pٔمّا الترّجمة ال1شرية فكانت: "لا ي

" Ãلمقابل "Pٔي" لكن المترجم aucun" إشارة"، نلاحظ بÄنّٔ "جو8ل" �رجم في الغالب Pٔية

Ìرجمة "جو8ل" هي الصحي�حسب قوا�د اCلغّة العربية،  ةال1شري �رجمها ب "Pٔية"، وتعدّ 

، Pٔمّا فÐ  1ٔ>نّ "Pٔي: �س�تعمل Cلمفرد والمثنى والجمع تذكيرا وتÄنÍ�ٔا و�شمل: من، ما، Pٔي"

                                                           

  .114ص لبنان، - بيروت، دار ا>دٓابعربي،  -در�س، المنهل قاموس فرÒسيسهيل إ  1 
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�رجمها "جو8ل" Øsigneكلمة " يتعلق Ùلمقابل "إشارة"، ب�Ã رجمها المترجم ال1شري�" فقد 

½لاحظ Pٔنهّ Pٔوردّ الكلمة في صيغة الجمع وذÚ راجع إلى المقاربة التي ف بمقابلها "�لامات"، 

، فقد في المبحث الثاني Cلفصل أ>ول سابقابية التي تحدثنا يعتمدّها، وهي المقاربة العص 

الفعل فة "�لامات" في صيغة الجمع ارتباطا Ãلكلمة التي س�بقتها "لا يلاحظون"، 8اءت كلم

صيغة الجمع �Ú ب " 8اء signe" ا�ي س�بق كلمة "ne remarquent"لا يلاحظون" "

 Êرجمة الجم��رجمها "جو8ل" "�لامات" ول�س "�لامة"، وقد طلبنا من المترجم "جو8ل" 

" في صيغة المفرد فترجم "جو8ل" كلمة ne remarqueنفسها، لكن ØكÞابة الفعل "

"signe"بمقابلها "�لامة ". 

Pٔمّا فÐ يخص اخÞيار المترجم ال1شري لكلمة "إشارة"، والمترجم "جو8ل" Cلمقابل "�لامة"، 

اخÞيار "جو8ل" Cلمقابل "�لامة" لم فالمعنى،  بلغَ" وàهما signeفGهما مرادفين لكلمة "

  يخل Ãلمعنى المقصود.

 de nombreuses personnes peuvent seت �رجمة المترجم "جو8ل" لجمÊ "ورد - 

sentir plutôt normales كلمة " كثير من الناس قد �شعرون طبيعيةØ رجمة كلمة� "

تماما"، وهي �رجمة Çاطئة �رhي1@ا ودلاليا مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية "يمكن Pٔنّ �شعر كثير من 

�رجمة "جو8ل" أ>ش�اص Pٔنهّم طبيعيون" ال ٔÄي1@ا ودلاليا، وس1ب خطhر�تي كانت صحيÌة 

CلجمÊ، هو Pٔنهّ لم يªçع قوا�د اCلغّة العربية التي تختص بترت�ب عناصر الجمÊ في اCلغّة العربية 

كما PٔشرL سابقا، Çاصّة الجمÊ الفعلية (فعل + فا�ل)، �Ú وقع في الترّجمة كلمة Øكلمة 

بي Cلغة الفرÒس�ية (فا�ل + فعل). وتجدر الإشارة إلى Pٔن كل من Ãٕتباع قوا�د النظام الترhي

"طبيعية  " بمقابلهاplutôt normalesالمترجم "جو8ل" والمترجم ال1شري �رجم كلمة "

تماما" و"طبيعيون"، و�رى الباحÍة Pٔنهّ كان من المس�تحسن إضافة كلمة "¬ا¯" íCلا¯ �لى 

  طبيعيون" يقصد بها بÄنّٔ عقلهم سليم. ¬ا¯ صحتهم ðكل، ٔ>نهّ عند القول "Pٔش�اص 
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 - " Êرجم المترجم "جو8ل" جم�c’est pourquoi il est d’autant plus 

important LشرPٔ ن تحترم المواعيد مع الطب�ب"، فكماPٔ بمقابلها " من أ>همية بمكان "

�رجمة كلمة Øكلمة حسب �رت�ب عناصر الجمÊ في اCلّ  "جو8ل" �رجمسابقا بÄنّٔ  Êغةالجم 

 d’autant plusأ>صل، ممّا Pٔدّى إلى إنتاج �رhيب رhيك، Ãلإضافة إلى �رجمة  "

important "ن هذا " إلى "من أ>همية بمكانPٔ لغّة و�لى الرغم منCالتعبير نجدّه في ا

العربية إلاّ Pٔنهّ شاذ في Uس�تعمال، Çاصّة في مÍل هذه النصوص الطبية الموóة لعامّة 

يفهم بÄنّٔ معناها "öم 8دّا" Pٔو "في «اية أ>همية"، õّ نلاحظ بÄنٔ  الناس، فمعظمهم لن

لى " Ãلفعل " تحترم"، �vous respectiezالمترجم ا>ليٓ "جو8ل" قد �رجم الفعل "

ت الجمÊ ح@ث وردالفعل نفسه Ãلمصدر "ا¬ترام"،  عكس المترجم ال1شري ا�ي �رجم

واعيدكم مع طب�ªكم"، ف½لاحظ بÄنّٔ المترجم كا>تيٓ: "مما �زيد من أ>همية وجوب ا¬ترام م

الجمÊ  ارة إلى Pٔنّ المترجم "جو8ل" �رجمال1شري قد تصرف في �رجمته CلجمÊ، وتجدر الإش

" Pٔي �vousلى Pٔساس صيغة اùاطب "Pٔنت" �لى الرغم من Pٔنّ النص أ>صل ورد مع "

و تصرف صائب جما�ة، وقد تصرف "جو8ل" في �رجمته CلجمÊ مع اùاطب المفرد، وه

" عند التÌدث مع vousورائع،  ٔ>نهّ في اCلغّة الفرÒس�ية نجد في بعض الحالات �س�تعمل ''

"، لكن المترجم le vouvoiementمخاطب مفرد، دلا¯ �لى تقد�ره ويطلق �ليها ب "

ال1شري �رجمها �رجمة كلمة Øكلمة بصيغة الجمع، وكلتا الترّجمتين صحيحتين ٔ>نهّما يؤدbن 

�رجمة المترجم "جو8ل" هي أ>صح �لى Pٔساس Pٔن Pٔن المعنى، لكن حسب رPٔي الباحÍة 

  ال�شرة الطبية موóة لصاحب اSواء، Pٔو لقارئها.

" من قªل المترجم même si vous vous sentez bienت �رجمة الجمÊ "ورد - 

" حتى إذا ـ "جو8ل" Ãلمقابل " حتى لو كنت �لى ما �رام"، Pٔمّا المترجم ال1شري فترجمها ب

شعرتم ­Pٔكم بحا¯ ج@دة"، فحسب القا�دة النحوية التي تخص Pٔدوات الشرط "لو، إذا، إن" 

حتى إن شعرت Pٔنكّ " هي "إن"، ف½قول "si" ـكما PٔشرL سابقا، فإنّ الترّجمة الصحيÌة ل

�لى ما �رام"، ووقوع "جو8ل" في هذا الخطÄٔ يعني Pٔنهّ يوا8ه Çلال �رجمته مشكلة ل1س 
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الحروف، فلابدّ من �زويده Øكل حروف اCلغّة العربية، مع معا­يها وإفادتها، بطريقة دق@قة 

  وم½ظمة.

  :الترّجمة المقتر¬ة

لا يلاحظون في الغالب Pٔي أ>ش�اص ا��ن يعانون من ارتفاع ضغط اSم الشرbني، 

إشارة �لى وجود هذا المرض. قد �شعر كثير من الناس Pٔنهّم في ¬ا¯ طبيعية، لهذا الس1ب 

  فإنهّ من المهمّ Pٔن تحترم مواعيدك مع الطب�ب، حتى إن Pٔحسست Pٔنكّ �لى ما �رام.

  

  دواء ارتفاع Òس�بة السكر في اSم: الثاني النص

  NOVOFORMINE(نوفوفورمين)  

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  أ>صلالنص 

En monothérapie et 

en association avec 

d’autres agents 

hypoglycémiants 

-la posologie initiale 

habituelle est de 1 

comprimé 2 à 3 fois 

par jour pendant ou 

après les repas. 

Après 10 à 15 jours, 

la posologie devra  

مع  �رhيبةوفي  ح@دفي 

 سكر اSم أ>خرى عوامل

جر�ة البدء المعتادة هي  -

مرات  3-2حªة وا¬دة 

. يوم@اً Pٔثناء Pٔو بعد الوجªات

يومًا ، يجب  15إلى  10بعد 

إ�ادة ضبط الجر�ة اسç½ادًا 

 اSم.في  قيم السكرإلى 

زbدة طف@فة في الجر�ة قد 

 .يحسن تحمل الجهاز الهضمي

الجر�ة القصوى الموصى بها 

في العلاج أ>¬ادي وعند 

Pٔخرى  عواملالمزج مع 

مخفضة ل�س�بة السكر في 

  اSم.

المقدار أ>ساسي العادي  -

مرات  Pٔ3و  2قرص  1هو 

Çلال Pٔو بعد  في اليوم

  الغذائية. الوجªات

بعد  المقاد�ريجب Pٔن تعدل 

يوم �لى Pٔساس  15إلى  10

ق@اسات Òس�بة السكر في 
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être réajustée sur la 

base des valeurs de 

la glycémie. 

Une légère 

augmentation de la 

dose peut améliorer 

la tolérance gastro-

intestinale. 

La dose maximale 

recommandée de 

metformine est de 

3g par jour. 

-En cas de transfert 

d’un autre agent 

antidiabétique, 

arrêter ce dernier et 

initier la metformine 

à la dose indiquée 

précédemment. 

جرام  3هي  الميتفورمينمن 

 .في اليوم

مضاد �امل  نقلفي ¬ا¯  -

، Pٔوقف Pخٓرلمرض السكر 

 Pٔير وابدÇ<ٔالميتفورمينهذا ا 

  .المشار إ"يها �Pٔلاه في الجر�ة

  اSم.

الزbدة  تÄٔ#ريمكن Pٔن  -

�لى  المقاد�رالطف@فة في 

-تحسين تقªل العمل المعدي

  المعوي.

إن Pٔقصى مقدار يوصى به 

غرام  3من النفورمين هو 

  في اليوم.

 �املفي ¬ا¯ Uنتقال من  -

Pخٓر مضاد íCاء السكري، 

يجب التوقف عن إس�تعمال 

و�س�تعمل في هذا أ>Çير 

النفورمين Ãلمقدار البدء 

  المحدد سابقا.
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  :المقارنة بين النصين - 2  

�رجمة "جو8ل" CلجمÊ أ>ولى �رجمة Çاطئة �رhي1@ا ودلاليا، وكما PٔشرL سابقا بÄنّٔ  كانت - 

Ãع(ده �لى الإحصاء، مÍل طبيعة عم' س1ب هذه أ>خطاء اCلغّوية منها ما �رجع إلى 

�رجمته لكلمة "hypoglycémiants" م"،  ـبSلكلمة "سكر اC رجمته�وعندما ننقر �لى 

رنة ا�نها " Çافض لسكر اSم" وتعدّ Pٔقرب إلى المقابل الصحيح مقيقدم اقترا¬ات من ب 

"، ومنها ما �رجع Ãmonothérapieلمقابل "سكر اSم"، والشيء نفسه مع �رجمة كلمة "

إلى Pٔكثر المشGت اCلغوية التي يصطدم بها "جو8ل" وهي اخÞلاف معنى الكلمة حسب 

وهي الترجمة الصحيÌة Cلكلمة، لكن إلى "عوامل"  "agents" كلمة �رجمة الس�ياق، مÍل

" وردت بمعنى "Pٔدوية"، وقد وقع المترجم ال1شري agentsحسب س�ياق الجمÊ فإنّ كلمة "

وتجدّر الإشارة إلى Pٔنّ مشكلة الس�ياق في الترّجمة ا>لٓية لا �زال من بين  ه،في الخطÄٔ نفس

 ٔPا، وحسب رöماPٔ لغّوية التي يقف الحاسوب �اجزاCت اGكثر المشPٔ ي الباحث يجب

 اتدÇّل الاÒٕسان في تصحيح الترّجمة، ٔ>نهّ من الصعب Pٔو من المس�تحيل Pٔنّ نبرمج ØرLمج

رتبط Ãلثقافة، �بÄمٔور تخص الس�ياق، ٔ>نهّا لا �رتبط Ãلجانب المعجمي فقط بل  امعين

 جومرجعية الكاتب، ومقصوده....و«يرها من أ>مور التي لا �س�تطيع Øرمجتها ولا يمكن CلبرLم

ÚÃ  فمارðها، فمشكلة الس�ياق لا �زال المترجم ال1شري يواóها Çلال �رجمته، Pٔنْ يد

  .Ãلحاسوب ا�ي يعدّ من اÇتراع الاÒٕسان

 - " Êرجمة الجم� la posologie initiale habituelle est de 1 comprimé 2 إنّ 

à 3 fois par jour pendant ou après les repas  "بمقابلها " من طرف "جو8ل

مرات يوم@ا Pٔثناء Pٔو بعد الوجªات"، Pٔمّا المترجم  3- 2هي حªة وا¬دة  "جر�ة البدء المعتادة

مرات في اليوم  Pٔ3و  2قرص  1ال1شري فقد �رجمها إلى " المقدار أ>ساسي العادي هو 

�رجمة كلمة Øكلمة Pٔدّت  Êرجم الجم�Çلال Pٔو بعد الوجªات"، نلاحظ بÄنّٔ المترجم ال1شري 

عنى لكن من Lح@ة الترhيب Çاطئة، Pٔمّا المترجم ا>ليٓ "جو8ل" فقد �رجم بداية الجمÊ الم
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"جر�ة البدء المعتادة" فقد اخÞار المقابلات الصحيÌة والمعبرة  ـPٔحسن من المترجم ال1شري ب

Pٔمّا فÐ يخص "Pٔثناء CلجمÊ، لكن حسب رPٔي الباحث ، �س�تحسن إضافة فعل "تقدر"، 

ف½لاحظ بÄنّٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" قد �رجمها كلمة Øكلمة فاتبع النظام  Pٔو بعد الوجªات"،

القا�دة النحوية كما ذhرL الترhيبي في اCلغّة الفرÒس�ية، ٔ>نّ حسب نظام اCلغّة العربية، و 

 سابقا، بÄنٔهّ لا يجوز Pٔن �رد معطوفين مÞتاليين لمعطوف وا¬د فأ>صح هي: "Pٔثناء الوجªات

ذه المشكلة لا بدّ من �زويد البرLمج Ãلقوا�د النحوية التي تضبط Pٔو بعدها"، لت0اوز ه

  مرتبة ودق@قة.م اCلغّة العربية بطريقة م½ظمّة، نظا

 - " Êرجمة جم� la posologie devra  être réajustée sur la base نلاحظ من 

des valeurs de la glycémie " رجمها بتصرف�ق@اسات  " بÄنّٔ المترجم ال1شري قد 

" Pٔمّا المترجم ا>ليٓ "جو8ل" فقد �رجمها �رجمة حرف@ة صحيÌة، لك½هّ Òس�بة السكر في اSم.

وذÚ من بمشكلة اخÞلاف معنى الكلمة حسب الس�ياق ا�ي �ردّ ف@ه،  تهاصطدم في �رجم 

" بمقابلها "قيم" لكن هذه الترّجمة قد Pٔدّت إلى 1شويه Ç valeursلال �رجمته لكلمة "

نهّ حسب الس�ياق واسç½ادا إلى طبيعة النص وا2ال ا�ي ي�تمي إليه فإنّ المقصود المعنى، >ٔ 

" هو "Òس�بة السكر في اSم" ول�س " قيم السكر في اSم"، فÄثٔناء valeurs ب "

اصطدام المترجم ا>ليٓ "جو8ل" بمشكلة الس�ياق لا بدّ من تدÇّل المترجم ال1شري في 

  تصحيح الترّجمة.

�رجمة "جو8ل" الجم - " Ê Une légère augmentation de la dose peut 

améliorer la tolérance gastro-intestinale  دة طف@فة في الجر�ة قدbبمقابلها "ز "

يحسن تحمل الجهاز الهضمي" �رجمة كلمة Øكلمة ف½تجت عنها �رجمة صحيÌة دلاليا لكن 

8ل" في بعض أ>ح@ان يترجم حسب كما ذhرL سابقا فإنّ المترجم ا>ليٓ "جو و �رhي1@ا Çاطئة، 

 وحسب نظام اCلغّة نظام �رhيب الجمÊ في اCلغّة الفرÒس�ية، كما ورد في هذا المثال، فأ>صح

قد تحسن زbدة طف@فة في  الجمÊ الفعلية في اCلغّة العربية تبدPٔ بفعل ف½قول: "العربية بÄنّٔ 
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" doseفي �رجمة كلمة " ، Ãلإضافة إلى خطÄٔ "جو8ل"الجر�ة في تحمل الجهاز الهضمي"

بمقابلها "الجر�ة" بدلا من المقابل الصحيح وهو "مقدار"، �لما Pٔنّ "جو8ل" �رجم في الجمل 

" لا تعني "جر�ة" بل "مقدار"، dose" ب "الجر�ة" لكن "posologieالسابقة كلمة "

هما " Ãلمقابل "مقدار"، فهو يترجم doseàه Pٔنهّ لا يو8د في ذاhرته كلمة "ئوس1ب خط 

بمقابل وا¬د "جر�ة"، وهو الشيء نفسه Ãل�س�بة Cلمترجم ال1شري ا�ي �رجم كلمة 

"posologieو ""dose ب" بمقابل وا¬د ÊلجمC رجمته�ـ وهو "مقدار"، Pٔمّا فÐ يخص 

فقد " المعوي-يمكن Pٔن تÄٔ#ر الزbدة الطف@فة في المقاد�ر �لى تحسين تقªل العمل المعدي"

Ãلإضافة إلى الخطÄٔ الإملائي في كتابة "تÄٔ#ر"  دلاليا لكن التعبير رhيكاكانت �رجمة صحيÌة 

سن"، فÞكون الترّجمة: "يمكن Pٔن ول�س "تؤ#ر"، فªدل من "تÄٔ#ر �لى تحسين " نقول "تحُ 

  المعوي". -تؤ#ر الزbدة الطف@فة في المقاد�ر �لى تحسين تقªل العمل المعدي

 - " Êرجم "جو8ل" جم�la dose maximale recommandée de metformine 

est de 3g par jour جرام  3" بمقابلها "الجر�ة القصوى الموصى بها من الميتفورمين هي

" كما PٔشرL في �رجمة الجمÊ السابقة، Pٔمّا doseفي اليوم" فقد PٔخطÄٔ مرة Pٔخرى في �رجمة "

    فه5ي صحيÌة. CلجمÃ Êل�س�بة Cلترّجمة ال1شرية

 En cas de transfert d’un من Çلال �رجمة "جو8ل" CلجمÊ أ>Çيرة من النص " - 

autre agent antidiabétique " في ¬ا¯ نقل �امل مضاد لمرض السكر " بمقابلها

" نلاحظ بÄنٔهّ قد اصطدم مرة Pٔخرى بمشكلة تعدد المعنى Cلكلمة الوا¬دة واخÞلاف Pخٓر

"نقل" مع Pٔنّ الكلمة  ـ" بtransfertمة "، وذÚ في �رجمة كلمعناها حسب الس�ياق

" ب "�امل"، إلاّ Pٔنّ agentحسب س�ياق الجمÊ وردت بمعنى "تبديل"، و�رجمة كلمة "

ومشكلة الس�ياق كما PٔشرL سابقا من ØPٔرز المشاكل ،  الكلمة حسب الس�ياق تعني "دواء"

اCلغّوية التي يواóها الحاسوب، وCلÌدّ منها لا بدّ من تدÇّل المترجم ال1شري لمسا�دة 

قد الحاسوب في عملية الترّجمة، حتى �كون الترّجمة صحيÌة تؤدي المعنى المراد إيصا6، و 
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"انتقال" لك½هّ PٔخطÄٔ في �رجمة كلمة ،" transfertالمترجم ال1شري مقابل كلمة "اخÞار 

"agent "ح المعنى المقصودbلى ا­ز� Úرّ ذ#Pٔ بمقابلها "�امل" بدلا من "دواء" وقد. 

 - " Êرجمته لجم� arrêter ce اصطدم المترجم "جو8ل" بمشكلة ل1س الحروف في 

dernier et initier la metformine à la dose indiquée précédemment  "

ة جم" فه5ي �ر Pٔوقف هذا أ>Çير وابدPٔ الميتفورمين في الجر�ة المشار إ"يها سابقابمقابلها "

ويده صحيÌة ما �دا "في الجر�ة" أ>صح هي "Ãلجر�ة" كما PٔشرL سابقا، فلا بدّ من �ز 

فقد تطرق½ا إليه "جر�ة"  ـ" بÃdoseلفرق بين الحروف ومعا­يها، Pٔمّا الخطÄٔ في �رجمة كلمة "

Pٔمّا المترجم ال1شري فقد �رجم الجمÊ إلى " يجب التوقف عن اس�تعمال هذا أ>Çير ، سابقا

و�س�تعمل في البدء النفورمين Ãلمقدار المحدد سابقا"، فقد لجÄٔ إلى الترّجمة Ãلتصرف، إلاّ Pٔنهّ 

PٔخطÄٔ في الترhيب "و�س�تعمل في البدء" كان �س�تحسن Pٔن يقول مÍلا "والبدء في 

  النفورمين..".

   : جمة المقتر¬ةالترّ   

  في العلاج أ>¬ادي وعند الجمع مع Pٔدوية Pٔخرى مخفضة ل�س�بة السكر في اSم.

) مرات Çلال Pٔ (03و ثلاث (02تقدّر جر�ة البدء المعتادة بقرص وا¬دة يؤÇذ مرتين (

  الوجªات Pٔو بعدها.

ق@اسات Òس�بة  يجب Pٔن تعدّل المقاد�ر بعد عشرة إلى خمسة عشرة يوما، اسç½ادا إلى

  السكر في اSم.

  يمكن Pٔن تحسن الزbدة الطف@فة في المقدار تحمّل الجهاز الهضمي.

  غرام) في اليوم. 03تقدر الجر�ة القصوى الموصى بها من الميتفورمين بثلاث غرامات (
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، وابدPٔ بç½اول في ¬ا¯ تبديل دواء Pخٓر مضاد íCاء السكري، Pٔوقف هذا أ>Çير

  سابقا. الميتفورمين حسب المقدار المحددّ 

 دواء صداع الرPٔس وارتفاع الحرارة : النص الثالث

  ) LÃPANADOL EXTRAدول اhٕسترا (

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

PANADOL EXTRA 

est indiqué contre 

les maux de tête, la 

migraine, les 

dorsalgies, les 

douleurs 

rhumatismales et 

musculaires, les 

névralgies, les 

douleurs dentaires et 

épisodes 

douloureux. 

Il soulage également 

les symptômes du 

rhume, des états 

grippaux et le mal 

de gorge et aide à 

 PANADOL �شار

EXTRA الصداع، ضد 

 وPلآم النصفي، والصداع

 الروماتيزم وPلآم الظهر،

 ،العصبي أ>لمو  والعضلات،

 الحلقاتو  أ>س�نان وPلآم

 .المؤلمة

 Pٔعراض من يخفف Pٔنه كما

 وUنفلو­زا البرد ­زلات

 �لى و�سا�د الحلق وا"تهاب

 .الحمى خفض

 �لى اSواء هذا يحتوي

 :Òشطين عنصر�ن

 مسكن هو الباراس�Þامول

 Çافضو ) أ>لم يهدئ(

 من يقلل ا�ي( Cلحرارة

 �كون عندما الحرارة در8ة

�س�تعمل LÃدول اhٕسترا في 

¬الات الصداع، الصداع 

النصفي، Pٔو8اع الظهر، 

أ>و8اع الرئوية والعضلية، 

أ>و8اع العصبية، Pٔو8اع 

  أ>س�نان، أ>عراض المؤلمة.

كما يخفف Pٔعراض الزكام 

والحالات الإنفلو­زية وPٔلم 

الحنجرة و�سا�د �لى 

  تخف@ض الحمّى.

يحتوي هذا اSواء �لى 

  :مادّتين فعالتين

الباراس�Þامول هو مضادّ  -

لٔ@لم (يهدئ أ>لم) ومضادّ 

Cلحمّى (يخفض حرارتك إذا 

  كنت تعاني من الحمّى).

الكاف@ين، التي تعمل �لى  -
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faire baisser la fièvre. 

Ce médicament 

contient deux 

ingrédients actifs: 

-le paracétamol est 

un antalgique (qui 

calme la douleur) et 

un antipyrétique 

(qui réduit la 

température lorsque 

vous avez de la 

fièvre) 

-la caféine, qui agit 

en augmentant 

l’efficacité du 

paracétamol. 

  

 )حمى Sيك

 عن يعمل ا�ي الكاف@ين،

 فعالية زbدة طريق

  .الباراس�Þامول

  زbدة فعالية الباراس�Þامول.

  

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 3  

�رجم "جو8ل" الجمÊ أ>ولى من النص بمقابلها " �شار -  PANADOL EXTRA ضد 

 العصبي، وأ>لم والعضلات، الروماتيزم وPلآم الظهر، وPلآم النصفي، والصداع الصداع،

"، فÄؤل ما نلاحظه �لى هذه الترّجمة Pٔنّ "جو8ل" �رك .المؤلمة والحلقات أ>س�نان وPلآم
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وهذا خطÄٔ في الترّجمة، ٔ>نّ تق½ية �رجمة Pٔسماء أ>�لام، اسم اSواء CÃلغّة الفرÒس�ية، 

 مÍل: LÃدول اhٕسترا �كون بتعر�بها ثم كتابة اسمها CÃلغّة أ>صل بين قوسين، وأ>دوية

)PANADOL EXTRA ،(" رجم الفعل�بمقابلها  "Ãest indiquéلإضافة إلى Pٔنهّ 

إليه  ا2ال ا�ي ي�تميالرئ�سي والصحيح "Pٔشار"، لكن حسب هذا الس�ياق وحسب 

)"، وأ>مر نفسه فpanadol extra Ðالنص، أ>صح Pٔن نقول "يوصف LÃدول اhٕسترا (

" التي �رجمها"جو8ل" بمعناها الصحيح وهو "¬لقات" لكن épisodesيخص كلمة "

" وردّت بمعنى "Pٔعراض" Pٔي épisodesحسب س�ياق الجمÊ فإنّ كلمة "

"symptômesل المترجم  "،فمشكلة الس�ياق منÇّلغّوية التي تحتمّ تدCت اGعقد المشPٔ

ا، فهو من بين الصعوÃت التي لا �زال المترجم ال1شري ال1شري في تصحيح الترّجمة CلÌدّ منه

  يعاني منها. 

"أ>لم العصبي" Ãلرغم من Pٔنهّا وردّت  ـ" بles névralgiesكما PٔخطÄٔ "جو8ل" في �رجمة "

Ãلإضافة إلى Pٔنهّا معطوفة �لى ما قªلها بÄدٔاة العطف "واو"، بصيغة الجمع في النص أ>صل، 

وهنا لا يمكن Pٔن نفسر س1ب الخطÄٔ في Pٔنّ "جو8ل" Sيه مشكلة �رجمة صيغة الجمع إلى 

مفرد؛ ٔ>نهّ س�بق و�رجم كلمات وPٔفعال بصيغة الجمع، كما لا يعقل Pٔن نفسر ذÚ بÄنّٔ من بين 

المقابلات أ>خرى المعطوفة في قد نجح في كل مشGته المعطوف والمعطوف �ليه، ٔ>نهّ 

الجمÊ، فو8دL بÄنّٔ الس1ب يعود إلى Pٔنّ المقابل "أ>لم العصبي" هو Pٔكثر المقابلات الموجودة 

" يترجمها les névralgiesفي ذاhرته من Çلال عم' بمبدPٔ الإحصاء، ٔ>نهّ عند كتابة كلمة "

المترجمة تظهر قائمة من Uح(لات أ>خرى منها المقابل "أ>لم العصبي" وÃلنقر �لى الكلمة 

"Pلآم عصبية"، Pٔمّا فÐ يخصّ الترّجمة ال1شرية فقد نجح المترجم في �رجمة الجمÊ أ>ولى من 

  النص.

 Il soulage également les symptômes du في �رجمة الجمÊ الثانية من النص " - 

rhume, des états grippaux et le mal de gorge et aide à faire baisser 
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la fièvre رجمتها ب " كما� يخفف Pٔنه " نلاحظ بÄنّٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" قد نجح في 

 الحمى" ب�Ù المترجم خفض �لى و�سا�د الحلق وا"تهاب وUنفلو­زا البرد ­زلات Pٔعراض من

�رجم الجمÊ إلى " كما يخفف Pٔعراض الزكام والحالات الإنفلو­زية وPٔلم الحنجرة  ال1شري

" بمقابلها Pٔfaire baisser la fiévreخطÄٔ في �رجمة " و�سا�د �لى تخف@ض الحمّى "، وقد

"تخف@ض الحمى"، ٔ>نهّ �رجم الفعل Ãلاسم �لى عكس المترجم "جو8ل" ا�ي Pٔصاب في 

 خفض الحرارة".�رجمتها بقو6: "�سا�د �لى 

 Ce médicament contient deux ingrédientsجمÊ "تجدر الإشارة إلى Pٔنّ  - 

actifs " ُ�من قªل "جو8ل" إلى "يحتوي هذا اSواء �لى عنصر�ن Òشطين" Pٔمّا رجمت 

المترجم ال1شري فقد �رجمها إلى "يحتوي هذا اSواء �لى مادّتين فعالتين"، وحسب رPٔي 

كلتا الترّجمتين من قªل  '' هي "مكون"، �لما Pٔنّ ingrédientأ>صح لكلمة ''الباحÍة الترّجمة 

  "جو8ل" والمترجم ال1شري Pٔوصلا المعنى.

�رجم "جو8ل" كلمة " - antalgique رجم كلمة�" بمقابلها "مسكن" و

"antipyrétique المترجم ال1شري قدّم كلمة "مضاد Ùلحرارة"، ب�C افضÇ" بمقابلها "

"، antipyrétique"، و كلمة "مضاد Cلحمى" �رجمة ل "antalgiqueل " لٔ@لم" �رجمة

 يترجمهاما يلاحظ Pٔولا Pٔنّ "جو8ل" PٔخطÄٔ في الترّجمة ب "Çافض Cلحرارة"، فأ>صح Pٔن 

Pٔدت  فقد"مخفض Cلحرارة" ٔ>نهّا معطوفة �لى ما قªلها وهي "مسكن"، Pٔمّا Iنيا إلى 

الباحÍة Pٔنّ �رجمة "جو8ل" Pٔصح ومعبرة Pٔكثر من الترّجمة  وحسب رPٔيالمعنى، الترجمتان 

  ال1شرية.

Pٔدّت المعنى، قد و بتصرف �رجم المترجم ال1شري الجمÊ أ>Çيرة من النص �رجمة صحيÌة  - 

ب�Ù المترجم "جو8ل" Ãلرغم من Pٔنهّ �رجمها هو ا>خٓر �رجمة صحيÌة، إلاّ Pٔنهّ PٔخطÄٔ في �رجمة 

طريق"، ولكن الترّجمة الصحيÌة هي "�لى" حسب قوا�د " Ãلمقابل "عن enالحرف "

اCلغّة العربية  كما PٔشرL سابقا، فأ>صح Pٔن يقول: "الكاف@ين، ا�ي يعمل �لى زbدة فعالية 
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 الباراس�Þامول" ول�س "الكاف@ين ا�ي يعمل عن طريق زbدة فعالية الباراس�Þامول"، ومن

ة، Øكل Pٔنواعها، ومعا­يها، والتفرقة ب�نها هنا وجب �زويد "جو8ل" بحروف اCلغّة العربي

  Jشكل م½ظم، مرتب ودق@ق.

  دواء الزكام وأ>نفلو­زا : الرابع النص

  )GRIPEX( غريباhس

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Traitement 

symptomatique des 

maladies des voies 

respiratoires 

supérieures telles 

que rhume et 

grippe, rhinites 

allergiques et 

rhinites 

vasomotrices. 

  

 الجهاز Pٔمراض Pٔعراض �لاج

 ­زلات مÍل العلوي التنفسي

 وا"تهاب وUنفلو­زا البرد

 وا"تهاب التحسسي أ>نف

  .الحركي أ>نف

  

 لمعالجة أ>عراض المصاحªة

ٔ>مراض الجهاز التنفسي 

العلوي المقترن Ãلرشح 

وأ>نفلو­زا وا"تهاب أ>نف 

التحسسي وا"تهاب أ>نف 

  الحركي الو�ائي.

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 4  

 Traitement symptomatique des يلاحظ من �رجمة الجمÊ أ>ولى من النص " - 

maladies des voies respiratoires  رجمة كلمة�" بÄنّٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" �رجمها 
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 رhيكا8اء Øكلمة "�لاج Pٔعراض Pٔمراض الجهاز التنفسي العلوي" Pٔدّت المعنى لكن �رhيبها 

لترhيبي Cلغّة ، فقد اتبع النظام افي المبحث أ>ول من الفصل الثالث كما PٔشرL سابقا

الفرÒس�ية، فحسب القوا�د التي تضبط النظام الترhيبي في اCلغّة العربية، �س�تحسن البدء 

بفعل مÍلا "يوصف"، فÞكون جمÊ فعلية كا>تيٓ: يوصف لعلاج أ>عراض المصاحªة 

، فإنهّ لا بدّ من �زويد المترجم "جو8ل" Ãلقوا�د الترhي1@ة ٔ>مراض الجهاز التنفسي العلوي"

اCلغّة العربية، بطريقة مضبوطة ودق@قة، Pٔمّا فÐ يخص الترّجمة ال1شرية CلجمÊ "لمعالجة في 

فس�ياقها «ير مفهوم �لى من يعود أ>عراض المصاحªة ٔ>مراض الجهاز التنفسي العلوي"، 

عالجة" لام تعليل لم"، فاللام في ".عندما بدPٔت Jش�به جمÊ "لمعا8ة أ>عراض المصاحªة..

    لفعل "يوصف". الجمÃ Êفحبذا بداية 

 اع(ده"، وذÚ راجع إلى و�ائيالتي تعني " "vasomotricesلم يترجم "جو8ل" كلمة " - 

" يترجمها " ا"تهاب أ>نف �rhinites vasomotricesلى مªدPٔ الإحصاء، ٔ>نهّ عند كتابة "

 :والكامÊ وهيالحركي" وعند النقر �ليها يقدّم اقترا¬ات Pٔخرى من ب�نها الترّجمة الصحيÌة 

  ."ا"تهاب أ>نف الحركي الو�ائي"

" بمقابلها "مÍل" Ãلرغم telle queتجدر الإشارة إلى Pٔنّ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" �رجمة " -

من Pٔنّ "مقابلها هو "من"، لكن اخÞيار "جو8ل" Cلترجمة Øكلمة "مÍل" كان صائب 

ي فقد �رجمها ب "المقترن ب" حسب س�ياق الجمÊ وPٔدّى المعنى المقصود، Pٔمّا المترجم ال1شر 

" ول�س relié àوهذا Çاطئ جعل الترhيب «ير واضح، ٔ>نّ "المقترن ب" هي �رجمة ل "

"telle que" 

  :الترّجمة المقتر¬ة 

ٔ>مراض الجهاز التنفسي العلوي، من ­زلات البرد  وصف لمعالجة أ>عراض المصاحªةيُ 

  أ>نف الحركي الو�ائي.وأ>نفلو­زا وا"تهاب أ>نف التحسسي وا"تهاب 




�" وا��ّ�
	� ا�������
" �	
� ا�����: ا�	��ر�� ��� ��� الفصل الرابع ا�	�

 181 

  دواء ارتفاع الكولسترول في اSم: الخامس النص

  )N TAHORهور(   

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل 
Ce médicament est un 

hypocholestérolémiant 

qui abaisse la quantité 

de cholestérol dans 

votre sang. 

Il est habituellement 

prescrit lorsque les 

activités physiques ; la 

perte de poids et les 

modifications de votre 

régime alimentaire 

n’ont pas permis 

d’abaisser suffisamment 

ce taux de cholestérol. 

Ce médicament est 

préconisé dans les 

hypercholestérolémies 

pures (type IIa)  et 

mixtes (types 

IIa,IIb,III), lorsqu’un 

 دواء هو اSواء هذا

 الكول�سترول يخفض

 Òس�بة من ويخفض

 .اSم في الكول�سترول

 ممارسة عند �ادة �شرع

 فقدان البدنية؛ أ>Òشطة

 في والتغيرات الوزن

�كن لم الغذائي نظامك 

 مس�توbت لخفض كاف@ة

 .اSم في الكول�سترول

 هذا Ãس�ت�دام وصىي

 فرط في اSواء

 النقي اSم hول�س�تيرول

 واùتلط) IIa النوع(

 ، Pٔ IIa ، IIbنواع(

III(، ث1ت عندماPٔ نظام 

 Pٔنه مÍاØرو  م½اسب «ذائي

 .كافٍ  «ير

 في Pٔيضا اSواء هذا ينصح
 فرط Pٔشكال بعض

هذا اSواء هو 

يخفض  هيبوhول�س�تيرو"يميان

الكول�سترول في  كمية

دمك. يوصف �ادة عندما 

لا تؤدي ال�شاطات 

الفيزbئية وانقاص الوزن 

والتغيير في النظام الغذائي 

إلى تخف@ض كاف ل�س�بة 

  الكول�سترول.

في  هذا اSواء يصرف

Uرتفاع الخالص 

و لــ نوع  Cلكول�سترول

)IIa (رتفاع المشتركUو 

عندما  )IIb ، IIIنوع (

يت1ينّ Pٔن النظام الغذائي 

المحدد والمتواصل لم �كن 

إن مÞابعة النظام كاف@ا. 

. الغذائي هو ضروري دائما

كذÚ يوصف هذا اSواء 

في بعض Pٔشكال ارتفاع 
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régime adapté et assidu 

s’est avéré insuffisant. 

Ce médicament est 

également préconisé 

dans certaines formes 

d’hypercholestérolémies 

familiales en addition 

ou non à d’autres  

traitements 

 العائلي اSم hول�س�تيرول
 لا Pٔو إلى Ãلإضافة
  .Pٔخرى لعلا8ات

الكول�سترول العائلية 

Ãلإضافة Pؤ �دم الإضافة 

  .إلى �لا8ات Pٔخرى

  

 :المقارنة بين الترّجمتين - 5  

 هو اSواء نلاحظ من �رجمة "جو8ل" CلجمÊ أ>ولى من النص بÄنّٔ هناك �كرار " هذا - 

"، وسª1ه �رجع إلى Pٔنهّ .اSم في الكول�سترول Òس�بة من ويخفض الكول�سترول يخفض دواء

" وورد شرح لتV الكلمة، hypocholestérolémiant في النص أ>صل وردّت كلمة "

ل" " وتعني " مخفض ل�س�بة الكولستروhypocholestérolémiantكلمة " ندما �رجمفع 

وتجدر الإشارة إلى Pٔنّ "جو8ل" ذهب إلى اع(د الترّجمة الشار¬ة لعدم وجود مقابل لهذه 

 qui abaisse la quantité de cholestérol dans votre شرWا " الكلمة، ثم �رجم

sang س�بة الكول�سترول فيÒ م" " بمقابلها " ويخفض منSا�ي جعل فوقع في التكرار  ا

                        ، Pٔمّا المترجم ال1شري فقد اعتمد �لى تعريب كلمة رhيكاالتعبير 

"hypocholestérolémiantول�س�تيرو"يميان" ـ" بhنّ هذه الكلمة لا يو8د هيبوPٔ بحكم "

بة نطق الكلمة، �Ú �س�تحسن Pٔن لها مقابل في اCلغّة العربية، لكن Pٔدّى ذÚ إلى صعو 

نقول مªاشرة: " هذا اSواء هو مخفض ل�س�بة الكولسترول في اSم" Pٔو " يخفض هذا اSواء 

  Òس�بة الكولسترول في اSم". 
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 - " Êرجمة جم� Il est habituellement prescrit lorsque les من Çلال 

activités physiques ; la perte de poids et les modifications de votre 

régime alimentaire n’ont pas permis d’abaisser suffisamment ce 

taux de cholestérol نّٔ كلتÄل المترجم ا>ليٓ "جو8ل" والمترجم ال1شري، نجد بªا " من ق

كانت �رجمة Çاطئة  فالنç@0ة في الترّجمة ال1شرية، ومرhبة �رhيبا Çاطئاالترّجمتين «ير مفهومة 

حرف النفي "لا" لينفي فكرة ممارسة الرbضة، المترجم Pٔدّت إلى ا­زbح المعنى، إذ قدّم 

وفقدان الوزن وتغيير النظام الغذائي، وهذا عكس الفكرة التي وردّت في النص، Pٔمّا 

 est" لفعلPٔنهّ PٔخطÄٔ في �رجمة ا "جو8ل" فقد �رجمها �رجمة حرف@ة، Ãلإضافة إلى المترجم

prescrit'نّ  " بمقاب<ٔ ،Êدّى هذا المقابل إلى 1شويه معنى الجمPٔ الفعل"�شرع"، وقد 

(دلا¯ �لى الشروع والبدء في شيء معين) ول�س  "commencer"�شرع" هو �رجمة ل "

"est prescrit رجمة الفعل ""، وقد طلبنا�" فكانت نç@0ة est prescritمن "جو8ل" 

وعند النقر �لى الكلمة المترجمة "�شرع" يقدم لنا اقتراح Pخٓر Cلترجمة وهو  �رجمته "�شرع"

"يصف"، لك½هّ اخÞار المقابل "�شرع" اسç½ادا إلى العمليات الإحصائية التي قام بها، كما 

، فكما PٔشرL سابقا ية' وفقا Cلمقاربة العصب يعود س1ب اخÞيار الفعل "�شرع" إلى طبيعة عم

" Êنّ جمPٔ وبما ،Êقي عناصر الجمÃ لال �لاقتها معÇ ددّ معناها منÌنّٔ الكلمة يتÄب Il est 

habituellement prescrit lorsque les activités physiques   ت بضميرPٔبد "

" و�لاقÞه مع ما قª' وهو est prescritالنظر إلى الفعل "إنهّ من Çلال "، فilالغائب "

"il" يصطدم المترجم ا>ليٓ "جو8ل" بمشكلة �دم معرفة الضمير "وبعده ،il " لى من�

ل1س يعد و عمليات الإحصاء كما Pٔشر�Pٔ Lلاه، يعود، ف@لÄ0ٔ إلى �رجمة الفعل اسç½ادا إلى 

كتابة الجم�Ãٕ  Êادةالضما]ر من بين المشGت التي لا �زال قائمة في الترّجمة ا>لٓية، وقد قمنا 

 ce médicament estكا>تيٓ: "" Ø "ce médicamentكلمة "ilلكن بªçديل الضمير "

habituellement prescrit lorsque les  activités physiquesنّٔ "، فلاÄحظنا ب

 ال�شاط ممارسة عند �ادة اSواء هذا يوصف " �رجمة صحيÌة، الجمÊ المترجم "جو8ل" �رجم
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" بمقاب' "يوصف" انطلاقا من �لاقÞه مع est prescritوPٔصاب في �رجمة الفعل " البدني "

بمقاب' " est prescrit، لكن المترجم ال1شري �رجم الفعل ""ce médicamentكلمة "

مقارنة Ãلفعل "�شرع"، لكن المقابل أ>صح Cلفعل وقد Pٔدى ذÚ المعنى المرجو "�س�تعمل"، 

"est prescrit ،"لفعل "" هو "يوصفC رجمة�"، و userول�س "�س�تعمل" ا�ي يعدّ 

 Ã ،taux deلإضافة إلى �رجمة كلمة ""commenser" يحمل معنى الفعل"�شرع" ا�ي 

cholestérol ّمPٔ ،"ل المترجم "جو8لªت الكولس�تيرول" من قbا المترجم " بمقابلها "مس�تو

Ãلمعنى، لكن الترّجمة أ>صح "Òس�بة الكولس�تيرول"، àهما لم يخل ال1شري فقد �رجمها بـ 

نّ المقابل "مس�توى" هو " هي "معدل الكولس�تيرول"، >ٔ taux de cholestérolلكلمة "

�رجمة لـ "niveauxرجمة لـ"، و�  ".Ò" "pourcentageس�بة" هي 

اصطدم المترجم "جو8ل" بمشكلة اخÞلاف معنى الكلمة حسب الس�ياق في �رجمته  - 

" ÊلجمCCe médicament est préconisé dans les hypercholestérolémies 

pures (type IIa)  et mixtes (types IIa,IIb,III), lorsqu’un régime 

adapté et assidu s’est avéré insuffisant س�ت�دام " بمقابلها " يوصىÃ هذا 

 ،)IIa ، IIb ، III نواعPٔ ( واùتلط) IIa النوع( النقي اSم hول�س�تيرول فرط في اSواء

"، فكانت نç@0ة �رجمته Çاطئة دلاليا .كافٍ  «ير Pٔنه ومÍاØر م½اسب «ذائي نظام Pٔث1ت عندما

هو المقابل و " بمقابلها "النقي"، pureو�رhي1@ا، وظهرت مشكلة الس�ياق من Çلال �رجمته "

Pٔي  الصحيح Cلكلمة لكن حسب س�ياق الجمÊ يقصد به "ارتفاع Òس�بة الكولسترول فقط

" بـــ "مختلط"، وهي �رجمة Çاطئة ٔ>نهّ حسب س�ياق mixteلو¬ده"، و�رجمة كلمة "

، Ãلإضافة إلى �رجمته Cلفعل "الجمÊ يعني "ارتفاع Òس�بة الكولسترول مع اSهون الثلاثية

"est avéré اطئة، فأ>صح هوÇ ّتعد  Êث1ت"، وهذه الترّجمة حسب س�ياق الجمPٔ" 'بمقاب "

، والمشكلة نفسها مع �رجمة كل من (يتضّح Pٔو يت1ين) بÄنّٔ النظام الغذائي"Pٔن نقول "عندما 

"adaptéو ""assiduواصل" و" بمقابلها "م½اسبÞر"، بدلا من "مØاÍمحدد" " و"م"

 حسب س�ياق الجمÊ، ولت0اوز هذه المشكلة التي تؤدي دائما إلى Pٔخطاء معجمية ودلالية،
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لمقصود في النص أ>صل،لا بدّ من تدÇّل المترجم وÃلتالي ت�Þج �رجمة بعيدة عن المعنى ا

كما PٔشرL سابقا في  ال1شري في عملية الترّجمة ا>لٓية Cلنصوص سواء تدÇّل سابق Pٔو لاحق

، Pٔمّا فÐ يخص المترجم ال1شري فقد PٔخطÄٔ في �رجمة الفعل المبحث أ>ول من الفصل أ>ول

"préconisé ،"رجمكما " بمقاب' "يصرف" بدلا من "يوصف�" بمقابلها pureكلمة " 

"، هي مقابلات صحيÌة لكن ينقصها صيا«ة طمختل" " بــmixte"الخالص" و كلمة "

ّ سليمة وإذا قرPٔته لا تفهم  رhيكا اوتعبير  اÇاطئ الجÄٔ إلى الترجمة الحرف@ة التي نتج عنها �رhيب ه، ٔ>ن

بÄنّٔ المقصود هو: "يوصى Ãس�ت�دام هذا اSواء في ¬ا¯ ارتفاع Òس�بة اSهون في اSم سواء 

كانت عن hولسترول فقط، Pٔو مختلطة (hولسترول + دهون ثلاثية)"، وتجدر الإشارة إلى 

لا  Pٔنّ المترجم ال1شري Pٔضاف جمÊ " إن مÞابعة النظام الغذائي هو ضروري دائما " وهي

  تو8د في النص أ>صل.

 - " Êرجم المترجم ال1شري جم� Ce médicament est également préconisé 

dans certaines formes d’hypercholestérolémies familiales en 

addition ou non à d’autres  traitements.واء هذا " إلى " ينصحSيضا اPٔ في 

"وهي .Pٔخرى لعلا8ات لا Pٔو إلى Ãلإضافة العائلي اSم hول�س�تيرول فرط Pٔشكال بعض

" Êاصة في جمÇ ي1@اhر�Pٔخرى "  لعلا8ات لا Pٔو إلى Ãلإضافة �رجمة كلمة Øكلمة Çاطئة 

التي جعلت المعنى «ير واضح، وأ>مر نفسه Ãل�س�بة Cلمترجم ا>ليٓ "جو8ل"، Ãلإضافة إلى 

"ينصح" بدلا من "يوصف"، ٔ>نّ  " بمقاب'Pٔ est préconiséنهّ PٔخطÄٔ في �رجمة الفعل "

 hypercholestérolémies ، وفي �رجمة ""est conseillé هو �رجمة Cلفعل  "ينصح"

familliale  ع(ده �لى تق½يةÃ رجمها�" بمقابلها "فرط hولس�تيرول اSم العائلي"، فقد 

من السوابق وتعني "ارتفاع" " يعدّ hyper" الترّجمة الشار¬ة، لك½ه PٔخطÄٔ في �رجمتها ٔ>ن

  ول�س "فرط"، فأ>صح هو: "ارتفاع hولس�تيرول اSم العائلي". 
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  :الترّجمة المقتر¬ة  

  .هذا اSواء هو مخفض ل�س�بة الكولس�تيرول في اSم

، فقدان الوزن والتغييرات في نظامك الغذائي، يوصف �ادة عندما �كون ممارسة الرbضة

  الكولس�تيرول في اSم.«ير كاف@ة لتخف@ض Òس�بة 

يوصى Ãس�ت�دام هذا اSواء في ¬ا¯ ارتفاع Òس�بة اSهون في اSم سواء كانت عن 

hولس�تيرول فقط Pٔو مختلطة (hولس�تيرول + دهون ثلاثية)، وعندما يتضّح بÄنّٔ النظام 

  الغذائي المتواصل والمحدد «ير كاف.

 بعض Pٔشكال ارتفاع يوصف هذا اSواء Pٔيضا Jشكل م½فرد Pٔو مع �لا8ات Pٔخرى، في

  Òس�بة الكولس�تيرول العائلي في اSم.
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  :النصوص الس�ياس�ية - 2.1

  Pٔ2019فريل  23الخبر الس�ياسي ليوم : النص أ>ول

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Monsieur 

Abdelkader 

BENSALAH, Chef 

de l’État, a reçu, 

Monsieur Belkacem 

SAHLI, personnalité 

nationale, dans le 

cadre de la 

concertation 

poursuivie par le 

Chef de l’État, sur la 

situation politique 

qui prévaut dans le 

pays. 

  

اس�تقªل الس�يد عبد القادر 

Øن صالح، رئ�س اSو¯، 

، السهليالس�يد بلقاسم 

الشخصية الوطنية، في إطار 

 هاالتي Pٔجرا المشاورات

رئ�س اSو¯، JشÄنٔ الوضع 

 الس�ياسي السائد في البلاد.

  

اس�تقªل الس�يد عبد القادر 

Øن صالح، رئ�س اSو¯، 

، سا¬ليالس�يد بلقاسم 

شخصية وطنية، في إطار 

رئ�س çشاور المتبع من ال 

الوضع حول  اSو¯،

 الس�ياسي السائد في البلاد.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 1  

نجح المترجم ا>ليٓ "جو8ل" في �رجمة النص مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية الصحيÌة، وس1ب  - 

نجا¬ه يعود إلى �دم اصطدامه بمشGت لغوية تغير دلا¯ النص، فقد وقع في Pٔخطاء لغوية 

  .قليÊ لكنهّا لم تؤ#ر �لى دلا¯ النص التي س�بق وPٔشرL إ"يها في الفصل السابق

  2019ماي  21س�ياسي ليوم الخبر ال : النص الثاني

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Le Chef de l'Etat, 

Monsieur 

Abdelkader Bensalah 

reçoit le Premier 

ministre de la 

République du 

Niger, Monsieur 

Brigi Rafini, qui 

effectue une visite 

officielle de deux 

jours en Algérie. 

  

�س�تقªل رئ�س اSو¯ 

الس�يد عبد القادر Øن صالح 

رئ�س وزراء جمهورية 

النيجر الس�يد Øريجي راف@ني 

ا�ي يقوم Øزbرة رسمية 

  1س�تغرق يومين. Cلجزا]ر

�س�تقªل رئ�س اSو¯، 

الس�يد عبد القادر Øن 

صالح، الوز�ر أ>ول 

لجمهورية النيجر، الس�يد 

Øريجي راف@ني، ا�ي يقوم 

الجزا]ر  Øزbرة رسمية إلى

  تدوم يومين.

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 2  

ت �رجمة "جو8ل" Cلنص صحيÌة وPٔدّت المعنى، فقد وا8ه مشكلة لغوية وا¬دة ورد - 

" 8اءت بمعنى enفقط لكنهّا لم تؤ#ر �لى دلا¯ النص، وتتعلق بل1س الحروف، فكلمة "
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الجزا]ر" دلا¯ �لى ا­تهاء «اية مكانية، "إلى" ول�س "الباء"، فأ>صح هو: "زbرة رسمية إلى 

 le وما يلاحظ كذÚ �لى �رجمة "جو8ل" مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية الصحيÌة هي �رجمة "

Premier ministre de la République du Niger " رئ�س وزراء " بمقابلها

وتعدّ كلتا  "الوز�ر أ>ول لجمهورية النيجر"،" من قªل "جو8ل"، وبـ جمهورية النيجر

الترّجمتين صحيحتين وتؤدbن المعنى نفسه، ٔ>نّ "جو8ل" تصرف في الترّجمة حسب ما ورد 

في النص أ>صل، لك½هّ ذhر مقابل موجود في مجال الس�ياسة؛ بمعنى Pٔنّ المصطلح 

  مÞخصص.

  2019جوان  06الخبر الس�ياسي ليوم : النص الثالث

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Le chef de l'Etat, 

Monsieur 

Abdelkader Bensalah 

signe cinq décrets 

présidentiels portant 

ratification d'accords 

et mémorandums 

d'entente 

internationaux, 

conformément à 

l'article 91-9 de la 

Constitution. 

  

يوقع رئ�س اSو¯ الس�يد 

عبد القادر Øن صالح خمسة 

مراس�يم رئاس�ية تصادق �لى 

الاتفاق@ات اSولية ومذhرات 

من  9-91التفاهم، وفقاً Cلمادة 

 اSس�تور.

  

يوقع رئ�س اSو¯، الس�يد 

عبد القادر Øن صالح خمسة 

تتضمن مراس�يم رئاس�ية 

اتفاق@ات �لى التصديق 

ومذhرات تفاهم تخص 

، التعاون مع �دد من اSول

من  C91-9لمادة  وهذا طبقا

  اSس�تور.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 3  

ظهرت نç@0ة �رجمة النص من قªل المترجم ا>ليٓ "جو8ل" والمترجم ال1شري �رجمة  - 

بÄنّٔ المترجم  الباحÍة رىعنى المقصود، و�ت المÇالية من أ>خطاء اCلغّوية، وPٔدّ  صحيÌة

 المترجم ال1شري في �رجمة النص من Çلال التعبير اCلغّوي لى"جو8ل" قد تفوق �

" تتضمن التصديق �لى ، ويظهر ذÚ في قول المترجم ال1شري: والتصرف في الترّجمة

 " 9-91اتفاق@ات ومذhرات تفاهم تخص التعاون مع �دد من اSول، وهذا طبقا Cلمادة 

ة "جو8ل" Pٔسلم وPٔبلغ من ت �رجم، �Ú بدَ فظهرت �رجمة حرف@ة جعلت التعبير رhيكا

  "91تصادق �لى الاتفاق@ات اSولية ومذhرات التفاهم، وفقاً Cلمادة  Lح@ة الترhيب والتعبير: "

 2019جوان  25الخبر الس�ياسي ليوم : النص الرابع

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل 

Le chef de l'Etat, 

Monsieur 

Abdelkader Bensalah 

reçoit le Premier 

ministre, M. 

Noureddine Bedoui, 

dans le cadre de son 

suivi continu de 

l'action du 

gouvernement 

  

رئ�س اSو¯ الس�يد عبد 

 القادر Øن صالح �س�تقªل

رئ�س الوزراء الس�يد نور 

 ðجزء منا�Sن بدوي، 

المس�تمرة ٔ>عمال  مراقªته

 الحكومة.

  

�س�تقªل رئ�س اSو¯، 

د القادر Øن الس�يد عب

صالح، الوز�ر أ>ول، نور 

ا�Sن بدوي، وذÚ في 

إطار مÞابعته المس�تمرة ٔ>داء 

  الحكومة.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 4  

من Çلال المقارنة بين المترجم "جو8ل" والمترجم ال1شري في �رجمة النص �Pٔلاه، نلاحظ  - 

دلا¯ النص Çاصّة الترّجمة ال1شرية، لكن "جو8ل" وقع في  بيÞ�َابÄنّٔ الترجمتين صحيحتين 

الترت�ب أ>صح لعناصر و بعض أ>خطاء منها تÇٔÄير الفعل " �س�تقªل" في الجمÊ أ>ولى، 

س اSو¯.." Pٔ (فعل + فا�ل)، الجمÊ الفعلية حسب قوا�د اCلغّة العربية هو " �س�تقªل رئ�

قد س�بق ونجح في �رجمة الجمÊ الفعلية، في وتجدر الإشارة بÄنّٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" 

Ã ،ورة سابقاhلغّة النصوص القانونية المذCالفعلية في ا ÊلجمC يبيhتبا�ه لقوا�د النظام التر

"  dans le cadre de son suivi continu العربية، Ãلإضافة إلى خطÄٔ في �رجمة "

، وذÚ راجع ار مÞابعته المس�تمرة "" بدلا من " في إطðجزء من مراقªته المس�تمرة  بمقابلها "

  إلى اع(ده �لى مªدPٔ الإحصاء Çلال مر¬Ê توليد الكلمة CÃلغّة الهدف.

  .2019جويلية  02الخبر الس�ياسي ليوم : النص الخامس

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Le chef de l'Etat, 

Monsieur 

Abdelkader Bensalah 

reçoit le Premier 

ministre, M. 

Noureddine Bedoui, 

à cette occasion, il a 

été procédé à 

l'évaluation du 

contexte politique, 

رئ�س اSو¯ الس�يد عبد 

 �س�تقªلالقادر Øن صالح 

رئ�س الوزراء الس�يد نور 

ا�Sن بدوي، وقد تم في 

الس�ياق هذه المناس�بة تق@يم 

، وكذÚ الترت�ªات الس�ياسي

الموضو�ة لإطلاق "حوار 

شامل"حول Uنت�اÃت 

 الرئاس�ية.

  

�س�تقªل رئ�س اSو¯، 

الس�يد عبد القادر Øن 

صالح، الوز�ر أ>ول، الس�يد 

نور ا�Sن بدوي، ح@ث تم 

إجراء تق@يم شامل لٔ@وضاع 

الس�ياس�ية تحس�با لإ�ادة 

  إطلاق المسار الإنت�ابي.
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ainsi que des 

dispositions mises 

en place pour le 

lancement d'un 

"dialogue inclusif" 

portant sur l'élection 

présidentielle. 

  

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 5  

انطلاقا من �رجمة النص من قªل المترجم ا>ليٓ "جو8ل" والمترجم ال1شري نلاحظ بÄنّٔ  - 

ا مقارنة بترجمة "جو8ل" التي الترّجمة ال1شرية كانت �رجمة بتصرف وصحيÌة �رhي1@ا ودلالي

�رجمة حرف@ة Cلنص، لكنهّا Pٔدّت المعنى Ãلرغم من Pٔنّ "جو8ل" وقع في خطÄٔ�ن Pٔولهما  8اءت

الجمÊ الفعلية في اCلغّة الفرÒس�ية في عملية الترّجمة،  �رت�ب عناصر �رhيب تباعا يتعلق بمشكلة

( فا�ل + فعل)، فلا بدّ من �زويده بقوا�د النظام الترhيبي في اCلغّة العربية مÍل ابتداء 

الجمÊ الفعلية بفعل ثم فا�ل، Pٔمّا الخطÄٔ الثاني ف@تعلق بمشكلة اخÞلاف معنى الكلمة 

�رجم "جو8ل" كلمة "contexte politiqueق، مÍل "الس�يا ÃخÞلاف "contexte "

بمعناها الرئ�سي وهو "س�ياق" لكن حسب س�ياق الجمÊ اخÞلف معناها إلى "Pٔوضاع"، 

" مÍلما �رجمها المترجم ال1شري، وفÐ يخص فÞكون الترّجمة الصحيÌة هي "الوضع الس�ياسي

الاÒٕسان في مسا�دة الحاسوب في عملية  مشكلة الس�ياق �رى الباحÍة بÄنٔهّ لا بدّ من تدÇّل

  الترّجمة.
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  :النصوص القانونية - 3.1

  من قانون العمل 03المادّة : النص أ>ول

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل 

Les personnels civils 

et militaires de la 

défense nationale, 

les magistrats, les 

fonctionnaires et 

agents contractuels 

des institutions et 

administrations 

publiques de l’Etat, 

des wilayas et des 

communes, ainsi 

que les personnels 

des établissements 

publics à caractère 

administratif sont 

régis par des 

dispositions 

législatives et 

réglementaires 

 المدنيون الموظفون يخضع

 اSفاع في والعسكريون

 الموظفونو  والقضاة الوطني

 في العقود وàءو  المدنيون

 العامة والإدارات المؤسسات

 والبbíت، الولايةو  íCو¯

 موظفي عن فضلاً 

 ،العامة الإدارية المؤسسات

 ولوائح 1شريعية ٔ>حكام

  .محددة

  

يخضع المس�ت�دمون المدنيون 

والعسكريون التابعون íCفاع 

الوطني والقضاة والموظفون 

وأ>عوان المتعاقدون في 

الهيئات والإدارات العموم@ة 

في اSو¯ والولاbت 

والبbíت ومس�ت�دمو 

ذات المؤسسات العموم@ة 

الطابع الإداري، ٔ>حكام 

  1شريعية وتنظيمية Çاصة.
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particulières.  

  

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 1  

لقد وقع المترجم ا>ليٓ "جو8ل" في بعض أ>خطاء اCلغّوية التي لم تؤ#رّ بدر8ة hبيرة �لى  - 

معنى النص، مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية التي ظهرت صحيÌة، وس1ب تV أ>خطاء يعود إلى 

ت في التي بدَ اصطدامه بمشGت لغوية Pٔ#رّت �لى عملية الترّجمة، ومنها مشكلة الس�ياق 

" بمقابلها "وàء العقود"، لكن كلمة        agents contractuels " ـ�رجمة "جو8ل" ل

" agents" مّاPٔ ،"وردّت بمعنى "أ>عوان Êحسب س�ياق الجم " contractuels فمقابلها "

"، وفي هذا المقام لا contratsالصحيح "مÞعاقدون" ول�س "عقود" ا�ي يعدّ �رجمة ل "

لت0اوز مشكلة الس�ياق، كما PٔخطÄٔ بدّ من تدÇّل المترجم ال1شري لمسا�دة الحاسوب 

" بمقابلها "الإدارات administrations publiques"جو8ل" في �رجمة كل من "

" بــ "لوائح 1شريعية" بدلا من "الإدارات réglementaires particulièresالعامة"، و "

" إلى wilayas"التنظيمية الخاصّة" كما PٔشرL سابقا، Ãلإضافة إلى �رجمة كلمة "العموم@ة" و 

  .ت في صيغة الجمعغم من Pٔنهّا وردَ "ولاية" في صيغة المفرد Ãلر

  من قانون العقوÃت 02المادّة : النص الثاني

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

La loi pénal n’est 

pas rétroactive, sauf 

si elle est moins 

rigoureuse. 

  

 بÄٔ#ر ل�س الجنائي القانون

 Pٔقل كان إذا إلا رجعي

  .صرامة

  

لا �سري قانون العقوÃت 

�لى الماضي إلاّ ما كان م½ه 

  Pٔقل شدّة.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 2  

رغم UخÞلافات الموجودة في �رجمة النص من قªل المترجم ا>ليٓ "جو8ل" والمترجم  - 

ال1شري، إلاّ Pٔنّ àهما PٔصاÃ في �رجمة النص �رجمة صحيÌة مؤدية Cلمعنى، بلغة �لمية 

  سليمة مع اس�ت�دام المصطلÌات المتخصصة التي تدّل �لى Pٔنّ النص ي�تمي إلى مجال القانون.

  من قانون العقود الت0ارية 01ادّة الم: النص الثالث

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Tous contrats 

commerciaux se 

constatent: 

1- par actes 

authentiques, 

2- par actes sous 

signature privées, 

3- par une facture 

acceptée, 

4- par la 

correspondance, 

5- par les livres des 

parties, 

6- dans le cas ou le 

tribunal croira 

devoir l’admettre par 

 العقود جميع ويلاحظ

 :الت0ارية

 أ>صلية Ãٔ>دوات -1

 التوق@عات طريق عن -2

 ،الخاصة

 مقªو¯، فاتورة بواسطة -3

4- ÊلمراسÃ 

 ،الحفلات كتب من -5

 Pٔنه المحكمة اعتقاد ¬ا¯ في -6

 بÄدٔ¯ قªولها الضروري من

 وس�يÊ بÄئ Pٔو شهادة

  .Pٔخرى

  

  يث1ت كل عقد تجاري:

  Jس�ندات رسمية، -1

  Jس�ندات عرف@ة، -2

  بفاتورة مقªو¯، -3

  Ãلرسائل، -4

  بدفا�ر الطرفين، -5

Ãلإثبات Ãلب�½ة Pٔو بÄئة  -6

وس�يPٔ Êخرى إذا رPٔت 

  المحكمة وجوب قªولها.
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la preuve 

testimoniale ou tout 

autre moyen. 

  

  

    :المقارنة بين الترّجمتين - 3  

انطلاقا من �رجمة "جو8ل" Cلنص �Pٔلاه، نلاحظ بÄنٔهّ وقع في Pٔخطاء لغوية «يرت قليلا  - 

معنى جمل النص مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية الصحيÌة، فقد PٔخطÄٔ في إيجاد المقابلات الصحيÌة 

من " بــ "يلاحظ"، بدلا se constatentلبعض المصطلÌات، مÍل �رجمة الفعل "

"، وقد Pٔدى هذا الخطÄٔ إلى تغير remarquer"يث1ت"، ٔ>نّ "يلاحظ" هي �رجمة Cلفعل "

Êرجمة كل من "معنى الجم� par actes " و "Ã ،par actes authentiquesلإضافة إلى 

sous signature privées" اطئ وهوÇ دوات " بمقابل<ٔÃ و "عن طريق  أ>صلية "

�رجمتها إلى "Jس�ندات عرف@ة" و "Jس�ندات عرف@ة" التوق@عات الخاصة"، بدلا من 

ضافة إلى اصطدامه بمشكلة اخÞلاف معنى الكلمة Ãلإ بمصطلÌات صحيÌة ومÞخصصة، 

" بمقابلها "من كتب Ã par les livres des partiesخÞلاف الس�ياق في �رجمته ل"

حسب س�ياق النص الحفلات" وتعدّ �رجمة كلمة Øكلمة Pٔدّت إلى ا­زbح المعنى، ٔ>نّ العبارة 

الس�ياق من الصعوÃت بدفا�ر الطرفين"، و تعني: " اوا2ال ا�ي ي�تمي إليه كما PٔشرL سابق

وذا كفاية CÃلغّتين المترجم منها وإ"يها،  امحترف التي تحتمّ �لى المترجم ال1شري Pٔنّ �كون مترجما

و�لى دراية واسعة بثقافة اCلغّتين، Pٔمّا الحاسوب فمن الصعب Pٔنّ نبرمجه Øكل هذه أ>مور، 

فمثلا عندما ­زوده بقوام�س إلكترونية ضخمة تحمل كل المفردات بمختلف مترادفاتها حسب 

لا يمV القدرة �لى اخÞيار Pٔنهّ  وهي اخÞلاف الس�ياق، يصطدم الحاسوب بصعوبة Pٔخرى

 المقابل أ>Òسب، ف½0ده مÍل "جو8ل" يعتمد �لى مªدPٔ الإحصاء في اخÞيار المقابل




�" وا��ّ�
	� ا�������
" �	
� ا�����: ا�	��ر�� ��� ��� الفصل الرابع ا�	�

 197 

Ãلاس�تعانة بذاhرة الترّجمة، ف½صل إلى Pٔنّ الحل أ>Òسب لت0اوز مشكلة الس�ياق وهو تدÇّل 

  المترجم ال1شري بمسا�دة الحاسوب في عملية الترّجمة.

  من قانون إجراءات جزائية 01المادّة : النص الرابع

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

L’action publique 

pour l’application 

des peines est mise 

en mouvement et 

exercée par les 

magistrats ou par les 

fonctionnaires 

auxquels elle est 

confiée par la loi. 

Cette action peut 

être aussi mise en 

mouvement par la 

partie lésée, dans les 

conditions 

déterminées par le 

présent code. 

  

 ٔP8ل من العلني العمل يبدPٔ 

 القضاة ويمارسه أ>حكام إنفاذ

 عهد ا��ن المسؤولون Pٔو

 .القانون إ"يهم

 هذا تنف@ذ Pٔيضًا يمكن

 الطرف قªِل من الإجراء

ا المتضرر،  Cلشروط وفقً

  .الرمز هذا في المحددة

  

اSعوى العموم@ة لتطبيق 

العقوÃت يحرðها ويباشرها 

ر8ال القضاء Pٔو الموظفون 

المعهود إ"يهم بها بمقÞضى 

  القانون.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 4  

عند قراءة �رجمة المترجم ا>ليٓ "جو8ل" Cلنص نلاحظ بÄنّٔ هناك Pٔخطاء لغوية في الترّجمة  - 

ت دَ لى عكس الترّجمة ال1شرية التي بÃلإضافة إلى Pٔنّ دلا¯ النص المترجم «ير واضحة، �

�رجمة واضحة وPٔوصلت المعنى المقصود بلغة �لمية سليمة، ومصطلÌات قانونية مÞخصصة، 

جم "جو8ل" في تV أ>خطاء يعود إلى اصطدامه بمشكلة الس�ياق، وس1ب وقوع المتر

فالكلمة الوا¬دة يختلف معناها ÃخÞلاف الس�ياق واخÞلاف ا2ال ا�ي ي�تمي إليه النص، 

" بــ code" بمقابلها "إجراء" بدلا من "دعوى"، و�رجمة "actionلكلمة " مÍل �رجمته

لÌدّ من هذه المشكلة في المترجم ال1شري Cفلا بدّ من تدÇّل "رمز" بدلا من "قانون"، 

الترّجمة ا>لٓية، Ãلإضافة إلى مشكلة المتلازمات اCلفظية، التي تعدّ هي أ>خرى من 

ت في النص هذه المتلازمة اCلفظية ئعة في الترّجمة ا>لٓية، وقد وردَ المشGت اCلغّوية الشا

"action publique رجمتها حرف@ا�"، لكنها تعني العمل العلنيبــ"" التي لجÄٔ "جو8ل" إلى 

"دعوى عموم@ة"، فحسب رPٔي الباحÍة، يجب �زويد ØرLمج الترّجمة ا>لٓية بمعاجم إلكترونية 

بحيث يتم إ�داد معجم  ،ثنائية اCلغّة Çاصّة Ãلمتلازمات اCلفظية بطريقة م½ظمة ودق@قة

ر الإشارة إلى Pٔنّ إلكتروني Çاص Øكل مجال، حتى نصل إلى ¬ل نهائي لهذه المشكلة، وتجدّ 

وØرمجتها في  جªّارة لإ�داد تV المعاجم الإلكترونية óود إلى تضافريحتاج الحل المقترح هذا 

" و peinesالحاسوب، Pٔ õّخطÄٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" في �رجمة كل من "

"fonctionnairesو ""est mise en mouvementحكاPٔ" :لمقابلاتÃ " "م

كما  تنف@ذ" بدلا من: "عقوÃت" و"موظفون" و"يحرك" إنفاذ، و و"مسؤولون" و"من 8Pٔل 

  PٔشرL سابقا.
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  من قانون أ>سرة 06المادّة : النص الخامس

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

La ‘’fatiha’’ 

concomitante aux 

fiançailles ‘’El 

Khitba’’ ne constitue 

pas un mariage. 

Toutefois, la 

‘’fatiha’’ 

concomitante aux 

fiançailles ‘’El 

Khitba’’, en séance 

contractuelle, 

constitue un mariage 

si le consentement 

des deux parties et 

les conditions du 

mariage sont réunis, 

conformément aux 

dispositions de 

l’article 9 bis de la 

présente loi. 

  

 المصاحªة" ÌةفÞي" إن

 1شكل لا" الخطبة" لمشاركة

 .زوا8ًا

" الفاتحة" فإن ذÚ، ومع

 لمشاركة المصاحªة

 8لسة في ،"الخطبة"

 إذا زوا8ًا 1شكل ،تعاقدية

 الطرفين موافقة اسç@فاء تم

ا الزواج، وشروط  وفقً

 من مكرر 9 المادة ٔ>حكام

  .القانون هذا

  

إن اقتران الفاتحة Ãلخطبة لا 

يعد زوا8ا. «ير Pٔن اقتران 

الفاتحة Ãلخطبة بم0لس العقد 

يعتبر زوا8ا متى توافر رhن 

الرضا وشروط الزواج 

 9المنصوص �ليها في المادة 

  مكرر عن هذا القانون. 
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 5  

مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية الصحيÌة التي  ،"جو8ل" Cلنص ترجمةPٔخطاء لغوية بت وردَ  - 

Pٔوصلت المعنى واضح، وس1ب أ>خطاء يعود إلى مشكلة الس�ياق، التي تعدّ من بين 

المشGت اCلغّوية التي لا �زال الحاسوب يقف �اجزا Pٔماöا، ح@ث يجد معنى الكلمة 

ب حسب ف@صعب �ليه معرفة واخÞيار المعنى المناسالوا¬دة يختلف ÃخÞلاف الس�ياق، 

" بمقابلها "المصاحªة لمشاركة"، concomitanteالس�ياق، مÍل �رجمة "جو8ل" Cلكلمة "

بدلا من �رجمتها بــ "اقتران" وهو المقابل الصحيح Cلكلمة حسب س�ياق الجمÊ، و�رجمة 

"séance contractuelle المقابل أ>صح Êبــ "8لسة تعاقدية" لكن حسب س�ياق الجم "

عند اصطدامه  ا يجب تدÇّل المترجم ال1شري بمسا�دة الحاسوبهو "مجلس العقد"، �

  .في عملية الترّجمة بمشكلة الس�ياق

  :المقارنة بين �رجمة النصوص أ>دبية - 2  

  وصف مدينة بليدة: النص أ>ول

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Blidah ! Blidah ! 

fleur du sahel ! 

petite rose ! je t’ai 

vue tiède et 

parfumée, pleine de 

feuilles. La neige de 

l’hiver avait fui. 

Dans ton ward sacré 

luisait mystiquement 

! السهيل زهرة! بليده! بليده

 دافwة رPٔيتك! وردة صغيرة

. Ãٔ>وراق مليئة وعطرة،

 في. الش�توي الثلج هرب

 Pٔضاءت المقدس، ج½ا¬ك

 أ>بيض مس0دك Ãطني

. الزهور تحت تحته والكرمة

 تحت زيتون شجرة اخÞفت

  . الوس�تارية صنعتها Pٔكاليل

b زهرة  !بليدا !بليدا

السا¬ل، �Pٔتهّا الوردة 

الصغيرة، رPٔيتك فا�رة 

ومعطرة، مليئة Ãٔ>وراق 

وأ>زهار. كان ثلج الش�تاء 

قد ولىّ. وفي ¬ديقÞك 

المقدسة يتٔ@ٔ> 8امعك 

أ>بيض والعر�شة تنوء 

Ãٔ>زهار، وشجرة الزيتون 
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ta mosquée blanche 

et la liane ployait 

sous les fleurs. Un 

olivier disparaissait 

sous les guirlandes 

qu’une glycine lui 

faisait.  

  

تختفي تحت ا>ٔكاليل التي   

  تضفرها لها أ>زهار.

  

  :المقارنة بين النصين - 1.2

نلاحظ بÄنّٔ �رجمة "جو8ل" Cلنص مبهمة ولم توصل المعنى المقصود مقارنة Ãلترّجمة  - 

ال1شرية التي نقلت المعنى بلغة Pٔدبية راق@ة، ¬افظت �لى جمالية النص كما ورد في اCلغّة 

رت �لى غوية Pٔ#ّ وا8ه في �رجمته لهذا النص مشGت ل أ>صل، فإنّ المترجم ا>ليٓ "جو8ل"

" التي La neige de l’hiver avait fui ، ومنها مشكلة الس�ياق في جمÊ "عملية الترجمة

        "، ٔ>نّ الفعل ثلج الش�تاء قد ولى" بدلا من "هرب الثلج الش�توي�رجمها Ãلمقابل "

" avait fui" فقد وظف الكاتب الفعل "هرب" لم �رد بمعناه الرئ�سي ،" avait fui  "

" نجد بÄنّٔ  La neige de l’hiver avait fui جمالية النص، ٔ>نهّ عندما نقول "ليزيد من 

، لكن إذا في اCلغّة الفرÒس�ية وجميلا ا" جعل أ>سلوب راق@avait fuiاس�ت�دام الفعل "

�رجم �رجمة حرف@ة تغيب تV الجمالية، وهذه من بين الشروط المهمّة في �رجمة النصوص 

ة المكافwة التي توصل المعنى Ãٔ>#ر نفسه ا�ي ¬دث لقارئه CÃلغّة أ>دبية، وهي إيجاد الترجم

، وم½ه فإن جمÊ "هرب الثلج" تعبير شاذ في اCلغّة العربية، ف�س�تحسن Pٔن Òسªçدل أ>صل

 الفعل "هرب" Ãٕ¬دى هذه أ>فعال: تلاشى، توارى، Pٔو ولى مÍلما فعل المترجم ال1شري
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، �ا لا بدّ من تدÇّل لمعبر حسب س�ياق الجمÊوقد Pٔحسن UخÞيار Cلمقابل الصحيح وا

المترجم ال1شري في عملية الترّجمة، من Çلال مسا�دة الحاسوب في اجÞياز هذه المشكلة 

والحصول �لى �رجمة مرضية، كما وا8ه المترجم ا>ليٓ "جو8ل" مشكلة Pٔخرى تتعلق بترجمة 

المشGت اCلغّوية التي  الصور البيانية من اس�تعارة وكناية، إذ تعدّ من ØPٔرز وPٔصعب

الحاسوب؛ ٔ>نهّا تحمل كلمات تدّل �لى إيحاءات  Lهيك عنيصطدم بها المترجم ال1شري 

مجازية يصعب فهمها، إلاّ من Çلال معرفة موضوع النص ومرجعيته، ونفس�ية الكاتب 

تي ل�س من السهل معرفتها، ومن وثقافÞه، وبيÞzه،...و«يرها من أ>مور والمرجعيات ال

عب Øرمجتها في الحاسوب، �ا لا بدّ من تدÇّل المترجم ال1شري في مسا�دة الحاسوب في صال

�رجمة حرف@ة 1شوه المعنى المقصود،  لا �كونCلصور البيانية والعبارات ا2ازية، حتى �رجمته 

 Dans ton ward sacré فقد النص جماليته، مÍل �رجمة "جو8ل" لجمÊ: "يوÃلتالي 

luisait mystiquement ta mosquée blanche " في ج½ا¬ك المقدس،  بمقابلها "

قدّم كل كلمة بمقابلها قد �رجمة كلمة Øكلمة، ف ت Ãطني مس0دك أ>بيض"، وهيPٔضاء

بعض العمليات الإحصائية التي جرت، اسç½ادا لما هو مخزن بذاhرة ا>ٔكثر تداولا من Çلال 

، وكانت ا«لبها بمعا­يها الرئ�س�ية كما ذhرL سابقا، فظهرت �رجمة Çاطئة وبعيدة عن الترّجمة

صود الكاتب، ا�ي وظف كلمات تحمل إيحاءات لتنقل Cلقارئ صورة �برّ عنها بÄسٔلوب مق

وفي ¬ديقÞك المقدسة راقي Ãلمزج بين الحق@قة والخيال، فحسب الجمÊ و�رجمتها Jشرb إلى "

" نلاحظ بÄنّٔ الكاتب "Pٔندريه ج@د" قد وظف اس�تعارة مك½ية يضيتٔ@ٔ> 8امعك أ>ب 

 la في النص كناية في جمCÃ " Êلؤلؤة في لمعانها، õّ وردتمثلّت في Pٔنهّ ش�به المس0د أ>بيض 

liane ployait sous les fleurs" رجمها "جو8ل" بمقابلها�الكرمة تحتها تحت  " التي 

" كما �رجمها المترجم ال1شري، فÞوظيف هذه Ãٔ>زهارالعر�شة تنوء " بدلا من "الزهور

الكلمات لم �كن بمعا­يها الرئ�س�ية، بل كانت معا­يها ضمنية تفهم انطلاقا من س�ياق النص، 

لى كثرة أ>زهار في ذÚ المكان ا�ي يصف الكاتب، رسمها  Ãٕيحاء جميل فتمثلت في كناية �

  8دا.
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  وصف مدينة Jسكرة مساءً : النص الثاني

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  نص أ>صلال 

Dans cet arbre il y 

avait des oiseaux qui 

chantaient. Ils 

chantaient, ah ! plus 

fort qu’oiseaux , 

eussé-je cru, qu’il 

criât de toutes ses 

feuilles, car on ne 

voyait pas les 

oiseaux. Je pensais: 

ils vont en mourir. 

  

 هناك كانت الشجرة هذه في

 Pٔقوى! Pهٓ ،غنوا. تغني طيور

 كان هPٔن فكرت ، الطيور من

 ٔ>ن ،هPٔوراق Øكل يبكي

. مرئية �كن لم الطيور

  .يموتون سوف: فكرت

  

في هذه الشجرة كانت 

 !Pهٓ !تغنيالطيور 1شدو. إنهّا 

وظن�ت Pٔنهّا اس�تطاعت Pٔن 

تغني Pٔكثر ممّا 1س�تطيع 

الطيور. ولاح لي ٔ�ن 

 –الشجرة ذاتها تصرخ 

تصرخ Øكل Pٔوراقها إذ كانت 

خف@فة فالطيور لا �رى. 

كنت Pٔفكر: إنهّا س�تموت 

  فيها.

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 2.2

وا8ه المترجم ا>ليٓ "جو8ل" مشGت لغوية Pٔثناء ق@امه بعملية الترّجمة Cلنص �Pٔلاه،  - 

وبدا ذÚ من Çلال أ>خطاء اCلغوية التي ظهرت �لى النص، فغيرت معناه �لى عكس 

ونذhر منها اSلا¯ المقصودة بصورة جميÊ كما رسمها الكاتب،  Pٔدّتالترّجمة ال1شرية التي 

 qu’il criât de toutes ses لعائدة من Çلال �رجمته لجمÊ "مشكلة ل1س الضما]ر ا

feuilles " رجم " " بمقابلها�" في صيغة المذhر دلا¯ �لى Pٔilنهّ كان يبكي Øكل Pٔوراقه"، فقد 

 ومن 8Pٔل " يعود �لى "الشجرة"، التي وردت في بداية الجمPٔil،Êنهّ لم يدرك بÄنّٔ الضمير "
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 بمسا�دة 1س�بق عملية الترّجمةتجاوز هذه المشكلة يجب تدÇّل الاÒٕسان في عملية الترّجمة، 

، ليوضح كل ضمير موجود Ãلنص �لى كما PٔشرL سابقا في المبحث أ>ول من الفصل أ>ول

Ãلإضافة إلى Pٔنهّ PٔخطÄٔ في �رجمته لبعض الكلمات التي Pٔ#رت �لى تغيير المعنى كما  من يعود،

" بمقاب' "يبكي" بدلا من "يصرخ"، ٔ>ن "يبكي criât قا، مÍل �رجمته Cلفعل "PٔشرL ساب

" بمقاب' "فكرت" بدلا من essué-je cru، و�رجمته Cلفعل ""pleurerهو �رجمة Cلفعل "

، õّ وقع في مشكلة ل1س الحروف "penser"ظن�ت"، ٔ>نّ "فكرت" هو �رجمة Cلفعل "

" ÊلجمC رجمته�" بمقابلها "سوف يموتون" بدلا من ils vont en mourirمن Çلال 

كما وردّت في الترّجمة ال1شرية، ٔ>نّ توظيف حرف "السين" يدّل �لى  "س�يموتون"

" يدّل �لى مس�تقªل بعيد مع فمس�تقªل قريب مع توhيد Pٔقل، Pٔمّا اس�تعمال حرف "سو 

توhيد Pٔقل، فحسب رPٔي الباحÍة "س�يموتون" هي أ>صح، وتجدّر الإشارة إلى Pٔنّ "جو8ل" 

قد PٔخطÄٔ في �رجمة زمن أ>فعال كما PٔشرL سابقا، مÍلما وردّ في النص أ>صل، فوجب 

فإن  وكما هو معلوم�زويده Øكل قوا�د تصريف أ>فعال من Çلال ذhر كل زمن وما يقاب'، 

  Pٔزم½ة كثيرة.لها ثلاثة Pٔزم½ة (ماضي، مضارع، Pٔمر)، لكن اCلغّة الفرÒس�ية  تحويالعربية  لغتنا
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  وصف رمال الصحراء: النص الثالث

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

désert de sable, 

sables mouvants 

comme les flots de la 

mer, dunes sans 

cesse déplacées, des 

espèces  de 

pyramides guident 

de loin en loin les 

caravanes, monté sur 

le sommet de l'une, 

au bout de l'horizon 

on aperçoit le 

sommet d'une autre  

 الرمال ،الرمال صحراء

 Pٔمواج مÍل المتحركة،

 الناز¬ة والكÍبان البحر،

 من أ>نواع بعض Ãس�تمرار،

 من القوافل دليل أ>هرامات

 التي واسع، نطاق و�لى بعيد

 في وا¬دة، قمة �لى ش�ت

 ­رى Pٔن يمك½نا أ>فق نهاية

  .Pٔخرى' قمة

  

صحراء رملية، رمال مÞحركة 

 ÊنقÞكلجج البحر، كثبان م

Ãس�تمرار، Pٔنواع من أ>هرام 

�رشد القوافل من بعيد، فإذا 

صعدت قمة إ¬داها في 

 طرف أ>فق شاهدت القمة

  أ>خرى.

  

  :المقارنة بين الترّجمتين - 2.3

انطلاقا من �رجمة النص أ>دبي �Pٔلاه من قªل المترجم ا>ليٓ "جو8ل" والمترجم ال1شري،  - 

نلاحظ بÄنّٔ "جو8ل" قد نجح في �رجمة الçش1@ه ا�ي وظفه الكاتب في بداbت النص، 

Ê ¬افظت �لى جمالية ح@ث قدّم لها مقابلات صحيÌة ومعبرّة، واخÞار كلمات Pٔدبية جمي

تفوق النص، مÍلما فعل المترجم ال1شري وتجدّر الإشارة إلى Pٔنّ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" قد 

" إلى dunes sans cesse déplacées " :جمCÊل ته�رجم �لى المترجم ال1شري في 
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"الكÍبان الناز¬ة Ãس�تمرار" فاعتمد �لى الترّجمة Ãلتصرف ÃخÞيار المقابل أ>دبي الجميل 

والمعبر  وهو كلمة "الناز¬ة"، �لى عكس المترجم ال1شري ا�ي اعتمد �لى الترّجمة الحرف@ة 

 :ÊلجمC ،"س�تمرارÃ ÊنقÞلكن مع نهاية النص وقع المترجم ا>ليٓ "جو8ل" في "كثبان م

وية Pٔ#رّت �لى النص، وس1ب تV أ>خطاء يعود إلى مشكلة الجمÊ الطويPٔ Êخطاء لغ

  عوÃت التي تعرقل عملية الترّجمة.والمعقدة، التي تعدّ من بين الص

  وصف وا¬ة الصحراء: النص الرابع

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل 

Oasis, la suivante 

était beaucoup plus 

belle, plus pleine de 

fleurs et de 

bruissements. Des 

arbres plus grands se 

penchaient sur de 

plus abondantes 

eaux. C’était midi. 

Nous nous 

baignâmes puis il 

nous fallut aussi la 

quitter. 

  

 Pٔكثر القادم كان وا¬ة،

 الزهور من الكاملو  ،جمالا

 أ>شجار كانت. سرقةو

 Pٔكثر م@اه �لى تتكئ ا>ٔكبر

 اس�تحمنا. الظهر كانت. وفرة

  .المغادرة إلى اضطررL ثم

  

والتالية كانت Pٔروع  !وا¬ة

جمالا وPٔكثر امÞلاء Ãلزهر 

والضجيج، Pٔشجار Pٔكبر 

تنحني �لى م@اه Pٔغزر. كان 

الظهر فا«çسلنا، ثم حمّ �لينا 

  الفراق.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 2.4

وقع المترجم ا>ليٓ "جو8ل" في Pٔخطاء لغوية كثيرة مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية الصحيÌة،وقد  - 

Pٔدّت تV أ>خطاء التي تطرق½ا إ"يها سابقا، إلى ا­زbح دلا¯ النص وغياب الكلمات 

والعبارات أ>دبية الجميÊ وأ>سلوب الراقي، التي تحافظ �لى جمالية النص، ونذhر منها 

�رجمته " ÊلجمC plus pleine de fleurs et de bruissements بمقابلها " والكامل "

" se penchaient من الزهور وسرقة" بدلا من " وPٔكثر امÞلاء Ãلزهر"، و�رجمة الفعل "

قاب' "تتكئ"  بدلا من "تنحني"، كما وا8ه المترجم ا>ليٓ "جو8ل" مشكلة الس�ياق، من بم

" Êرجمته لجم�" بمقابلها " كان Ç la suivante était beaucoup plus belleلال 

ت عند المترجم ال1شري، لتالية كانت Pٔروع جمالا" كما وردالقادم Pٔكثر جمالا" بدلا من "وا

فلو تÄمٔلنا في �رجمة "جو8ل" نجد بÄنٔهّ راعى �رت�ب عناصر الجمÊ الفعلية في اCلغّة العربية 

لنص أ>صل، وتبدو لنا بÄنّٔ المترجم ال1شري فقدّم الفعل �لى الفا�ل عكس ما وردّ في ا

PٔخطÄٔ في �رhيب الجمÊ، لكن عندما نفهم من س�ياق الجمÊ بÄنّٔ الكاتب س�بق وتحدث عن 

الوا¬ات، وفي هذا النص خصّ التعبير لوا¬ة معينة Pٔكثر جمالا من سابقاتها، ف@قصد بÄنٔ 

ا Pٔنهّ في الكÞاÃت أ>دبية Çاصّة الوا¬ة التالية، هي Pٔروع جمالا و Pٔكثر امÞلاء Ãلزهر...، وبم

في الجمÊ،  م Ãقي عناصر الجمÊ، مÍلما وردف@تقدّ  في الوصف، يبدPٔ الGم Ãلموصوف

فالس�ياق يبرز دورا hبيرا في التوصل إلى اخÞيارات المقابلات المناس�بة والترّجمة الصحيÌة، 

سوب، �ا يجب تدÇّل وهذه أ>مور التي تتعلق بخلف@ة النص من الصعب Øرمجتها في الحا

  المترجم ال1شري  بمسا�دة الحاسوب في عملية الترّجمة.
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  وصف بحر الجزا]ر العاصمة: النص الخامس

  الترّجمة ال1شرية  �رجمة "جو8ل"  النص أ>صل

Les plateaux où 

viennent se reposer 

les collines ; 

Les couchants où 

s’évanouissent les 

jours ; 

Les plages où 

viennent déferler les 

marines ; 

Les nuits où 

viennent s’endormir 

nos amours… 

Les rivages calmé, 

les navires au port: 

Nous verrons sur les 

flots qui se sont 

apaisés 

Dormir l’oiseau 

nomade et la barque 

amarrée  

  

 التلال تÄتئ ح@ث الهضاب

 ؛ Cلرا¬ة

 ح@ث الشمس غروب

 ؛ أ>bم تختفي

 فيها تجتاح التي الشواطئ

 ؛ المارينز قوات

 Cلنوم يÄتئ يحبنا ح@ث اCليالي

... 

 والسفن ، الشواطئ هدPٔت

 :الميناء في

 أ>مواج �لى ­رى سوف

 هدPٔت التي

 البدوية الطيور النوم

 الراس�ية القواربو 

  

السفوح التي ربضت �ليها 

  الروابي.

فيها المغارب التي تلاشت 

  ا"نهارات.

الشواطئ التي تدفقّت �ليها 

  فÞيات البحر.

اCليالي التي هجعت فيها لواعج 

  غرام½ا...

 -الشواطئ التي هدPٔت

.ٔÄالسفن في المرف  

سنرى �لى اCلجج التي 

  خفتّ.

نوم الطيور الر¬ا¯ والقارب 

  الراسي.
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  :المقارنة بين الترّجمتين - 2.5

فيها Pٔخطاء  �Pٔلاه، نلاحظ بÄنّٔ �رجمته لم �ردمن Çلال �رجمة "جو8ل" Cلنص أ>دبي  - 

بعض  و�رى الباحÍة بÄنّٔ المترجم ا>ليٓ "جو8ل" فيلغوية كثيرة مقارنة Ãلترّجمة ال1شرية، 

    الجمل يترجم �رجمة بتصرف Pٔحسن من �رجمة المترجم ال1شري، مÍل �رجمته CلجمÊ الثانية

" Les couchants où s’évanouissent les jours  "  بــ " غروب الشمس ح@ث

، مقارنة Ãلمقابلات التي اخÞارها المترجم ÃخÞيار كلمات Pٔدبية معبرة Pٔكثر تختفي أ>bم"

"، كما �رجم الفعل المغارب التي تلاشت فيها ا"نهاراتال1شري ا�ي �رجمها إلى: "

"déferler يارÞاره المترجم من المقابل ا�ي اخ  اومعبر  صائبا ا" بمقاب' "تجتاح" وقد كان اخÞ

المترجم "جو8ل" ، Pٔمّا فÐ يخص أ>خطاء اCلغّوية التي ار�كبها "تدفقّت ال1شري وهو: "

" بمقاب' nos amoursللاسم "في �رجمته  Pٔ#رّت �لى المعنى المقصود نق'، �تمثلوالتي 

الفعل "يحبنا"  كما ورد سابقا بدلا من "حªنا"، كما وا8ه المترجم ا>ليٓ "جو8ل" مشكلة 

الس�ياق التي تعدّ من بين Pٔكثر المشGت اCلغّوية التي يصطدم بها الحاسوب، Çاصّة في 

النصوص أ>دبية التي 1س�تعمل فيها مجازات وصور بيانية من Çلال توظيف كلمات تحمل 

دلالات وإيحاءات تختلف عن معا­يها الرئ�س�ية، ولا يمكن معرفتها إلاّ من Çلال الإطلاع 

، قارئ@ته من ب�wة الكاتب، وثقافÞه، وما ا�ي �ريد إيصاC 6ل�لى موضوع النص وÇلف 

�كون المترجم ال1شري  ...و«يرها من أ>مور التي يجب Pٔنوثقافة اCلغّتين المترجم منها وإ"يها

�رى �لى دراية كامÊ بها، حتى �س�تطيع فهم النص أ>صل و�تمكن من �رجمته،  Ú�

ين يقف �اجزا Pٔمام ال1شري بمسا�دة الحاسوب ¬ الباحÍة بÄنٔهّ لا بدّ من تدÇّل المترجم

من الصعب Øرمجتها  تتعلق Ãلس�ياق التي مور Pٔنّ تV ا>ٔ وذÚ راجع إلىمشكلة الس�ياق، 

" :Êلما ظهر في الجمÍفي الحاسوب، م Les plages où viennent déferler les 

marines رجمها المترجم ا>ليٓ "جو8ل" بــ�تجتاح فيها قوات القوارب التي " " التي 

، "الشواطئ التي تدفقتّ �ليها فÞيات البحر "، Pٔمّا المترجم ال1شري فقد �رجمها إلى: "المارينز

" هي "القوارب" حسب ما 8اء marinesفالباحÍة �رى بÄنّٔ الترّجمة الصحيÌة ل كلمة "
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لق س�ياق النص، لكن �رجمة المترجم ال1شري بــ "فÞيات البحر" �رجع إلى Pٔس�باب تتعفي 

بÄمٔور س�ياق@ة Pٔخرى هو �لى دراية بها Pٔكثر من الباحÍة، وهذا ما يفسر صعوبة معرفة 

  المقابلات الصحيÌة التي تو� إلى اSلا¯ نفسها.

"جو8ل"  من مقارنة �رجمة النصوص العلمية وأ>دبية بين المترجم ا>ليٓ �س�ت�لص 

 جمالمتر اع(دو  الترّجمة ا>لٓية، المنجزات والتطورات الحاصÊ في مجالPٔنّ  والمترجم ال1شري،

Pٔدّت إلى تطور فادته من النظرbت اCلسانية، واس�ت "جو8ل" �لى المقاربة العصبية ا>ليٓ

نجا¬ه في �رجمة العديد من الجمل �رجمة صحيÌة وذات  ته تطورا hبيرا، أ>مر ا�ي ØPٔرز�رجم 

في  ق �لى المترجم ال1شري،تفو الترجمات  وفي بعض لا تقل عن نتاج الترّجمة ال1شرية،جودة 

بتصرف، مÍل �رجمته Cلنص الس�ياسي الرابع �رجمة  اخÞيار المقابلات الصحيÌة والمعبرة،

 Úخصصة، ضف إلى ذÞوبلغة �لمية م� dune sans cesseجمC" Êل رجمته

déplacées" س�تمرار"، في النص أ>دبي الثالثÃ بان الناز¬ةÍالمترجم ا>ليٓ ف بـ" الك

لمترجم ال1شري ا�ي �رجمها بـ Ã مقارنة "الناز¬ة" المعبر اخÞيار المقابل "جو8ل" Pٔحسن

قد نجح في "جو8ل"  أ>دبية، إلاّ Pٔنّ  النصوص Íبان المتنقÊ"، فرغم صعوبة �رجمة"الك 

لم �كن بلغة Pٔدبية راق@ة إلاّ Pٔنهّا Pٔوصلت المعنى، وفشل في �رجمات ة بعض الجمل �رجم

 Pٔخطاء لغوية Pٔدّت إلى 1شوه نتا8ه الترّجمي؛ وذÚ راجع إلى Pٔخرى، مما Pٔدّى إلى وقو�ه في

ل يصطدم بها، مÍل مشكلة المتلازمات اCلفّظية، والترادف، المشGت اCلغّوية التي لا �زا

؛ إذ يصعب  ٔ>نهّ لا يمكن فهم وإدراك ما نقوÇ 6ارج س�ياق الGم وØPٔرزها مشكلة الس�ياق

خÞيار المعنى المناسب حسب الس�ياق، و�زيد أ>مر �لى المترجم ا>ليٓ "جو8ل" معرفة وا

تعق@دا في النصوص أ>دبية التي تت0اوز س�ياق النص لتصل إلى مقاصد الكاتب، وÇلف@اته، 

يقف �اجزا  وهذا ما يفرض تدÇّل المترجم ال1شري بمسا�دة الحاسوب عندما ...الخ، وبيÞzه

وذÚ من 8Pٔل ؛ جمة الجمل والنصوصالمشGت اCلغّوية التي تعرقل �ليه فهم و�ر  Pٔمام هذه

تحسين جودة الإنتاج وإزا¯ اCل1س والغموض، وتعديل الترجمات المقدمة من طرف 

  البرLمج.
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  �اتمة

إلى و استراتيجياتها وتطور تق#ياتها، فهوم الترّجمة ا�لٓية ؤ�ساليبها، البحث لم  عرض بعد

دراسة نماذج تطبيق<ة =قشت المش:ت ا8لغّوية التي وا3ت المترجم ا�ليٓ "جو.ل" في 

ملها توصل البحث UموSة من النتائج نجُ  اKيب، والمطابقة، والسHياق،والتر دلاE الكلمات، 

  :فY يXتئ

الترّجمة ا�لٓية نتاج تطور الاSٕلام ا�ليٓ وا8لسانيات والتفاSل بcنهما، فلا غنى عنها اليوم؛  -1

، ؤ�صبح pحnياج اmٕيها Kبيرا؛ لكسر الحاجز ا8لغّوي في =تبتطور أ�نترإذ اeسّعت �فٓاقها 

  التواصل والتعلم والتقدم الtشري.

الباح�ين يعملون |سHتمرار Sلى ا8لغّة  ا�لٓية،zا.ة اyول واUتمعات Uال الترّجمة جعلت  -2

م�nدّ�ن تعق<داتها، وSلى التطو�ر المسHتمر لتق#يات الترّجمة ا�لٓية؛ من ٔ�.ل الوصول إلى 

  �رجمة ذات جودة.

�ير من الحلول التي ٔ�حرزت قفزة Kبيرة، في مجال ا�كاء الترّجمة ا�لٓية العصبية قدّمت الك  -3

  pصطناعي Sامّة والترّجمة ا�لٓية �اصّة، تtشر بمسHتق�ل مnقدم لها.

رغم التطورات التي قدّمتها الترّجمة ا�لٓية العصبية؛ إلاّ ٔ�نّ المترجم ا�ليٓ "جو.ل" لا �زال  -4

  ح دلاE النص ا�رج.يصطدم ببعض المش:ت ا8لغّوية، التي تؤدي إلى ا�ز�

تبا�ن في ن�<�ة �رجمة "جو.ل" بين النصوص العلمية والنصوص أ�دبية، وذ� راجع  -5

  إلى اخnلاف مجال النصوص وطبيعتها من =ح<ة ا8لغّة وأ�سلوب.

في ن�<�ة �رجمة "جو.ل" بين التخصصات العلمية، ح<ث احnوت �رجمة  تفاوت -6

خطاء ا8لغّوية، تليها �رجمة النصوص القانونية، ثم النصوص الطبية Sلى ٔ�كبر ¥سHبة ل¤ٔ 

  السHياسHية.
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تتراوح ن�<�ة �رجمة "جو.ل" 8لنصوص العلمية وأ�دبية بين الن�اح والفشل في تقديم  -7

، المش:ت ا8لغّوية التي يصعب Sليه التعامل معهايح لغو� ودلاليا، ­سtب نص هدف صح 

  :لغّوية التي وا3ته هيؤ�¯رز المش:ت ا8

  لثرائها. ة،تعدد مرادفات الكلمة الواzدة في ا8لغّة العربي -1.7  

  اخnلاف معاني الكلمة الواzدة |خnلاف السHياق. -2.7  

  لtس حروف الجر ؤ�دوات الشرط -3.7  

  لtس الضما¸ر العائدة Sلى أ�سماء. -4.7  

م�ل: اخnلاف اخnلاف السمّات الترKيt<ة بين ا8لغّة الفر¥سHية وا8لغّة العربية،  -5.7  

  بناء الجم¼ الفعلية، وجم¼ المبني 8لمجهول...وºيرها.

  الجمل الطوي¼ والمعقدة. -6.7  

  المتلازمات ا8لفظية والتعابير pصطلاح<ة. -7.7  

  الإيحاءات اUازية والصور البيانية من اسHتعارة وكناية. -8.7  

  الجمع والإفراد، والتXنcٔث والتذكير. -9.7  

 ا�ليٓ "جو.ل" في �رجمة بعض الجمل، واخnيار مقابلات لبعض الكلمات نجاح المترجم -8

  صحي�ة ومعبرة ٔ�كثر، مقارنة |لترّجمة الtشرية.

  اعÄد المترجم ا�ليٓ "جو.ل" Sلى تق#ية الترّجمة |لتصرف في �رجمة بعض الجمل. -9

تقل عن  وجود ٔ�خطاء في �رجمة نصوص الÆشرات الطبية من ق�ل المترجم الtشري، لا -10

  يتقن ا8لغّة العربية.ا المترجم ا�ليٓ "جو.ل"، لكون هذا أ��ير لا أ�خطاء التي وقع فيه
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 تعلقفY ضرورة تدّ�ل المترجم الtشري بمساSدة المترجم ا�ليٓ "جو.ل"، �اصّة  -11

  شكلة السHياق و�رجمة الصور البيانية.بم 

ا�لٓية اليوم، ومختلف المش:ت وبناء Sلى ما تقدّم من نتائج بيÆّت واقع الترّجمة   

  ا8لغّوية التي لا �زال تعاني منها، نقترح ما يلي:

ضرورة اSٕداد معجم عربي محوسب �اص ¯كل مجال وتخصص، بطريقة دق<قة، مرتبة  -1

  مة.ظوم#

يحوي رموزا �اصّة و اSٕداد معجم عربي محوسب يضم كل مفردات ا8لغّة العربية،  -2

ى تدرج فيها |لتفصيل، والعمل Sلى عرض منهجية لك<ف<ة لتصريف الكلمة ومعلومات ٔ�خر 

المترادفات بعضها ببعض،  لبحث في Sلاقات| ربي ­سمات كثيرة 8لمفاهيماÓٕراء المعجم الع

  ظاهرة المتلازمات ا8لفظية. وفي

  �زويد البرامج ¯كل القواSد ا8لغّوية التي تضبط نظام ا8لغّة العربية. -3

من �لال كمية النصوص العربية المترجمة؛ من لرقمي، المحتوى العربي االعمل Sلى ز�دة  -4

  ٔ�.ل الإفادة منها في �كو�ن ذ�يرة لغوية واسعة، تف<د الترّجمة ا�لٓية من ا8لغّة العربية واmٕيها.

ق¼ أ�بحاث ا8لغّوية المتعلقة |لترّجمة ا�لٓية من ا8لغّة العربية واmٕيها، وإن و.دت �كون  -5

  Sدم وجود دعم كاف 8لبحث في هذا اUال.د فردية، |لإضافة إلى و عبارة عن 3

السعي من ٔ�.ل جعل ا8لغّة العربية لغة وسHيطة  8لترجمة ا�لٓية بدلا من ا8لغّة الإنجليزية،  -6

وذ� بين ا8لغّات التي ت�شابه مع طبيعة ا8لغّة العربية، م�ل ا8لغّات الشرق<ة من �رKية، 

  ها، إذ يتطلب تحق<ق هذا الحل ما يلي:وماليزية، وKردية...وºير 
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بين المبرمجين وا8لسانيين؛ من ٔ�.ل �دمة ا8لغّة تضافر و�كاتف الجهود الجماعية  -1.6  

yول الخ اديالمعم العربية، مع اyالمن طرف اUداد ، واص |لبحوث في هذا اSٕضرورة ا

  �اصّة. مراكز بحث ومعاهد

اح�ين Sلى المعالجة ا�لٓية 8لغّة العربية، وجوب وجود تعاون مشترك بين الب -2.6  

  والباح�ين Sلى ا8لغّات الشرق<ة.

فالترّجمة ا�لٓية من ا8لغّة العربية واmٕيها هي مجال واسع المعالم، åسHتحق مزيدا من البحث 

  وتضافر الجهود بين المبرمجين وا8لسانيين من ٔ�.ل العمل Sلى pرتقاء |8لغّة العربية.

اëّ وحمده إنهاء هذا البحث، ا�ي هو بمثابة نقطة انطلاق 8لخوض وفي الختام، تمّ بفضل 

  تقاء بها.ر من ٔ�.ل �دمة ا8لغّة العربية وp في غمار بحث �خٓر
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 :أ�جrبية الك%ب Ôنيا:

26. Alain Kiyindou, Intelligence Artificielle pratique et 

enjeux pour le développement, L’harmattan, paris, 2019. 

27. Anne Marie, Loffler Laurian, la traduction automatique, 

Septentrion, Paris, 1996. 



 
219 

28. Ebénézei Njoh Mouelle, lignes rouges « Ethiques » de 

l’intelligence artificielle, L’harmattan, paris, 2020. 

29. Luis De Miranda, Intelligence artificielle et robotique en 30 

secondes, Hurtubise, Amérique du Nord, 2019. 

30. Mohamed Zakari Kurdi, traitement automatique des 

langues et linguistique informatique 2, sémantique, discours et 

applications, ISTE Edition, London, 2018. 

31. Rudy Loock, la traductologie de corpus, Septention, Lille-

France, 2016. 

32. Sara Gilbert, Built for succes the story of google, Creative 

Education, United States of America, 2009. 

33. Valliappa Lakshmanan and Jordan Tigani, Google big 

querty: the definitive guide_data warehousing, analytics, and 

machine learning at scale, O.REILLY, United States of America, 

2020.   

 :العربية القوام{س Ôلثا:

، 3، طبيروت -لسان العرب، دار صادر ٔ�بي الفضل جمال ا®©ن ا5ن مrظور الإفريقي المصري،  .34
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عربي)، دار المريخ، الر­ض، -الكمبيوhر(إنجليزيمحمد محمد الهادي، المعجم الشارح لمصطل�ات   .37

1988. 

 



 
220 
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  خصمل

يعدّ مجال الترّجمة ا#لٓيّة من ا الات المهمّة التي �سعى من �لالها إلى التواصل بين   

ثقافات العالم، و<س>تفادة من الكم الهائل 6لمعارف والمنجزات العلمية في وقت ق,اسي، 

CD ولىFٔ ونHمًا الباحLبيرًا اهO لى وعملوا الترجمة من النوع لهذاT رVياتها تطوZو]رامجها تق.  

 هذه وFٔشهر مجاfً، مeاdة cكون ما aالبًا التي ا#لٓية الترجمة ببرامج اليوم الإنترنتيعج 

 مشاكل يواwه المس>تمرة، تحديثاتهرغم  Vزال، لا اDي ،"Google" ا#ليٓ ترجمالم هو البرامج

   .جودته من تقلل لغوية

 واستراتيجياتها ب�نٔواعها ا#لٓية الترجمة النظري، شقه في البحث، هذا ي|Zاول ،وTليه  

 ا6لغوية والمش�ت ا#لٓية، الترجمة مZاهج Fٔهم معالجة �لال من تقZياتها وتطوVر ا�تلفة،

  .الترجمة عملية Fٔثناء الحاسوب يوا�ها التي ش>يوTاً ا#ٔكثر

" جوwل" cرجمة تحليل Tلى أ#ول الفصل في البحث ركز فقد ييقيالتطب  الشق Fٔما  

 خصصناه فصل يليه ،)قانونيةو  س>ياس>ية،و  طبية،( العلمية النصوص من مختارة نماذج لعدة

 النصوص cرجمة لمقارنة ا�راسة من أ#�ير الفصل خصصو . أ#دبية النصوص cرجمة ت�ليلل 

  .ال�شري والمترجم” Google“ ا#ليٓ المترجم بين وأ#دبية العلمية

¡شفت ب�نّٔ مش�ت الترّجمة ا#لٓيّة و�لصنا في أ#�ير إلى مجموTة من النتائج التي   

  إلى ا6لغّة العربية، تختلف وتتفاوت ف§ ب¦نها حسب طبيعة النص وا ال اDي ي£تمي إليه

إ�شاء معاهد ومراكز بحث �اصّة  �لال من<رتقاء ­6لغّة العربية،  ضرورة Tلى نؤكد كما

 بهذا ا ال. 

 

 



Résumé 

Le domaine de la traduction automatique est l'un des domaines 
importants à travers lequel nous cherchons à étendre 
communication entre les cultures du monde et à bénéficier de la 
grande quantité de connaissances et de réalisations scientifiques en 
un temps record. Les chercheurs ont donc accordé une grande 
attention à ce type de traduction et travaillé pour développer ses 
technologies et ses programmes. Aujourd'hui, Internet regorge de 
programmes de traduction automatique qui sont souvent 
disponibles gratuitement, et le plus célèbre de ces programmes est 
le traducteur automatique «Google», qui, ses mises à jour 
constantes, rencontre encore des problèmes linguistiques qui 
réduisent sa qualité. 

Ainsi, cette recherche aborde, dans la partie théorique, la 

traduction automatique dans ses différents types et stratégies, du 

développement de ses techniques en abordant les approches les 

plus importantes de la traduction automatique, et les problèmes 

linguistiques les plus fréquents qu'un ordinateur rencontre au 

cours du processus de traduction. 

Quant à la partie pratique, la recherche, dans le premier chapitre, 

a porté sur l'analyse de la traduction « Google » de plusieurs 

modèles sélectionnés de textes scientifiques (médicaux, politiques, 

juridiques), suivie, dans le chapitre suivant, de l'analyse de la 

traduction de textes littéraires. Le dernier chapitre de l'étude a été 



consacré à une comparaison de la traduction de textes scientifiques 

et littéraires entre le traducteur automatique « Google » et le 

traducteur humain. 

Au final, nous avons conclu un ensemble de résultats qui ont 

révélé que les problèmes de traduction automatique vers la langue 

arabe diffèrent et varient selon la nature et le domaine du texte. 

Nous soulignons également la nécessité d'améliorer la langue 

arabe en créant des instituts spéciaux et des centres de recherche 

dans ce domaine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract 

The field of machine translation is one of the important fields 

through which we seek to extend communication between the 

cultures of the world and take benefit from the large amount of 

knowledge and scientific achievements in a very time. Researchers 

have therefore paid great attention to this type of translation and 

worked to develop its technologies and programs. Today the 

Internet is full of machine translation programs which are often 

available for free, and the most famous of these programs is the 

"Google" machine translator, which, with its constant updates, still 

encounters linguistic problems which reduce its quality. 

Thus, this research addresses, in the theoretical part, the machine 

translation in its different types and strategies, the development of 

its techniques by discussing the most important approaches of 

machine translation, and the most frequent linguistic problems 

that a computer ran into them during the translation process. 

As for the practical part, the research, in the first chapter, focused 

on the analysis of the "Google" translation of several selected 

models of scientific texts (medical, political, legal), followed, in the 

following chapter, by the analysis of the translation of literary 

texts. The last chapter of the study was devoted to a comparison of 



the translation of scientific and literary texts between the 

automatic translator "Google" and the human translator. 

In the end, we concluded a set of results which revealed that the 

problems of automatic translation into the Arabic language differ 

and vary according to the nature and domain of the text. 

We also emphasize the need to improve the Arabic language by 

creating special institutes and research centers in this field. 
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